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NÉPZENE ÉS ZENETÖRTÉNET 

IV. 

Szerkesztette Vargyas Lajos 

A sorozat legújabb kötetében három, a népzenekutatás egy-egy fontos terüle­
tének új eredményeit közlő tanulmány kapott helyet. Az első (Bereczky J. -
Domokos M. - Paksa K.: Magyar-román dallamkapcsolatok Bartók román 
gyűjteményében) Bartók megkezdett munkáját folytatva, az azóta begyűjtött 
zenei anyag és az új elméleti eredmények tükrében vizsgálja a magyar és ro­
mán énekeit dallamok összefüggéseit, terjedelmes, jegyzetekkel ellátott kotta­
anyagban rendszerezve. (Lezárva 1978-ban.) 

A másik két munka a népzenetudomány fehér foItjainak számító területe­
ken teszi meg az első lépéseket: Paksa Katalin (Gyimesi tetraton-triton dalla­
mok díszítési módja) statisztikai módszerekkel elemzi a vokális népzene 
díszítő-technikáját egy adott dallamcsaládon belül; Halmos Béla írása pedig 
(Tizenkét széki csárdás) a népi hangszeres zene, ezen belül a széki muzsika 
gyűjtéséhez és tanulmányozásához ad jelentős segítséget egy új, rövidített le­
jegyzési módszer segítségével, amelyet rögtön fel is használ: értékes forrás­
anyagként egy táncházban készült felvétel teljes zenéjét közli az újfajta le­
jegyzésben. 
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MAGYAR-ROMÁN DALLAMKAPCSOLATOK 
BARTÓK ROMÁN GYŰJTEMÉNYÉBEN 

(RUMANIAN FOLK MUSIC II. KÖTET) 

"Kezdettől fogva végtelenül meglepett a tanulmá­
nyozás alatt álló kelet-európai területen kezem ügyé­
be került anyag dallamtípusainak szokatlan gazdag­
sága .. . Mi lehet az oka ennek a gazdagságnak? .. Az 
egyes nemzetek népzenéinek összehasonlítása azután 
tisztán megvilágosította, hogy itt a dallamok állandó 
csereberéje van folyamatban; állandó kereszteződés 
és visszakereszteződés , amely évszázadok óta tart 
már. .. ez a jelenség önmaga nemzi és emeli a típuso k 
és altípusok számát... A kelet-európai népzene jelen­
legi helyzete a következőkben foglalható össze: az 
egyes népek népzenéi között való szakadatlan köl­
csönhatás eredményeképpen a dallamok nak és dal­
lamtípusoknak óriási méretú gazdagodása támadt.' , I 

A népzenei kölcsönhatások feltárásának igénye már Bartók legkorábbi összefoglaló 
népzenei publikációiban jelentkezik, és egész folklorista tevékenységét végigkíséri. Ez 
indította a szomszédnép i gyűjtésekre, amelyek közül a román népzenével foglalkozó 
munkássága a legjelentősebb. Nagy összefoglalását, A román népzene három kötetét 
Amerikában fejezte be, 1945-ben. A mű végül 1967-ben jelent meg Rumanian Folk 
Music címmel, - a továbbiakban R.F.M. (I. Instrumental Melodies, II. Vocal Melodi­
es, III. Texts, szerk. Benjamin Suchoff, Hága). 

Közös munkánk során (népzenei szeminárium a Zenetudományi Intézetben, 
1977/78) a II. kötet anyagát, az énekelt dalokat tanulmányoztuk. Ennek keretében kü­
lön vizsgálat tárgyává tettük a román népzenei stílusoktól elütő, és a magyarhoz közel­
álló dallamokat. 

Kiindulásul Bartóknak a bevezető tanulmányban közzétett saját összeállítása kíván­
kozott, amelyben az idegen eredetű dalokat sorolja föl. A fölsorolást, mint ő maga is 
jelzi, nem tekintette teljesnek, befejezettnek: "Provisory List of Foreign Variants" , 
majd "This listing should be regarded as incomplete." (R.F.M. II. 38.1.) Indokolásul 
elmondja, hogyanépzenei kölcsönzések teljes feltárását a teljes magyar, és egyéb ösz­
szehasonlító anyagok, könyvek híján nem végezhette el. (R.F.M. I. 56. 1.) 

A felsorolt idegen variánsok adataiból, a jegyzetekből és a bibliográfiából megköze­
lítő pontossággal kiderül, hogy a szükséges népzenei szakirodalomból mely könyvekkel 
rendelkezett Amerikában. Az összehasonlító fejezetben magyar, szerb-horvát és bolgár 
kapcsolatokat állapít meg. A két utóbbi esetében publikált gyűjtemények pontos adata­
it közli, mivel maguk a könyvek, vagy e könyvek feldolgozott adatanyaga vele volt. 

1. Bartók: Faji tisztaság a zenében. BÖI: 601-603 . 
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A magyar variánsoknál azonban a hivatkozás bonyolultabb, és gyakran további ér­

telmezésre vár. Egyértelmű az utalás A magyar népdal c. könyvének meghatározott számaira. 
2 

Egy esetben hivatkozik Berggreen múlt századi gyűjteményére emlékezetből, a dal­
lam számának megjelölése nélkül. 3 Néhányszor utal saját korábbi román kiadványai­
nak egyes dallamaira, illetve az ott közölt összehasonlító eredményekre. 

Az esetek többségében azonban publikálatlan magyar dallamváltozatot jelöl meg 
_ emlékezetből - a következő módon: "Hungarian variant not yet published" 
(= még nem publikált magyar variáns).4 Ez a megjelölés annak a nagy kéziratos gyűj­
teménynek a dallamaira vonatkozik, amelynek tudományos rendszerezésén és sajtó alá 
rendezésén Bartók, elutazását megelőzően az Akadémia megbízásából a legintenzí­
vebben dolgozott, s amely a saját és mások addigi gyűjtéséből származó teljes magyar, 
kötött szerkezetű, strófikus anyagot tartalmazta, 13200 dallamot. Ezt a gyűjteményt 
jelenleg, Bartók-Rend néven, a MTA Zenetudományi Intézete őrzi. Feladatunk egyik 
részének tehát azt tekintettük, hogy Bartóknak ezen utalásait a Bartók-Rend meghatá­
rozott dallamaihoz illetve dallamcsoportjaihoz kössük. Meg kell azonban jegyeznünk, 
hogy a Bartók által megállapított dallamrokonsági fokozatok sokszor nagyon is külön­
bözőek. Természetesen minél távolabbi a kapcsolat, annál nehezebb megtalálni az egy­
értelmű megoldást, a pontos, a dallam egészére kiterjedő megfelelést. 

Ugyanakkor Bartók párhuzamait újabb adatokkal is ki kellett egészítenünk. 1938 
óta, negyven évi gyarapodás során a rendezett strófikus dallamanyag elérte a százezres 
nagyságrendet. Ez nemcsak mennyiségi növekedést, a változatok számának növekedé­
sét jelenti, hanem a típusok és altípusok számának gazdagodását is. Meglepően nagy 
mennyiségben kerültek elő a Dél-Dunántúlról régies kvintváltó típusok, Gyimesből és 
Moldvából kisambitusú, archaikus dalok; történeti énekek Szlavóniából, különleges 
ritmusú és formájú dalok Szatmárból. Korábban magányos dallamnak hitt alakulatok 
típussá érlelődtek, földrajzi elterjedésük tisztázódott. Kevésbé vagy alig ismert terüle­
tek zenéjének sajátosságai kirajzolódtak. Így például döntő fontosságú az új adatok 
számbavétele a vegyes lakosságú Mezőség esetében, ahol Bartók főként románoktól 
gyűjtött. A R.F.M. II. bevezetőjében, ahol a román népzenei dialektusokat külön­
külön jellemzi, a Mezőségről a következőket írja: " ... A mezőségi dialektus felsorolt 
jellemzői azt mutatják, hogy jelenlétüket székely-magyar hatás beszivárgása eredmé­
nyezi. Mindegyik a székely-magyar »régi« stílusnak lényegi tulajdonsága, sőt más 
távoli magyar területek dallamaié is ... S egyikük sem jelenik meg teljességében más ro­
mán területen." (19-20.1.) Az új mezőségi gyűjtések hatalmas magyar anyaga meg­
erősíti Bartók feltevését, mégpedig abban, hogy valóban nagyon szoros a magyar és ro­
mán dallamok közti kapcsolat ezen a vidéken, a magyar hatás azonban nem elsősorban 
a szomszédos területről való beszivárgás, hanem egy mélyen gyökerező helybeli hagyo-

2. Egy esetben van még publikációra való pontos utalás: "Ötven háborús katonanóta hangjegyek­
kel. Székesfehérvár, 1917." Nagyon valószínű, hogy ez a kevéssé ismert kiadvány valamilyen mó­
don birtokában volt Bartóknak odakint. A R.F.M. II. bibliográfiájában (53. L) Major Ervin sze­
repel szerzőként. Magában a kiadványban ennek nincs nyoma, az összeállítóra vonatkozó egyetlen 

utalás a 45. lapon található: "Összegyűjtötte Kakas F." 
3. R.F.M. II. 39.1.: "Sajnos e könyv a jelen soro k írásakor nem volt kéznél, pontos adatait ezért 

nem adhatom meg." 
4. Néhányszor kérdőjellel fejezi ki bizonytalanságát, hogy a dallam esetleg már megjelent. 
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mány eredménye, amely alapvető stílusjegyeit tekintve szervesen beletartozik az egysé­
ges magyar népzenekultúrába. 
. Új szempontokat hozott és zenei felfedezéseket is eredményezett a tánckutatás meg­
I~dulása .. A nagytömegű új, felső-tiszavidéki, mezőségi, székely, gyimesi felvétel tanú­
~aga szennt .ezek,en a területek~n magasan fejlett hangszeres kultúra virágzik, amely sa­
Játos. vokáhs w s~II~st h?zott :~t~e, köz~~k a "jaj-nótákat", amelyeket Bartók még 
- saját mezosegI ro~an gyuJtese alapjan - román eredetűnek, vagy magyar hatás 
alatt keletkezett roman dallam magyar visszavételének tartott. 5 

A magyar népzenekutatás azonban nemcsak az új adatok számát növelte hanem el­
m~leti eredmény~kben is gazdagodott. Differenciáltabban látjuk a régi stílus' egyes réte­
~e~t, azt, hogy ml ered a keleti örökségből, vagy mi annak továbbfejlesztése, és hogyan 
e~ültek b: folyamatosan a nyugatról érkező hatások. A ballada- és a tánckutatás to­
~~bb erősItette .a~t a ko~ábbi fölismerést, hogy a magyarság sajátos közvetítő szerepet 
Jatszott nyugatI es keletI szomszédai között. Ezért is fontos, hogy a szomszédnép i kap­
csolatainkról való ismereteinket tovább tágítsuk. 

* 
Bart~k a Népze~~nk és ~ ~zomszéd nép~k népzenéjében a kölcsönhatásnak négyféle 
módját, lehetőseget állapItJa meg: ,,1. mmt nagyjából hű átvétel; 2. az átvett dallamo­
kon lényegtel:n változás mutatkozik, pl. bővülés vagy csonkulás, ami sokszor az átvett 
dallam ere~etI szerkezetének meg nem értéséből eredő torzulásnak látszik; 3. az átvett 
~allamok lenyegesen: az átv:vő nép érzésének megfelelően megváltoznak; 4. csupán 
Idegen szerke~etek, Idegen ntmus-alakulatok stb. átvétele." (7.1.; BÖI 406-407.1.) 
Munkánk soran ezeknek a fokozatoknak mindegyikével találkoztunk de összehasonlí­
tás~in~ban, ~~ttával csak azokat a párhuzamokat közöljük, amely~k a kölcsönhatás 
elso k~t módjanak felelnek meg. Az összehasonlításban addig a pontig mentünk el 
ameddIg az összefüggés világosan megragadható a dallamok egészét tekintve. Lé~ 
n~~~telen" változtatásnak tekintettük pl. a kadencia változtatásának azt a te~den­
cláJat, a~elyben az 5 vagy b3 sorzáró hang VII-re süllyed, vagy a formának azt a jelleg­
zetes elvaltozását, amelynek során a négysoros strófa három-, esetleg kétsorosra cson­
kul. Ezek a változtatások az átvevő nép ízlésére jellemzőek, s ennyiben a harmadik fo­
kozathoz közelítenek. A négy fokozat nem választható el élesen egymástól mert annak 
a folyamatnak fázisait ragadja meg, amelyben egy idegen dallam beépül v~lamely nép­
zenébe, asszimilálódik. 

Számos ol~an dall~mmal is ta~álkoztunk, amelyekben a kölcsönhatás már csak egyes 
elemek be? kovetheto nyomon: Igy a magyar nép zenének bizonyos jellegzetes dallam­
fordulataIban, rit~usf~jtáiban, mint például a pontozott-, vagy a dudanótaritmus. 
Ezeket össze?aso?h~ásam~ ~özé nem vettük be, mivel a kölcsönhatásnak ez a bonyo­
lultabb módja mas Jellegu VIzsgálatot, zenei elemzést igényel. 

Más megköze~ítésben ~~yancsak fontos eredményekre vezet a dallamföldrajzi vizsgá­
l~t. Ba~tók s.zennt "a regI dallamok az egész magyarlakta területen egységes karakte­
ruek: lenyegIleg ugyanolyan szerkezetűek Sopron vm. -ben, mint Csíkban és Moldvá-

5. Bartók: A magyar népdal, XXII!.l. BÖJ: 124. 
Bartók, 1934, 26.1; BÖJ: 421. 
R.F.M. II. 20.1. 
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ban, Bereg vm.-ben mint Szerémben. "6 Ez azt jelenti, hogy a magyar nyelvterületen 
- a dialektuskülönbségek ellenére - ugyanazok a régi stílusok, dallamfajták élnek. A 
hagyományőrzés foka azonban vidékenként változó. Előfordul, hogya dallam-elterje­
dés nek egymástól távoleső pontjait ismerjük csupán, mivel a közbeeső területen a ha­
gyományból már kihulltak. Ez a magyarázata például egyes déldunántúli és mező ség i 
dallamtípusok szoros zenei rokonságának. Bizonyos dallamkapcsolatokat pedig nem is 
értelmezhetünk másként, csak úgy, ha a valamikori szélesebb elterjedés fönnmaradt 
adatainak tekintjük őket. Végül egyes régi dallamokat már csak egy-egy elzárt vidék 
őriz. Látszólagos földrajzi elszigeteltségük ellenére zenei jegyeik alapján azonban ezek 
is szorosan beletartoznak a magyar régi stílus nagyobb összefüggéseibe. (Erről a kér­
désrőll. Bartók: Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje c. tanulmányának Mi bizo­
nyítja a régi magyar pentaton anyag magyar voltát? c. fejezetét, valamint Kodály: Mit 
akarok a régi székely dalokkal? c. cikkét.) 

Az R.F.M. vokális dallamainak összehasonlító vizsgálata tovább erősíti azokat a 
"szabályszerűségeket", amelyeket Bartók korábban megállapított. Az átvételek bizo­
nyos területeken (Mezőség, Bánság, Máramaros) néprajzi és történeti okokból viszony­
lag gyakoribbak, másutt, hozzánk közelebb eső, de elzárt vidékeken (pl. Bihar egyes ré­
szein) ritkábbak. 

Az átvett anyag zenei stílusok szerint is megoszlik: általánosan elmondhatjuk, hogya 
románság a régi magyar stílus ból kölcsönzött a legtöbbet. Az is előfordul, hogy egy-egy 
dallamnak régiesebb, "magyarosabb" formáját őrzi, mint a polgárosultabb magyar 
parasztság (pl. pontosabb a kvintváltás, vagy tisztább a pentatónia.). 

A dallamokat- stíluskörök, s ezen belül típusok szerint rendeztük. A zenei össze­
hasonlítás alapja a típusazonosság. Tehát a közölt összevetések magyar dalai (leg­
több esetben) egy-egy számos darabból álló csoportot képviselnek. Minden esetben uta­
lunk az egyes típuso k zenei jellegére, népzenei jelentőségére, földrajzi elterjedésére és 
a változatok számára a magyar anyagon belül. A román dallamok ilyen jellegű fel­
mérését csak az R.F.M. kötetei és Bartók többi román népzenei publikációja alapján 
tettük meg. 7 

Az összehasonlítás körébe vont román dalokat szintén típuso kba csoportosítottuk. 
Minthogy ez a csoportosítás nem minden esetben fedi Bartóknak az R.F.M. II. köteté­
ben alkalmazott - a román anyag sajátságainak megfelelő - zenei rendjét, így kerül­
hettek egymás mellé különböző szám alatt szereplő román dallamok. 

A stíluskörök szerinti csoportosítás révén lehetővé vált a magukban álló, variáns nél­
küli dalok értelmezése is. Az elszigeteltségnek ugyanis több, és nagyon különböző oka 
lehet: a dallam egy kiveszett régi típus utolsó maradványa; újonnan keletkezett mű­
zenei eredetű dallam átvétele; sajátságos, egy falura, egy családra jellemző alakulat; ed­
dig nem került a gyűjtésekbe több változata. Éppen ezért az ilyen esetek minden alka­
lommal külön elbírálást igényelnek típusrokonaik, stílusjegyeik alapján. 

A stíluskörök szerinti rendezés azt is megmutatja, hogy a magyar népzenének mely 
rétegei milyen mértékben érintkeztek az erdélyi román népzenével. 

6. Bartók, 1934, 5.1. BÖI: 404. 
7. Bartók, 1913; 1923. 
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A magyar népzene régi rétegéből az ereszkedő, pentaton slilus hatott legerősebben a 
románságra. Tanulmányunkban az l-38. dallamösszevetés tartozik ide. Itt jelentkez­
nek a variánsokban leggazdagabban képviselt típusok. Különösen nagy számmal szere­
pelnek az egymagú kvintváltó ("páva") dallamok (v.ö. MNT VI., VII. kötet). 

A régi réteg egy másik stílusának zenei lényege a pentaton rendszer középső sávjában 
val6 dallammozgás ("d-r-m mag"), amely erősen recitatív parlandóval és lazább for­
málással párosul, így a típushatárok gyakran egymásba mosódnak. Ezeket a dallamo­
kat a 39-41. összevetés mutatja be, a kevés típus azonban nagyszámú változatot kép­
visel. 

Viszonylag kevesebb a kapcsolat a régi réteg ből a dudan6tákkal: 42-47. összevetés, 
és szinte minimális az úgynevezett sirat6 stíluskörrel: 48-49. összevetés. 

A régi réteg kisambitusú pentaton dallamait (VII-5 hangterjedelemmel, ereszkedő 
szerkezettel) az 50-56. összevetés tartalmazza. Hasonló hangterjedelmű dalok a ro­
mán népzenében gyakoriak, ezek azonban döntően különböznek a magyar régi réteg 
kisambitusú dalaitól szerkezetükkel, alulról induló domború soraikkal. 

Az 57-75. összevetésbe különböző, nem ötfokú dallamcsoportokat soroltunk: jaj­
n6ták 57-60., fríg dalok 61-67., különleges formájú dúr és dúr-jellegű dalok 69-72. 
Ez utóbbiak a magyar népzenében feltehetően a barokk korban, műzenei hatásra fej­
lődtek ki, és főként a betlehemesek dallam világában váltak uralkodóvá. 

Újstílusú dallamok - 72-74. összevetés - ritkán, kivételes esetben kerültek át a ro­
mán népzenébe8

, mivel egyfelől e stílus az erdélyi magyarság körében is később terjedt 
el, másfelől formai felépítése, szótagszám-típusai idegenek a román népzenét ől. 

Viszonylag nagy számban fordulnak elő - 75-88. összevetés - a múlt század és a 
századforduló népies műdalaiból, nótáiból való kölcsönzések. Ebben feltehetően a vá­
rosok, az iskola, a katonaság játszották a közvetítő szerepet. 9 

Megállapíthattuk továbbá azt is, hogy az alkalomhoz kötött román dallamok között 
(R.F.M. II. 614-678.sz.) csak ritkaság ként szerepelnek magyarból való átvételek.lO 

Ezek az eredmények, azonfelül, hogy bizonyos tényállást rögzítenek, ami minden tu­
dománynak célja, egyúttal a tisztánlátást akarják elősegíteni mind magyar, mind ro-
mán viszonylatban. * 

A dallamösszeyetések közlési módja 
A dalokból általában egy strófát közlünk, legtöbbször az elsőt. Ha nem szerepel külön 
a gyűjtő neve, akkor az mindig Bartók. 

Az egyes összevetések tárgyalása - az adatok és a dallampéldák után - Bartók 
megállapításaival kezdődik (BARTÓK:). Először a R.F.M. bevezető tanulmányából és 

8. "Sajátságos, hogy az új-magyar dallamok, illetve az ezekhez közelálló magyar C II. és IV. alosz­
tály dallamai egyáltalán nem voltak hatással a román népzenére - itt-ott szórványosan található 
átvétele k től eltekintve. Ez utóbbiak is egyrészt ún. "romlott" vidékekről (pl. bányavidékről) va­
lók: olyan h~lyekről, ahol városi befolyás megzavarta az ősi anyag egységességét." (Bartók, 1934: 
27-28.1. BÖI: 423.) 

9. Meglepő, hogy nemcsak a múdalok, hanem már a régi magyar dallamtípus terjedésében is van 
szerepe az értelmiségnek Bartók megfigyelése szerint: "A mezőségi területről. .. magyar-székely 
pentaton 8-as dallamok többé-kevésbé a hunyadi és bánáti, sőt kivételesen a bihari területre is át­
szivárogtak. Ezt a széthurcolást némely esetben - amint ajelek mutatják - iskolázott emberek: 
tanítók, papok stb. végezték." (Bartók, 1934: 28.1. BÖI: 423.) 
10. Bartók, 1934, 23.1. BÖI: 419. 
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a dallamok jegyzeteiből közöljük az idevágó megjegyzéseket, majd korábbi műveinek 
összehasonlító eredményeire utalunk. Ezt követik saját megállapításaink. 

RÖVIDÍTÉSEK 

AP 
BÖI 
Gr 

Lsz 
MF 
MNT 
MSz 
Pt 
R.F.M. 

RMKT 

- a MT A Zenetudományi Intézetének pirál-Iemeze 
_ Bartók Béla összegyűjtött írásai. Közr. Szőllősy András. Budapest, 1966. 
_ a MTA és a Magyar Rádió, később a Pátria Hanglemezgyár , majd a Nép­

művelési Minisztérium és az Országos Néprajzi Múzeum néprajzi hang le­
mezfelvétele 

_ a MTA Zenetudományi Intézetének hangfelvétel nélküli lejegyzése 
- az Országos Néprajzi Múzeum fonográf-felvétele 
_ A Magyar Népzene Tára. Szerk. Bartók Béla és Kodály Zoltán. Budapest 
_ az Országos Néprajzi Múzeum hangfelvétel nélküli lejegyzései 
- Példatár, l. Kodály: A magyar népzene 
_ Bartók Béla: Rumanian Folk Music II. Szerk. Benjamin Suchoff. The 

Hague, 1967. 
- Régi Magyar Költők Tára 

I. ÖTFOKÚ KVINTVÁLTÓ DALLAMOK (1-17.) 

1. 
AI R.F.M. 281. Voiniceni (Maros-Torda), 1912. 
BI Bartók: A magyar népdal 21., Csíkrákos (Csík), 1907. 
CI MNT VI. 482. Andrásfalva (Bukovina) - Egyházaskozár (Baranya), Végvári 

Rezső, 1952. 

Hai . le le le le le le le _ Af lei lei fe le le le le_ 

Hn Rom - lott testem a bo-kor - ba, Piros vérem hull a hó- ba; 

)í II 
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C) 

$~i r p Q r- IF" p Q r I ~ . p ~ r- Ir p p r· 
Én ül - tet-tem az al-ma-fát, Más köt- te a - lá a lo-vát. 

4i r· p l J. Ir· J> 
~ r· If*r F fl lj J J J II 

E - gye meg a fe - ne karját, Más köt - te hoz - zá a 10 - vát! 

BARTÓK: R.F.M. 281. magyar variánsa A magyar népdal 21. sz. (Autochton magyar 
dallam.) 

A szorosabban vett magyar variánsok száma 59 (1. MNT VI: XII. típus, 455-514). 
Ezek alapjában parlando-rubato, nyolcszótagú dallamok, általában b3 főkadenciával. 
Elterjedésük: Kolozs, Szolnok-Doboka, Udvarhely, Háromszék, Csík, Gyimes, Buko­
vina. 
Több román variánsa nincs. 

2. 
AI R.F.M. 555la, Banloe (Torontál), 1912. 
BI R.F.M. 555Ib, Albac (Torda-Aranyos), 1910. 
CI MNT VI. 557., Gyergyószentmiklós (Csík), Kodály, 1910. 
Dl MNT VI. 471., Feketelak (Szolnok-Doboka), Kallós Zoltán, 1963. 

A) )=300 
~ ,-3-., 

~ fm~p (U) r$ -p Ir 
Frun-za vjer-d'e de bu - ie-dja, Frun-zá vier-d'e de bu ie-djá, 

r--3~ 
1i---

F & F IlfU BP lJ J fl y l fil 
in mu-je- ric nu ce'n - crie-djiá, in nu - ~e - ric nu ce'n - crie-djiií, 

B) J:82 

,~i -$fu r r ~r II r r )p.;í7-1 li ct EJ 
Ar-d'e focu'n pa - je u - d'e, Ar- d'e fo-cu'n pa - je u- d'e, 

I' II 
Stri8 __ la mfm - dra, nu m'a -ud'e, Strig la mandra, nu m'a - u-d'e ; 
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C) J-76 

4~! C r r F I P r- 7 II 
Szá-raz a bo - kor a te-tőn, El-hagyott az én sze re-tőm. 

:11 
Ha jel- hagyott, ő bán-ja meg, Ki a fe -ne saj-náj - ja 

D) Parlando rubato J = 80 

~ ~hh r p ~ F I EJ ~ rr 
Sa maro-si füzes a-la tt Van egy fórás titok alatt. 

: II 
Akt abból vizet iszik, Ba - bájá-tól el-búcsúzik . 

BARTÓK: R.F.M. 555-nek még nem publikált (?) magyar variánsa van. (Autochton 
magyar dallam.) A dal az "újabb" magyar anyagból való, II először román városi kö­
rök vették át, s innét terjedt tovább falura (R.F.M. 745. 1.) 

A szorosabban vett magyar variánsok száma 95 (1. MNT VI: XIII. típus, 515-610.). 
Ezek heteroritmikus, heteropodikus giusto nyolcszótagú dallamok. Főkadenciájuk 
- a két román variánstól eltérően - zömmel b3. 
Elterjedésük: Szabolcs, Szilágy, Szolnok-Doboka, Kolozs, Maros-Torda, Alsó-Fehér, 
Udvarhely, Háromszék, Csík, Gyimes, Bukovina. 
Több román variánsa nincs. 

3. 
AI R.F.M. 507., Drlíge~ti (Bihar), 1911. 
BI MNT VI. 389., Inkeyantalja-Jolántapuszta (Somogy), Seemayer Vilmos, 1933. 
CI MNT VI. 390., Mohács (Baranya), Schneider Lajos, 1937. 

A) 

~lrrrrIU#r IUCylUr 
~tii tu, grimda, ceUam spus, ~i fe faci tu tá' mai sus ; 

IEJ @jlbCJ r 
elit t'e 10 - vi cu ca-pu 

~i crapa ca - ~i na-pu ; Citt t'e lo-vi cu t'i-ca , ~i cra-pa ca §i nu-ca-le . 

11. A heterometriát és a pontozott ritmust Bartók már "újabb" jelenségnek tekintette a régi stílu­
son belül. (v.ö. "A magyar népdal"bevezető tanulmányával); az "újabb" szó tehát nem a magyar 
népzene új stílusát jelenti. 
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B) J=77 

~b i Et r CJ I r r r c • j I j ] J 
Há -la ls - ten, makk is van, Maj mög-hí -zik a kis kan . 

4~ OF; 3 J I cr r 
Ha mög-hÍ-zik, le-vág-juk, Maj ta - risz-nyá - ra rak -juk. 

C) 

4 ~ i r r r r ID ~ y IF j F r lU ~ 
,. 

Gyü-di kor- só, rad -vá - nyi, Va -sas vö - dör, vá-sá-ri, 

.V1if J J I A ~ 7 I;J J J J I J ] l y .11 
Gyönge le-jány a Sá - ri , Nem szabad ve - le há - ni . 

A magyar variánsok száma 8 (1. MNT VI: VI. típus, 388-395.). Ezek hétszótagú, 
giusto dallamok. A kvintváltás szempontjából "szabályosabb" 5 főkadencia a magyar 
dallamokban általában b3-ra csúszott, míg a román dallamban az eredeti helyén ma­
radt. Az utóbbiban viszont a kvintváltó szerkezet homályosult el: a 2. versszaktól kezd­
ve már csak a dallam második felét ismételgeti. 
Elterjedésük: közelebbi variánsok Somogy, Tolna, Baranya; távolabbiak Baranya, Ko­
lozs, Szolnok-Doboka. Ezeket 1. a 4. összevetésnél. Még egy távolabbi román variánsa 
van, 1. a 4. összevetést. 

4. 
AI R.F.M. 270., Comori (Maros-Torda), 1914. 
BI MNT VI. 393., Szépkenyerűszentmárton (Szolnok-Doboka), Lajtha, 1940. 
CI MNT VI. 392., Válaszút (Kolozs), Kallós Zoltán és Pesovár Ferenc, 1964. 

Aj Pá- sa - rui - ca (l'i-la munt'e, aj Pa-sa - mi - ca d'i - la mun-t'e, 

A - u - zit - am ca ~t'ii mul-t'e, !- 1a- u-zit-amca§t'ii mult'e, 

B) J'1I6 

& ~b t r o v C~ I r v r I F' D P F' I~ f' r 
Jaj de szépen jö - vünk mü, Szép menyasszont hozunk mü. 

IjlJ. 7 Ir? D ~ F' i l, J- n 
Szép a hí - re, szép a ne-ve, Szép a le-jány - vi -se - let-je. 

II 
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C) J=1I2-138 

$~I r F r r Ir r O 'J Ir F c- D Ip r· r 
s ha meg - ha - lok, meg -ha- gyom, Le -ján le - gyen a pa - pom, 

4' r r r r lj. p r I r r r F I l j . j II 
Le - ján le - gyen a pa- pom, Me - nyecs- ke a rek-to - rom. 

R.F.M. 507. és 270. (= 31 A és 41 A) szerkezetben és motivikában rokon dallamok. 
A magyar variánsok száma 8 (l. MNT VI: VI. típus, 388-395.) 
Elterjedésük: közelebbi variánsok Baranya, Kolozs, Szolnok-Doboka; távolabbiak So­
mogy, Tolna, Baranya (l. a 3. összevetést). Még egy távolabbi román variánsa van, l. a 
3. összevetést. 

5. 
AI R.F.M. 537la, Tarna-Mare (Ugocsa), 1912. 
BI MNT VI. 405., Somogyszob (Somogy), Vi kár Béla, 1898. 

A) J.-S2 

4·g Ja r '?tP I,jr r 
(&ro 

P 
Pe d'in sus _ d'in Ba- ia - Ma - re, Pe d'in sus_d'in Ba - ja-Mar' 

Me -r~-un ca-pi - tan ca - la - re, 

B) Parlando [J=cca112] 

4 ~ il F E r r lEt F Ir IE E r r Itt r lj 
A Nád Jancsi csárdá-ba van, Pan-dú-roknak i-zen -ve van, 

I; Ir a EJ le J lj II 
Hogy jöj - jenek hamaros - san: A Nád Jancsi csánlába van. 

A magyar variánsok száma 13. (l. MNT VI: VII. típus, 396-408.) Ezek nyolcszótagú 
dallamok; előadásmódjukban, ritmusbeosztásukban háromfélék: parlando-rubatók, 
tripodikus giustókés bipodikus, proporciós 314-es dalok.J2 A román dallam 618-os rit­
musában szintén proporciós jelenséget sejthetünk. 
A 2/ A dalhoz hasonlóan lehetséges, hogy ez is városról terjedt falura, Bartók jegyzete 
szerint (R.F.M. 745.1.) ugyanis az énekes Nagybányán tanulta. A két másik román vál­
tozatban pedig (5371c-d) a forma így vagy úgy bizonytalan: teljes négysoros strófák 
után a második sor végén zárul, vagy az első dallam felet ismételgeti. 
Elterjedés: magyar - Somogy, Tolna, Pest-Pilis-Solt-Kiskun, Hont. 

román - Ugocsa, Máramaros. 
A román variánsok száma 4. (R.F.M. 537/a-d) 

12. A dallam- és tánctípusok összefüggéséről L. Martin, 1972, 120-121.1. 
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Kanásztánc dalok (6-12.) 
A magyar népzenében gyakori kanásztánc ritmus a legkülönbözőbb dallamokhoz tár­
sul. Bartók még úgy vélte, hogy a rutén kolomejkából származik (A magyar népdal, 
LXIII.l.). A később, nagyobb számban megismert rokonnépi adatok és a sokszorosára 
nőtt magyar anyag más megvilágításba helyezte a kérdést, elsősorban a kanásztánc rit­
musnak a pentaton kvintváltó dallamokkal való szorosabb összefüggését (Kodály: A 
magyar népzene, 43-44.1.). Régi stílusú táncaink egy része is kanásztánc dallamokkal 
társul (Martin, 1972: 120-121.1.), ezért nagy tömegű hangszeres változatuk is van, ami 
a közvetítést megkönnyíthette. 

Az ide tartozó román dallamok vagy pontos átvételek, vagy távolabbi, gyakran töre­
dékes változatok. Ez utóbbi jelenséget részben az is magyarázza, hogya kanásztánc da­
loknak a magyar anyagban is jellemzője alabilisabb strófaszerkezet: a sorok egymás­
hoz hasonulnak, kimaradnak. 

6. 
AI R.F.M. 376la, Va§cáu (Bihar), 1910. 
BI R.F.M. 376Ib, Vidra-de-Mijloc (Torda-Aranyos), 1911. 
CI MNT VI. 203., Karád (Somogy), Dávid Gyula, 1936. 

A) ) -400-(accel al fine)-430 

! I ~.~ ~ ~. • 

~&'JliJ\J wr I U O· II W· t}i F 14m I D O· lU U· 
Pentru ca-fe, pentru toat 'e, mai I-\loa-ne, mal, Romanu nu~j fa- ce moart'e, 

mái I -~oa-ne , maj. E~I d 'in groopa m'o! scula, miij I -1;10a -ne, maj, __ 

~ ph cr u· 10 D· 11:t:1· n lj IlU U· 10 U· 
Haj sa beam,milndruta mea, miíi l-l}oa-ne, maj! Astiizi be\! cu na - ni -le, 

miij I -lfoa-ne, maj, __ _ Mane el} ~am - bul'i-re(?), 

f'· IEfl ~ E 
Mul~iimi! lui Dum-ne-zel,!, ta ra ra ra rararara ra, M ul- tamil lui . . . 

I 1.hl I-F~)Q r r" ~p 
Dum -ile ze l,! , ta ra ra ra ra na nai na, 

A~;/ ~ ~~ " 7 . JI " 11 

$b ~ r"" ~+ I r'Er7~n Ut" p I r ]r 
Sii mo ara duj - ma - nu me!}, 

ta ra ra ra ra ra ra ra ra, sa moara duj -ma-nu me!} ta ra ra ra ra ra na nai na; 

15 



C) [)'108-112] (1) (t) 

~ ~ I F C C F IC ~ ~ f Ir r r r Ir ~ 7 
J 

Há-rom ti -kom ta - va - li há-rom har-mad - bé - li , , 

;~ r r r r IMU ~ y Ic F r r Ir l ,. 

Jól tud - tá - tok, hogy mennyi, mér ad- ta - tok öny - nyi? 

(t t 

Ir r 
t) 

r Ji Ir r F~' I r r • J 
Tyu-tyu, szöl-ke, tyu-tyu, bar-na, tyu-tyu, mind a há - rom, 

~I' r r r r Ir j j r lJ ; J 3 lJ JI 7 II 
Egy ko - ka-som sem veszett el, nincsen semmi ká - rom. 

BARTÓK: R.F.M. 376.-nak még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­

gyar dallam.) 

Magyar variánsok: MNT VI. kötetének I. dallamtípusa (l-222. + jegyzet-dallamok). 
Ezek tetrapodikus giustók kanásztánc ritmussal. Főkadenciájuk általában 5 (a kvint­
váltó szerkezetnek megfelelően), de ritkábban az l főkadencia is előfordul (MNT VI. 
195-197, 203-205.). Kvintváltás nélküli, ereszkedő, 5 l 5 kadenciás formái is gya­
koriak (MNT IV. 678-686.), ezek ritmusban, sőt motivikában is közel állnak a román 

dallamokhoz. 
Az egész magyar nyelvterületen általánosan elterjedt. 
A vokális román változatok száma 3 (R.F.M. 376/ a-c), Bihar, Torda-Aranyos. A hang-
szeres román változatok felsorolása: MNT VI. 725. l. 
L. még a 7. és 8. sz. összevetést. 

7. 
AI R.F.M. 510-511., Lunqoara (Bihar), 1912. 
BI MNT VI. 177., Csfkrákos (Csík), Sárosi Bálint, 1958. 

AJ J- 1l2 '"' 

~ ' Itr#ft r lU tU I~r rtr ICB' r IE r re r 10 r 
ca-re fe-fe sant la noi, Fa-li, Doarniíe, ta-fe l"loj, ~i pa mi-ne pa-cu-rari, 

f' 
I Cr crr lU r 

Ca §til"l ran-du la ~u~tari, - Haj li li li li ho hoj. -
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B) ~'ccaI08 

~ ~ itF EJ IF E re re Irr 
Van ne-kcm egy szép SlOknyám, de nem az 

F ~ ~ F ;: t iL r r IC j 

« r J 
u -ram 

c . ] 

I r ~ 
vet - te, 

A szép-vi - zi vá-sár- ba még a fa-rom sze - rez - te. 

~ . r r ~-::J I D r I ~ J J ) I r ~ 
Kö-szönöm a fa-rom-nak, fa-rom e - le - jé - nek, 

4f E r r ~ I r r r - lj J J J lj l J :J 
Dombonn ül -lő kis pi - námnak, sző-rös e - le - jé nek. 

7 

)' 

y 

)' II 

Bartók 8 (7) szótagú, hatsoros alakulatnak tekintette az "A" dallamot, az összehason­
lításból azonb~n nyilvánvaló, hogy 15 (14) szótagszámú, háromsorosra (a második 
v~rsszakban ketso~osra) csonkult forma. A román variáns ból a magyar dallam máso­
dIk sora (a másodIk versszakban második és negyedik sora) hiányzik. 

L. még a 6. és 8. összevetést. 

8. 
AI R.F.M. 508., Dumbravifa-de-Codru (Bihar), 1914. 
BI MNT VI. 143., Kárásztelek (Szilágy), Víg Rudolf, 1963. 
CI AP 4473/i, Gajcsána (Moldva), Domokos Pál Péter, 1962. 

A) ~'1\2 

~ ~~f~k~~ ~) ~ llr5rl«l(r r FIU r IEr eae ler J IlJ JJJ 19 J lyll 
Hdj Drag3. mi-j mu-ie-re-rne, Drag3. mi-j mujereJ11i:, TI dii ri di ri eli dai TI di dKII. i<Il dai da .. . " .. 

B) .)-88 

~ ~ I r F F r ll! F IE r r r Ir ~ )' 

Kontyoj-ják a né-né -mct bod-ros fü - kö - tő - be, 

Ir f r F Ir ~ )' 

En - ge - mct is kontyolnak egy disz-nó bön - dő - be. 

I J J J J Ir ~ 
,. 

Nagy ö - röm a néném-nek, cif - ra sza- bó - le gény. 

I J J J I • lj II y II 
Si - ra - lom az én -né -Hm szegény szó -ga - le - gény. 
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C) J=80 
r 3---H:-3-, ,-3-,r::=!-, r3--,~3-, ,-3-, 

41" p r o re I p r o re I p r * r I ~ r r l 
Jár ki lábom, jár ki most, Nem pa-rancsol senki most! 

t I ~...... ,-3---, ,-3-, ,-3---,,-3 --, ,,-3---, 

ijlt 'C ;- U I ~ r P? I P F ~ t" lob; ; II 
Az én lábom ki-jár - ja, Csak 6 -descm ne bán - ja. 

Bartók jegyzete szerint (R.F.M. 243-4. 1.) a "Jocul, dupa clarnet" cím azt jelzi, hogy 
a dallam feltehetően egy cigány klarinétos repertoárjából származik. Erre utal a hang-

szerutánzó szöveg is. 
A román dallam különösképpen az MNT VI. 143-177-hez áll közel, mintegy azok-

nak második és negyedik sorából áll össze. 
A magyar anyagban is előfordul, hogya kanásztánc-dalok bizonyos részei önállósul-

nak és feleakkora formák jönnek létre, 1. "C" dallam. 

L. még a 6., 7., illetőleg a 9. összevetést. 

9. 
AI R.F.M. 504., Delani (Bihar), 1909. 
BI Bartók: A magyar népdal303Ib, Felsőiregh (Tolna), 1907. 

A) J=100 

,~!.I C r et lU Ei ICC cr Ir mrf IC F m lU @rlndllJJ }ír
7

11 
y-l 

~ bad'it,á, prostul'e, Ha ai la li lal la, N'umbla táfi nop~il'e, l-ha la li la la, 

B) J-84 

$~!.19 f IC' : L r I u r sJ, I E E' r r I r 
N _ Csó-ri kanász mit főz-tél? - Tüdőt káposz- tá 

t r::-3-, 

- val. 

'"' O r r r I tJ F N::J)i I J J J J I; 
_ Mivel rán-tot - tál be-le? - lIa ;sa - sza -Ion - ná val. 

J J I J J r 
- Hát az ö - reg e - szik - e? Tőtst! ne -ki tál- ba. 

Ha nem e - szik be -lő - le, vágd a po - fá - já 

A román dallam a magyarnak első két sorát ismételgeti. 
V.ö. még MNT IV. 678-686. 
L. még a 8. és 10. összevetést. 
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10. 
AI R.F.M. 374/c Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
BI MF 528/a Csíkgyimes (Csík), Vikár Béla, é.n. 
CI MF 2711/b Lészped (Moldva), Domokos Pál Péter, 1932. 
Dl AP 5473/d Báta (Tolna), Martin György, 1955. 
EI R.F.M. 373., De/ani (Bihar), 1909. 
FI Nemespátró (Somogy), Seemayer Vilmos, 1934. 
GI MF 1617/b Köröstárkány (Bihar), 1912. ' 

A) j ' 380 

tml ~ r ir (@' I~ r iP,-' I iQ" r WJ 

~! - 0111 tra-l eu __ bu - zc mo - ii si- om tra - i eu bu- ze "'" moi, 

t bb ~~ .. !~1f?' IF-=-E! Pr Ir~'rl~l II r-~--' eu I ~ ifj ; 
Ca ~i ai eu ~a se bo - ii, ca ~i ai eu sa , se boi; 

B) 

;r~ re r re r 7 I' r r r F' Ir r r' r' Ir=p r 
Megszü - le- tett már a gyer - mek , i - gaz ap - ja sin - cscn, 

I~ F r' @. I' J. --=-- l J 

y 

Ko- ma- kér - ni ké - nc men-ni, jó em - bc - rünk sin - csen. 

7 

II 

l 

n 

$' r' r r cEt 19 J J r r' I re r J J. IW( Sp r ~ l IB 
S le - men-nék én a pin-cé -be, egy csepp borunk sin - csen, 

~ n II II' r J r' r y IB re F' @ J Ir J J; 
Ku -tya-gyil-kos te- rem - tet - te! Így hát scm-mink sin - csen. 
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C) J=100 ,5, 

~b! g~ u· 
Er- re barát mi fa-Iunk-ba fa - pa -pucsha jár - nak, 

r;::;:-3-, ,-3, ,-3--, 

4· br ~ ~ re I ~ r U 
l 

ltic CJ lj JI Y 

Be jól é-lik vi -Iá - gi- kot, a- kik e -gyütt hál - nak. 

3 rk ,. if R r U I fi~ r lj G#% I & EY r.r. I", ~ _ 7 

J aj de jaz én ár - va fe -jem csak e - gye- d ul ha - lok, 

II ~~ ( E r fr I f'i F i17 r) 111; F r;~F !:J l y 

A -kar-mer-re ta - po -gas-sak, nún fa-lat ta - lá - lok. 

D) J=120-138 

4.! gr r c:tr I 'f Fr U I r r F J I tr" p y 

4d:ft cr Ld! I E! q Gr I J J J J fj J ~S II y Jj ,. 

y j) y II 

E) J=136 

iQ E j 
ol 

Doam-ne, ilU fe ma - iii _ e _ pentru la - co - mi- a me, Ti ra ra ra-dl 

vu ar I)lJ 
la la la la-dl ra da da-dl a da da Ca-s un om cam la - co -mo-su 

A 

lj lj J ; @ll 
pe \lo-mu ca - rc-i frul1los, Ti-r li-dl la la la la la -dl a la la-dl a da da mai· 
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I I 

F) )=145 

& ~b ! E:: F F- I U r I f J J ) I r r ~ 
:::J 

Mög-ösmer-ni ja ka -nászt csak a já - rá - sá - rul, 

~~" E r E - 4=U r I J j J J I; ; :::J 
Disz- ná-szar-ral pör-ge - tött fe -ke - te baj - szá - rul. 

i ~b -O J J I I -O J J Ir J u r r ! J 

Ap -rát sza- rik a disz -ná, rakd a ta -risz - nyád - ba, 

4~b E j E - I W r I J J ; J lj j II ;;J 

Ha mög- u -nod ma-ga- dat, ra - k os-gasg a szád - ba. 

8- ------ -------- --- -------- --------- -------- ----- -- ----- --- -- -- -- , 
-------- . .... ,3, . « ,-3--, ~: ~ 4b II WWRM p r 1J.Z4Ui/il 7 iS I 

4<Bh ( iér .---~---iiig---j--"----~-=-~\ (ji 
_----.Q.:8-:.:.:--:.::..:--=---~----------------------------------------------- , ,Cn" Eif c i8EJ InJ.,. j: II 

BARTÓK: R.F.M. 373. és 374-nek még nem publikált magyar variánsa van. 
(Autochton magyar dallamok.) 
Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje c. tanulmányában a 67. sz. összevetésben 
foglalkozik ezzel a dallamcsoporttal: 67/a= 10/ A; 67/b = lO/B; 67/c= R.F.M. I. 
243/ff. Ez utóbbi jegyzetében (R.F.M. I. 683.1.) a következőket írja: "Jól ismert ma­
gyar dallam, amely a »kanásztánc« típushoz tartozik, és az egész magyar területen 
elterjedt. " 
Román variánsok: vokális - R.F.M. II. 372/a-374/e (10 db.) 

hangszeres - R.F.M. I. 243/a-ff és 733. (31 db.) 
Földrajzi elterjedésük: Kolozs, Torda-Aranyos, Maros-Torda, Bihar, Torontál. 
L. még a 8. és 9. összevetést. 
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ll. 

AI R.F.M. 377la, Vá/cani (Torontál), 1912. 
BI MF 339la, Kaposfüred (Somogy), Vikár Béla, é.n., lej. Bartók. 

A) J,132 

~~IW €J lU O H "cf Ir 
2. Frun-za v!er-d'c l'enm usca- tu, tri- n- l na nai na, 

Fru nza vien1'e l'enm usca - tu, 

~ ~ 

tri - n- l na nai na, 

r I u t1 
na, Nu-j fa - ta ca 

~ . 
lU tJ lU ID' IE CJ EP;;J 
Nu-i fa - tií ca Lie-na'n sa - tu, tri -Il - l /la niii 

lU ID 11 lj f! 
Lie-na'n sa - tu, tri - n - l 

.," - uO vé - Icm egy 

r--3 -, 

I~®~ r p 

m lj 

na naj na, 

I P f 7 

be, 

I~ 
Engem szeretsz, nem a- nyá -dat, vé - lem egy - dő be. 

Ver-gyön mög a magad át - ka, el se ke-rül hesd, 

, 3-, 

~ , úlft r2ID U y 13r ~ J r r 19 mrp r Ji IZ J. l 

retsz. Hogy en - gömet mög - vc-töt - tél, má- sokat sze -

1 

II 

~ I 
M 

II 

BARTÓK: R.F.M. 377-nek még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­

gyar dallam.) 
Kanásztánc típusú dallam, meglehetősen egyedi, ritka megfogalmazásban: a sorzáró 
motívum az első három sorban azonos. 
Még egy román variáns (R.F.M. 377Ib) ismeretes Biharból, erősen csonkult forma. 

12. 
AI R.F.M. 516., Beiu§ (Bihar), 1909. 
BI Bartók-Kodály: 136., Vacsárcsi (Csík), 1907. 
CI MNT I1IIB 228., Báta (Tolna), Kiss Lajos, 1954. 
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A) 

Vrc::tuJE1 c1t Ir r re f lU r Ir r ·r r lEl c1tlr r j f lU r 
Doanme,nu te mtlJlia, Doanme,nu te mani-a Pcntru liíco-mi-a mea, pentrullíco-mi-a mea, 

;bErUIUQalaffilur IErglUcglJJJ9 1fiJ II 
Cá-s un om ann Iácomos, ca-s un 0111 ann1iícomos Pe OIllU ca-rei frumos, pe omu ca - re! frumus. 

B) J'84-88 

4~bl C C r r I r r r lj j j f Ir ~ 7 

Ker-be vi - rá - got szedtem, lá -bam ösz-sze - tör - tem, 

4bh r r C c I ~ r I r j r f I r ~ 1 

De jól ad - ta az Is - ten, hogy fér-hez nem men - tem. 

fEr r r I n J I E E j lJ J . 
J 

Férhez men tem vol -Ila, rossz u - ram lett vol - na, 

4.b r F r I n J I ( r j I J J . 
J 

Más-tól fél - tett vol- na, sokszor l1Iegvert vol - na. 

C) J-I08 

t o 't' 'C' "b i - - - ~ ~ y 
Mcgis - merik a kanászt már a já - rá - sá - rú, 

Csengő-ben-gő a-cél- já -rú, a fényes baltá - já - rú. 

J-1\2 
,to b .~), t ,-3, r--- J -, t 

" 0 ut I er f@ y I j J fl J I ),1 t~ 7 

Ej, sis - ka, ne o - da, ne menj a bú - zá - ba, 

II 

t 0,--5 ~ ~ 5 -----, c:;=J, 
ij~ hl r p I tU EJ I~ J. a L J) I JlJ }. iB 

Mer a bú - za i-gen drá - ga, száz forint az á - ra. 

BARTÓK: R.F.M. 516-nak még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­
gyar dallam.) 
K~násztánc típusú dallam, első sora a másodikhoz hasonult, ennek ellenére a pentaton 
kvmtváltó szerkezet világosan látható. 
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I, 

13. 
AI R.F.M. 560., Albac (Torda-Aranyos), 1910. 
BI Bartók: A magyar népdal 63., Kőrősfő (Kolozs), 1908. 
CI R.F.M. 3211a, Hodac (Maros-Torda), 1914. 
Dl R.F.M. 3211b, Biíla (Maros-Torda), 1914. , 
EI Jagamas-Faragó 1974: 203., Sárvásár (Kolozs), Jagamas Janos, 1949. 
FI R.F.M. 558., Cri§tior (Bihar), 1909. 

A) J=152 

~~I,(t) I'cr ~ r cr ~ r' 
., . S'a'n capat bo sio c 111lii-e, mlü-e, mili-c; 

VIe, n Vl- c 1. Ma uusei io'n vie,'n vie, 'n 

2. Nu §til,! cinc ma pimu'i, ma pim- cI'i, Ca-ta maica ma pa-rí, ma pa - rí. 

B) Parlando 

~P U ~ r:---PIEr p F' 
Újko-rába megrepedjen a csizsmám, Ha én járok többet a ba - bám u - tán! 

IrFrllu~r Iur pl};;' j ~~u ~ r' IEJ lr 
Eddig is csak azért jártam 

én o _ cia, Hogy a babám kökényszeme csalt o - ua. 

C) .H80 

II 

4p ftr u· ~Ia l» r 
al Bad'e lu - mca t'c u - reas-ca, di Nime sa nu 

- '~ ~ /2, Mageran, flo arc dom-neasca, 

i). /2r-, 
4~r~ U I~F·q~ lj 

t'e iubeascá , do - ru - l'e 

mc-I'e, ___ " Nu na na _. 
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, ) I #(r ga Icqr U It·-em jj 'ill 
;) Nimc sa nu t'e iubeasca , do - ru- I'e, 

E) Rubato J=88 

I 7 - • ...,..J,--,I J- 52 9 J·60 7 . 
~ ,-5--, ri --"-=--- ~ I ,-------: -;------, 

4~ (UJ U' U p rM I p r'-~ r 
É dös-a-nyám is vót nékem, demár nincs, 

-,-J'_76 __ 5 -----, J,,;52 7 J-56 
I II ~I 

4b ru r r r '0 F~' Ip r·Sj 

Mer el - vit - te ja ta-va-szi nagy ár - víz. 

,. J I 
De sok é - ve, a - mt-ó- ta ha - lá - szom, m 

J=50 5 J'48 J-63 
1,-5 ---, /Iii! I 1 7 ~ I 

$i .fg; P pf F Pf?, F Ql IlJ. ); 't l II 
Könnyeimtől még a vi - zet se lá - tom. 

F) J-99 

, (I) 6ítr U ! c:r~i I r F ! r D tiICr ft iCf~i? ltir r ! (nJ 7 

D-a - ~e zic cimpoile,_ traf laf la, 

. r3, 

~ JJEj )it3 arr I J Ujj ir' 
Cal ci-le ne-vo- i-Ie, _ traj laj 10, 

D-a - ~e zic cimpoi-Ie,_ traj lai la:_ 
r 3:l 

IJJÓ)IEr @ lJ J lJ· 
Calci-Ie ne - vo - i -le, _ ._ traf laj 10. 

BARTÓK: 1. R.F.M. 560. sz. variánsa A magyar népda/63. 

, II 

2. R.F.M. 558-nak még nem publikált (?) magyar variánsa van. (Mindkettő 
autochton magyar dallam.) 
Ennek a dallamtípusnak a képe az újabb gyűjtések eredményeként rajzolódott ki vilá­
gosan: MNT VII. kötet XXIV. típus (199-249.sz.). Ezek egymagú, kvintváltó, több­
ségükben 11 szótagos, tempo giusto dallamok. 13 

Az átvétel során nyilvánvaló nehézséget okozott, hogya ll-es sorfaj idegen a román 
népzenétől (Bartók, 1934: 23-24.1.). 

Az "A" - az első két sort ismételgeti ingadozó szótagszámmal, a nyolcszótagú alap­
sorok után toldalék szöveggel. 

A "C"-"D" - erősen elváltozott, távoli variáns; az első két sor már nyolcszótagos, 
a "C" harmadik és negyedik sora refrénnel tizenegy szótagos, a "D" harmadik sora­
bár három szótag ra húzódott össze -, de az "E" magyar dallam megfelelő sorának 
három pillér-hangjából áll. 

Az "F" - szintén refrénes szövegű (8 + 3). Az "E" -hez kapcsolja az első dallam fél 
egyformán magasról lehajló sorpárja. 

13. Bartók szerint a parlando előadás csak kivételes jelenségnek tekinthető. (A magyar népdal91.1. 
BÖJ: 271.) 
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A magyar variánsok száma 50; mind zárt, teljes forma. Ilyen. a ro~án v~ltozatok 
közt nincs: az átvételek csonkult, heterometrikus vagy kontammált lelleguek, vagy 

"jaj-nóta" felé alakulnak. , 
Elterjedés: magyar - Kolozs, Szolnok-Doboka, Maros-Torda, Udvarhely, Harom-

szék, Csík, Gyimes, Bukovina. 
román - Torda-Aranyos, Maros-Torda, Bihar. 

Több román variánsa nincs. 

14. 
AI R.F.M. 5611a, Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
BI MNT VII. 155., Fülöp (Szabolcs), Kiss Lajos, 1964. 
CI Bartók: A magyar népdal 65., Csíkszenttamás (Csík), 1907. 

Haj Mance t'e fo - CU, na-ca - zu, na nai na, 

I 5 ~II b~1 
4~ [J r- vr r U F =- I Q r . 

na. 

~~--5 I 8 I ~ 4. Ir I,.~? c" r si )u ~7 l]j J./ili ( 
De t\)-oi-tra - ge, cilt t\?am tra - su, cat t\(-am tras, 

I 9 I r--3-----, 

4~ r--j r @6 r ~ U tUf ci I aj J f' , II 
Mai ~i ma _ duc ~i fe la - su, na naj na; 

B) 

4 ~ I EFF f C r r r I D F' r 
Fe -ke- te tyúk sze-de- ge - ti ja megy - gyet, 

4. C F cr J r r r r I D r r 
E - gye meg a fe -ne a sze - re - tő met. 

4~ E Ir r J r r F r I j J. r 
Úgy e- gye meg, mint az ö -kör a ré pát, 

4~ (br r J r r r r I J> J. II 
mát. Re-szel- je meg, mint a kislány · a tor -
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C) 

4~i E cr r r r r C r I p c" r 
- É- des - anyám, mi vagyon a zse- bé - be? 

Fr c r E r r; I P F" r 
- Három alma.- Adjon e- gyet be -W Je. 

,. E r r:r c r GJ I P p' .J 
Úgysem eszem so - ká - ig az al- má - ját , 

4· r r F F C j r J I); J II 
Vi- sc-Iem a Ferenc Jós-ka csá-ká - ját. 

BARTÓK: 1. R.F.M. 5611a-c variánsa A magyar népdal 65. (Autochton magyar dal­
lam.) 
2. Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje 46a-b. (46a= 15. összevetés 

"B" dallam, 46b = 14. összevetés "A".) 
Az R.F.M. 561. szám alatti három román dallamot Bartók egyazon típus változatainak 
tartotta. Az azóta gyűjtött anyag tanúsága szerint mindhárom dallamnak külön-külön 
nagy számmal képviselt önálló variáns köre van. (L. még a 15. és 33. összevetést.) A há­
rom dallam önálló típus volta, variánsköre, egymáshoz való zenei viszonya csak a leg­
utóbbi 15 év intenzív gyűjtéseinek eredményeként tisztult ki ennyire.14 

Magyar variánsok: MNT VII: XXI. típus (121-191.sz.). Ezek 11 szótagos, kvintvál­
tó, alig variálódó táncdallamok. 

A román változat tisztábban őrizte meg a pentatóniát. 
Elterjedés: magyar - a legtöbb variáns Szabolcs, Szatmár, Szilágy, Bihar megyéből 
van, továbbá Somogy, Abaúj-Torna; Kolozs, Szolnok-Doboka, Alsó-Fehér, Torda­
Aranyos, Udvarhely, Gyimesből. 
Több román variánsa nincs. 

14. Az 1960-ban lezárt Járdányi típuskötet is még csak egyet közöl belőlük: Magyar népdaltípusok 
I. 48.1. 
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l! 
I 

15. 
AI R.F.M. 5611b, Voiniceni (Maros-Torda), 1912. , 
BI MNT VI. 449., Gyergyócsomafalva (Csík), 1907. 

Oa - re ci - ne s'o af- la - tu, s'o _ __ af-la-tu, 

B) Parlando J=53 I"~r 

4~ l j [j r F cr J I ru E ~ F 
lIonnanjösz tc oj le- vél-lel, bús paj-tás, 

v LJ! eF cJ I ti IT 

Mér sír eggy ik sú~med jobban, mint a más? 

v Et ir r r r lU r 
Mért lá -tok ar - cádon oj nagy bána-tot, 

II 
Mint - ha jel múlt vóna minden víg napod? 

BARTÓK: l. az előző összevetést. 
Magyar variánsok: MNT VI. köt. X. típus, közülük különösen a 446-450. és 
452-453. sz. Ezek zömmel parlando-rubato, kis részben lassú giusto, tizenegy szótagú 
dallamok. A román dalhoz legközelebb álló változatok Mohácsról (Baranya), Kolozs 
és Csík megyéből valók. Több román variánsa nincs. 
L. még a 14. és 33. összevetést. 
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16. 
AI R.F.M. 554., Sighet (Máramaros), 1912. 
BI Jagamas-Faragó 1974: 249., Nagymedesér (Udvarhely), Jagamas János, 1950. 
CI AP 60291c, Kászonimpér (Csík), Kodály, 1912. 

A) »=216 

$~b(l)p Ip r ~~r 117 ~ t::fi r Ip r ~)r 
.J 

Cd Suf-Iá vant pá Su - mií-ru-~u, _ Suflií vimt pa Su· ma - ru ·tp. ca 

4~b . J ]j J 111 P cfi, I J> J 1> J J) 1ft? Q:EfOII 
~'!..I 

Ce sta!, ba-d\;,-a ~a blandu-~u, _ Ce sta!, ba-de-a 
" 

- §a blandu-tu? 

J=92 
,-3:;:1.. 

lAU' ~ Lr- ' 
Megyek az ÍJ - ton le - fe - lé, Megyek az ú - ton le - fe-Ié. 

Sen-ki se mond - ja gye - re bé, Sen-ki se mond - ja gye-re bé. 

Fehér László lovat lopott A fe- ke-te halom a - latt , 

Nyer - ges-tül, kan-tá-ros -tól, Minden nyereg - szerszá - mos - tul. 

Mind a román, mind a magyar dallam ebben a formájában egyedi. Az "A" és a "B" 
tiszta pentaton, szigorú kvintváltással, "C" ugyanezt az elvet és motivikát szabadab­
ban, hajlékonyabban valósítja meg. 
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17. 
AI R.F.M. 277la, Or~ova (Maros-Torda) 1914. 
BI Jagamas-Faragó 1974: 141., Csíkszentdomokos (Csík), Jagamas János, 1955. 
CI MSz 6707, Gyimesközéplok (Csík), Kallós Zoltán, 1960. 

B) Rubato ~=68 

~~ Pl!. AgJtr 
Osz'mondta vót a va -cs i - sa, 

J-76 

~. E Q r J 
Tar1lU meg ls-ten a jó gazdát , ;) 

C) 

~ b u~(1'r 
Aj ls - te - nem, mi az o - ka, 

Aj ls te-nem, mi az o - ka, 

El-fogyott a 

J-76 

1f(=l9 U 
Csinál - hasson 

J·66 

I~ r· p r , 
csinált széna. 

sok jó szé - ná t. 

Nincs szerencsém sem -Illi jó - ba, 

Nincs S"zeren - csém semmi jó -ba. 

J 

II 

D 

II 

A magyar variánsok száma 56. Ezek parlando-rubato, nyolcszótagos, .~reszkedő pen­
taton, általában díszített dalok. A kvintváltás a zárlatokban nyomon kovethető. A ro­
mán dallamot - Bartók jegyzete szerint (R.F.M. 732.1.) - mereven, egyenletes nyol-

cadokban énekelték . . , , . w ••• 

Elterjedés: magyar - a variánsok többsége a Mezősegről es Gytm,esbol, a tobbl B~ko-
vinából és Moldvából, valamint Csík és Verőce megyéből való. Meg egy román vanáns 

. (R.F.M. 277Ib) ismeretes Torda-Aranyos megyébö1. 
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II. ÖTFOKÚ ERESZKEDŐ DALLAMOK (18-38.) 

18. 
A I R.F.M. 666l a, 2. vsz., Nuqoara (Hunyad), 1913. 
BI AP 1490/ h, Csányoszró (Baranya), Olsvai Imre, 1956. 

Ce _ rand, soa - ta, H -aj d-a-vu - tu , Ce __ nind, soa-~á, ka! d-a-vu - til, 

B) Ruhato· parlando J = cea 132 J=cca 110 

~ . r r r r ! r r r F' l If E r E itt r J 
Azt gon-dolod, min-dig így !össz, Hogy szere-tőm so -ha - sem lössz? 

4 ~ ( F r J ! ( C P J. 
~= 94 - 90 

I t E CJ I P J. I' II 
De-hogynemlössz, dc már van is, N álat!, rózsám, szö b b is, jobb is! 

E1tűnöfélben lévő régi dallamaink egyike, amely a Dél-Dunántúlnak is csak egy szű­
kebb területéről, Baranyából és a szlavóniai magyar nyelvszigetről ismert 6-7 válto­
zatban. A kvintváltó szerkezet nyomait még világosan magán hordó, tiszta pentaton 
magyar dallamfajtához képest a két román változat több pien-hangot tartalmaz, és a 
kvintváltás nyomai halványabbak. 
Az "A" első versszaka csak a dallam második felét tartalmazza. Még egy román va­
riáns (R.F.M. 666I b) ismeretes Maros-Torda megyébö1. 

19-22. ÖSSZEVETÉS 

A magyar és román anyagban egyaránt sok variánst magába foglaló pentaton, ereszke­
dő, díszített hat- és nyolcszótagú dallamtípus. Általában parlando-rubato, egy kisebb 
csoportja azonban táncdallam. La- és szó-pentaton változatai is vannak, dallamában, 
szerkezetében erősen variatív. A hajlékony, eleven zenei anyag egyes csoportjai alig kü­
löníthetők el egymástól, ugyanakkor nyilvánvaló, hogya sok egymásba szövődő al­
típus ugyanannak a dallam-elképzelés nek szabad, változatos megvalósulása. (Ismer­
tebb példái: "Tőlem a nap úgy telik el" Pt 125; "Ezernyolcszáznegyvenhatba" Pt 180; 
"Elindula három árva" Pt 90.) Kadenciarendje általában 4 b3(5)VII(I), jellemző a kö­
zépről induló, domború első sor. Lényegében csak az alacsonyabb járású első sor kü­
lönbözteti meg egy másik nagy dallamcsoporttól (23-26. sz. összevetés), amelyben vi­
szont az első sor végig magasan marad. 
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19. 

AI R.F.M. 267Ic, Coasta (Kolozs), 1916. 
BI Bartók-Kodály 1923: 123., Csíkrákos (Csík), 1907. 
CI R.F.M. 148/e, Rapa-de-Sus (Maros-Torda), 1914. . 
Dl MF 39861c, Szépkenyerűszentmárton (Szolnok-Doboka), La]tha, 1941. 
EI R.F.M. 148/c, Urisiul-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
FI R.F.M. 356., 2. vsz., Ghelari (Hunyad), 1914. 
Ol MF 2448/b, Klézse (Moldva), Veress Sándor, 1930. 

sange. 
ei Ca m'o! plan-ge ey pa mi-ne, cj Dac' oi t:rereh ~ StriI - i-ne , 

~ (-' ID r' 
E _zernyolcszáz-negyvenhatba El kell men ni há -bo - rú - ba, 

~' [" ~ r Ir Ir r ~ J. 
Ha úgy vagyon cé - du -láz - va, Hogy cl - ve -sze k a csa -tá - ba. 

C) )'252 

~ ~ ~ IP r 
E Mard'an d'e -la kaz mar-d'a-na , 

Mard'an d'e -la kaz mar-d'ana, da 

II 

j -280 t j. 300 ~ 
~ IF P' iikr Ip r3 -Jip3t:W') Im .. r il@· lp .r ipJ· 'II 

Mar _ d'an d' e-Ia doi phra - le -no, _ e Doi phra -le te do! phe - ra- no. 

D) Ruhato ~·108 

Sep - rik a pá - pa - ji ut- cát, 

J-116 J- 96 

~ ij Q (:::;;p S (7?i?.h I r 
ka-to -nát ; Vi-szik- k :J a ma gyar 

32 

J-108 

,~ Fr 
Kit le - fe-Ié, kit fel fe - lé, 

F,·::::::::: · 
E - gyct sem ha zá - ja fe-Ié. 

E) 

~ · ~I~r Ol~r:~r II 
A Canta cu-cu pe bu-tu-ca , Canta cucu pc bu - tu-ca, d Vi -ne vreme sa ma dum, 

2. Pa- se - rie mur - gu - ta, __ - Pa- se -ric mur -

II j rll 
gli - ~a, Und'e ~i-aj UJ1I- bIa - tu __ Un-d'c lj-ai \} o - ~a -tu? 

G) Poco rubato J=cea 80 

~ , sj) c§'~ r~ 10 rC=~I~r ~ CT')fIPr ri 
:) Fúdd c~ jó sziél, fúdd cl Bumat s bána t o - m:H 

~. p p -r=?i I rc;-m r 'Ji F I ~ ,n l J I ~ J. II 
Sziélnek Je mön - ti - re, Napnak fél-jö t ti -re. 

BARTÓK: R.F.M. 356-nak (= "F") még nem publikált magyar variánsa van. (Au­
tochton magyar dallam.) 
A magyar dallam ("B") rokonnépi változatára Kodály mutatott rá A magyar népzene 
c. tanulmányában. Az összevetést azóta újabb adatok is kiegészítették (Paksa, 1976). 
A magyar változatok száma 78; elterjedésük: Mezőség, Székelyföld és Moldva. 
A román változatok száma 13 (R.F .M. 267/a-f; 148/a-f; 356.). Egy hatszótagú, a többi 
nyolcas. Négy közülük háromsoros, egy pedig első versszakában második felére 
csonkult. 
A román dalok elterjedése: Kolozs, Torda-Aranyos, Maros-Torda, Hunyad megye. 
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20. 
AI R.F.M. 228., Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
BI R.F.M. 217Ib, Lelesti (Bihar), 1909. 
CI Jagamas-Faragó 1974: 14., Magyarózd (Alsó-Fehér),. Jag~mas János, 1954. 
Dl AP 7500/j, Magyarkirályfa/va (Kis-Küküllő) , SárosI BálInt, 1971. 

A) ):220 

~.b j) fl dr i)P r 
mulu! bi-ne, Ai Pa-na ii o -. . 

~ b . 

ca Dum-ne -za-l ~i - ne, haj NlI-~', ca Dumiíe - za-l \i - ne . 

B) 
r.-.. f':\ 

lU r F 
Ba -u - to - riu-s, ba -u - to - riu, 

~ic:J r J IB j J 
Da la ni - me nu-s dií-to - rju , 

• r ICJ r 
Ba- u - to - riu-s 

lU r :J 
Da la ni - me 

ba -u - to - riu, 
1':'1 

IR il J. 
nu-s da - to- riu . 

II 

C) Tempo giusto J> = 176 
r--,4 --, '1' mo ]J J ~.gE E S r IEJ pr I~O% Q r 

Ji - ó - fa nőtt. Három- á -gú 
Hej, az óz - Ji ol -tár e -lőtt 

» =184 ~ 

~hiU p r 
'" 

I U pre 19 J J Ji J " 
lU ]J j 

Sazén ba-bám Fe-ri ne-vű. 
Há-rom- á - gú, hat-le -ve -lű, 

Ium 

lU_lJ. \' II 
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t !ft 

, II 

A 19. összevetés dallamtípusának egy különleges elágazása. A magyar anyagban penta­
ton, aszimmetrikus ritmusú táncdallam. Szerkezete sajátosan alakult: a két belső sor 
kadenciája hasonult egymáshoz, az 1-2. és 3-4. sor pedig csak kadenciában külön­
bözik. Nyolc magyar változat ismeretes Alsó-Fehér, Szolnok-Doboka, Maros-Torda és 
Kis-Küküllő megyéből. 

A román variánsok kadenciában és dallamformálásban nagyobb változatosságot mu­
tatnak; a pentaton mellett eol és fríg hangsor is előfordul. 
Huszonegy román változat ismeretes Bihar, Torda-Aranyos, Maros-Torda, Alsó-Fe­
hér, Torontál és Hunyad megyéből. Ezeket Bartók a kadenciaeltérések miatt négy kü­
lönböző szám alatt közli (R.F.M. 215/a-p; 217/a-b; 228; 469/a-b). 

21. 
AI R.F.M. 216. Mieula (Szolnok-Doboka) 1910. 
BI Pt 90.sz. Gyergyóalfalu (Csík) Kodály, 1910. 

3 
Qmu ca - re-i na-ca - ji - til, Q - mu ca - re-j na - ca -ji-tu, 

4~ 4[f?~. fl r ,J. I irt i~iA if'). f 10M· 4tm IXl r~! ~2;o t II 
Sa cu-noa~ - fe pa pá- ~i-tu, Sácu-noa§t'e pll pll- §i-tu, 

BJ Rubato 

'bh E r r; 
r:::: 3---, 

1~3 P 
El- in - du -la há rom ár va 

3:.::::.J 
Hosz - szlt üt - ra, buj - do - sás - ra. 

~b I D F' 
Azt kér di a szép Szűz Már -ja: 

4,h J J :J t:ED Ir' ~ IV J II 
"Ho-vá mét te há rom ár va?" 

Szintén a 19. összevetés dallamcsaládjába tartozik. 
A belső sorok zenei tartalma egyező (a 20. összevetés dallamaihoz hasonlóan). "A" és 
"B" a belső sorok hasonulásának két fázisát mutatja: az "A" már a főkadenciában 
VII-re süllyed, "B" kadenciái fokozatosan ereszkednek. 
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22. 
A/ R.F.M. 294., Miínií§tireni (Kolozs), 1910. 
B/ AP 7311Ic, Gyimesközéplok (Csík), Dobszay László, 1967. 

De cimd ba-di - ~a s'o dus, _ Ne - gu - dí'n o - col s'o pus 

pa nu - ie - le, ~i pa ji - ri - mtr!a me. 

B) J-108 

, ~h fi P r p cr- I~F l 101 F r--;) p [ Ir r 
Tegnap a Gyi - Illes ben jár - tam, Bolond gombát vacso - rál - tam. 

l 

I r" J ler (J! J p C' lj ] il 
tól - le, Megszerettem aki főz - te. Úgy elment az eszem 

Szintén a 19. összevetés dallamcsaládjába tartozik, ezen belül a 21-hez áll legközelebb. 

23-25. ÖSSZEVETÉS 

Nyolcszótagos, pentaton, parlando-rubato, gyakran díszített dallamtípus. Szerkezeté­
ben erősen variatív, főkadenciája b3 és VII, la- és szó-végű változatai is vannak, formá­
ja 2-6 soros lehet. Erős szálak fűzik az előző nagy dallamcsoporthoz (19-22. összeve­
tés). 

23. 
A/ R.F.M. 280/a, Cotiglet (Bihar), 1912. 
B/ Bartók: A magyar népdal 19., Tekerőpatak (Csík), 1907. 
C/ MSz 6410., Gyimesközéplok (Csík), Kallós Zoltán, 1959. 

A) )= 380 /.ill 
~ •. ~b~ ___ • 

b DP"ILJ 

Io-s ta-nar, na -na-j bá -tra - ná, Io-s timár, na - na-j bá - tra-ná. 
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II 

B) Parlando »=150 

4b ~ l?ifja I~ QfélE hPTE;~ C)I~ ('ili iMF' 
Hej Gyulai -né é-des - a - nyám! En - gedje meg azt az e - gyet : 

~ g r:h ~ 
Ih~ r a iFF' 711( r Ff ijr:nr ild 71 II 

Hogy kéljem meg Kádár Ka - tát , J obbágyunknak szép le - á-ny át. 

C) 

4~ r r r r I r r r r 
Én ls - te - nem, mi tud len- ni, Én ls - te -nem, mi tud len - ni, 

II 
Hogya szüvelll úgy tud fáj-ni, Hogy a szü-vem úgy tud fáj -ni. 

BARTÓK: R.F.M. 280. sz. variánsa A magyar népdal 19. (Autochton magyar dallam.) 
Bartók összevetése a teljes román variánscsoportra (280/a-l) vonatkozik. A részlete­
sebb összehasonlítás kedvéért a különböző formaváltozatokat szétválasztottuk, az öt­
soros dallamokat (280/d-h) a 25., a háromsorosakat pedig a 24. összevetésbe osztottuk. 
A magyar variánsok száma 64, elterjedése: Bács-Bodrog, a szlavóniai magyar nyelv­
sziget, Torontál, Kolozs, Szolnok-Doboka, Torda-Aranyos, Háromszék, Csík, Gyi­
mes, Bukovina, Moldva. 
A román variánsok száma 6 (ide tartozik a R.F.M. 145/a-b is: háromsoros töredék­
formák a dallam 3-4. sorából felépítve), elterjedése Bihar, Ugocsa, Kolozs, Torda­
Aranyos, Maros-Torda, Hunyad, Alsó-Fehér. 
L. még a 24-'-25. összevetést. 

24. 
A/ R.F.M. 280/k, Tarna-Mare (Ugocsa), 1912. 
B/ AP 6168/a, Gyimesközéplok (Csík), Kallós Zoltán, 1963. 

--.. ~ ~ 

~ r I r r j r lj r i r~ ~ fltd' i~ r3*4 
2. Ai -- cá Spu-iíe tu la ma! - ca me, ma!, Spu-iíe tu la 

maj - ca me, maj, ca Sa-Illl tri -Illet' o cár-fi - ce, nuii, mdi, 
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B) 

Bánat, bá - nat, be ne- héz vagy, Be rég, hogya szí - ve - men vagy. 

$~ r F ~A. r~lpFt l J. II 
Mind azt tud -tam, hogy el - hagyo!. 

Az előző összevetés dallamtípusának csonkult formaváltozatai. Hasonló formák a ma­
gyarban is vannak (1. Paksa, 1977, lI l a-e). L. még a 23. és 25. összevetést. 

25. 
A I R.F.M. 280I d, Voinieeni (Maros-Torda), 1912. 
BI AP 5232/d, Válaszút (Kolozs), Kallós Zoltán, 1962. 
CI R.F.M. 278la, Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
Dl AP 5227/d, Válaszút (Kolozs), Kallós Zoltán, 1962. 

A) )-276 

, ~. it I,r#'u I~ r ; rAr IC:t· Ei Ir fir iWW r = ~n,Q I 
Háj Tu-tu - ror le pa-re bi-ne, Tu -tu -ro r Je pa-re _ bi - - ne, haj, 

"h fl é!rljjj I*~· 6- 1ipDW$§/Jm ÍJ 1fF?~ lEB: I 
ca 

HII 
va -ra __ VI ne;_ hai Numai ev d-Ín tá- ni - e _ 

B) Rubato .b-cca 184 

$1 r ot r r r r o r ILO r 
Tő - tik az er- de - i u - tat, Viszik a ma - gyar fb - ú - kat. 

& ~ Pr plt! ~j1l t:=' r O 7 I 
Vi - szik, vi - szik sze-gé - nye - ket, 

p r hj. II 
Szegény magyar le-gé nye -ket, Kit Jefe -Jé, kit fel-fe - Jé. 
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C) .hea430 

,~b " la iP r 
Hai .'ji Duce, ba-d~c, 'n eálea-tu-ra, Du-cc, ba - d'e, 'n ealea -tu-rA 

- ,--3 ~~31 :! b :-'#. ~. ~ ~ ~. ~3-' 
~ ' U!~El Iqlvr · ~ le iE p lu·)pr~~·7 1 

~i pu-iic d-a - duna -tu-ra, ~i pu - jíe d-a - du-na - tu-ra, 

4"U!'m 1~1!iJJI~T''b 1.~iO»~ II 
NlKlzi mai trebu - ias - cií guni, NtK1zi JlJa! tre-bu -jas - cií gura. 

D ) Parlando rubato J. cea 166 

,~ r r r r r r r rr 
Be - li be - li szép csende-sen! Sír az ár - va ke -ser-ves-sen. 

II 
s Ne sírj, ár-va, ke-ser - ve - sen, s Majd megse-gÍt a jó ls - ten! 

A 23. összevetés dallamtípusának többfajta formaváltozata él a magyaroknál és romá­
noknál egyaránt. A négysoros bővítetlen (23. összevetés), és a háromsoros csonka for­
mák (24. összevetés) mellett 5-, 6-sorosra álakult "jaj-nóták" (1. Paksa, 1977: 11/f-h.) 
is vannak. A különböző formaváltozatok a szerkezeti eltérések ellenére motivikusan 
összefüggnek. 

26. 
AI R.F.M. 229la, Miíneriíu (Arad) 1917. 
BI Faragó-Jagamas 1954: 93., Pusztina (Moldva), Jagamas János. 
CI R.F.M. 229Ic, Valea-Mare (Krassó-Szörény), 1917. 
Dl MF 3999/a, Szépkenyerűszentmárton (Szolnok-Doboka), Lajtha, 1941. 

. EI R.F.M. 218la, Leehincioara (Maros-Torda), 1917. 
FI MSz 6394, Gyimesfelsőlok (Csík), Kallós Zoltán, 1959. 

A) )=290 r--- ____ 

tb ~ liOO1t±lm1éblE1tY Ir~~~ ;)J, t '~·I 
At Pen - tru fi-ne , bra - ta l11ie~IU,Pentru t'ilie , bra - ta __ m!e\:lu , 

Pentru t'Ílk, bra - ta _ mie ~U) Sarmanai i - ni - ma mea, mi, 
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B) Pa rlando J=96 

~) rn~r~ F IC) ~ e~ r~ l r ~fu~lf?? 1FJ)§'J. 
Nyí - lik a fie - fa Ic - vc - Ic, Ny í-lik a fie - fa le - ve - le, 

~W' O cr=m D~ r-) r?lt I ru ÉJ I fP! D -Ji l J. II 
Meg-ír -ták a le - vc-km-he, Meg-ír -ták a Ic - ve-km-he. 

J I 
Ei Nu dii,DoaIlUlC, Ili - Illií-ruj,mií , Nu dá, I XJaIl Ille, ni - 1113- ruj,mu, 

il 
Nu da, Doall lll e, Ili - m1\ - ruLma. Sa - ra - cií-j i - ni - ma mea, mó, 

É - des -anyánl-;; úgy sze-re-tett;), Bőcső-be t ett s ügy rengetett , 

r-3 -, r;l ... -' 'i2 ... ---"" 3 

.~. p r a J I r r w roP) IF F r r I rtft?4] :J. 7 hl 
Csicsct a - dott, e l - al - t a- lo - l t;;> Mégis ka-to - lIá - nok a - dott . 

E) 
~ - ~~ r:J..., ;.1'. or;r a l ~r DPi g lu U/ lr DJ 

Can - . tii ma, mai - ca, Cll du - ru, Cántá ma, maj- cá, cu dor , 

-I] 
;IIo U EY lj r O'r j lu cg Ir J; J II 

Cá-karn tóst du l - ce fi - cjo - ru , Cii-\(am fust du l - ce fi - cior. 

F) 

~ p ( -'i) O ~ rn I r 'JI o o fl 7 I cr) U ~ I (JI P J> J. 
Fel - ső -10 - ki kes - keny palló, Ott ru - gott Illeg in - gcm a ló, 

II 
lia még ec-cer Illeg - rúg a ló, Leszek egy se III - Illi - re - va - ló. 
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A 19-22. összevetés dallamtípusának egy sajátos elágazása, jellegzetessége a harmadik 
sor közepének hirtelen magasra csapó dallamfordulata. 
A magyar változatok száma 24, elterjedése: Szolnok-Doboka, Alsó-Fehér, Gyimes, 
Moldva. 
A román változatok száma 10 (R.F.M. 218/ a-b; 226/ a-b; 229/ a-d; 277/ a-b) , elterjedé­
se: Bihar, Arad, Krassó-Szörény, Kolozs, Maros-Torda, Torda-Aranyos. 

27. 
A/ R.F.M. 575., Urisiul-de-Sus (Maros-Torda) , 1914. 
B/ Imets: "Repülj madár, repülj .. . " 
C/ Bartók: Volksmusik der Rumiinen von Maramures XXXIV. 1. 

A ) }>=175 

$ li JI I -fi j W r I ~ FB.; r 
;j' P 3 

D I P F Fl!! j 7 7 

/ Ma ui - t ai J' in deal in lu n - ca, Ma uj - taj d'in Jeal in lun ', 

; ld (] r~ IPf3i J JI 1ft· n· C4""gf IJd %ip" II 
Sá va' ha - &a u -ne lu - cra, Sli va' baJ 'ea u-lie lu cra, ~e -h a - ja . 

B) Giusto 

$-Ji :J. F F I F r J EJ 
Fe-hér fus7.ll ly - ka-vi - rág, Ne járj hoz -zám nap- vi - lág. 

J lU r Ir r E J II l J II 
l n -kább je - re se -tét - he, 1- ca te, hadd iiijek az ö -löd - be. 

C) 

; 1,1. , n. U· I fr' F 

ln. Ain. j II 

BARTÓK: a R.F.M. II. magyar-román összehasonlító felsorolásában ezt a számot 
nem említi. Ugyanakkor az 575. sZ.-nál (" A") utal a máramarosi kötet 43. számára. Ez 
utóbbinak további variánsai a 44-45. sz. Bartók a 45 . sz. jegyzetében a következőt 
írja: a román dalt "v .ö. a következő, általánosan elterjedt magyar dallammal", 
(ezután közli a "C" dallamot). 
A román variánsok száma 9 (R.F.M. II. 574/ a-d; Máramaros 43-46; 81.), elterjedése: 
Máramaros, Torda-Aranyos, Alsó-Fehér, Arad . 
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28. 
AI R.F.M. 219la, Tolvadia (Torontál), 1912. 

, BI Gr 58A/a, Nemespátró (Somogy), Seemayer Vilmos, 1936. 

A) ) -350 

~b U ig· ~ I r~ ~ i r 
ritard ............ al )=300 

p I G ifi n I( tri!e~J. y OP I 
Tai la! la! lai la! laj la ma, Ta! lat lai laj laj lai la ma, hűi 

Taj lai laj la! lai la! la ml'!, Taj laj lai laj laj lai la ma. 

B) Temfo giusto )J-138 

; i ro n2 gu' I öctt Eii;'ICJF)]pu' 1,0 J ~ lj)· f 7 

Sze-re - ti ja tik a meggyet, Ketten szeres - &ink nUnk egy - gyet. 
)l·I64 

~ l,ltD. pr'jfF) li 113r bti~Wfr C]il;j~j I J 7 HII 
J - jaj Js - te - nem millen furcsa, Mikor ketten meny ünk o - da. 

A magyar régi stílus egyik jellegzetes szerkezettípusa: "kis kvintváltó" forma. A ro­
mán dallam ABCBk, a magyar ABCB formájú, a VII főkadencia itt román sajátság. 
A magyar variánsok száma 29, elterjedése: Somogy, Tolna, Baranya. Mindkét román 
változat (R.F.M. 219/a-b) Torontál megyéből való. 

29. 
AI R.F.M. 565. 2. vsz., CoDe (Torda-Aranyos), 1909. 
BI Bartók-Kodály 1923: 7., Kisg6rgény (Maros-Torda), 1914. 
CI Bartók: A magyar népdal 71/a, Felsóiregh (Tolna), 1907. 

1..:....3 --.l 
2. Din _ d'e-lu-~u-i BistriFi-re, na _nd, Din d'e-Iu-~u-i BistriN-ref. dd_ na. 

,-3-, r:;::;3-, r3.., "r D tit cr ID" lU 1f~J. 
Nu! su-je l1ij nm &x>boa -ra, na na nil na nií, ti Ba-fez boF ~i-i ol11oanl. dái nd. 

B) J=136 

~ ~ r m tt r- I(~ F Ir r re F Ir J 
ls - te -nem, ls - te - nem, Sze - rel - mes ls - te nem, 
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~b J, ... F IF F E F r r IF' ~ J j I J J II p 
Ej, haj, hogy kell ez vi -Iá - got Bú - val el - töl - tc - nem. 

l 
C) Parlando 

vzPF r F I E r E J I r r T IF F r F I E j EJ I r J 
Fe- ke- te föld termi a jó bú -zát, Sű-rű er-dö ne-ve- li a be -ty~rt, 

II 
Síí-rű er-dő a betyár la - ká - sa, Szép csárdásné gondot vi-sel rá - ja. 

BARTÓK: R.F.M. 565-nek még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­
gyar dallam.) 
A dallam ereszkedő pentatóniája, ritmusa, szótagszáma jellegzetesen magyar; ennek el­
lenére közeli, egyértelmű magyar variánsát a publikálatlan anyagban nem találtuk meg. 
A "B"-t dallammenete és sorzáró fordulatai, a "C"-t pedig dallamvonala, ritmusa és 
szótagszáma alapján soroltuk ide. 

30. 
AI R.F.M. 300., Piiucinefti (Hunyad), 1913. 
BI Berggreen 32. 

.A) ) -320 

4 ífuc@, I$U iWr 

Da gu - ri - ta cui 0 - da ill, 

B) Allegro 

~~h ~ ~ p p 

5 
Da gu-ri - la cui o da - ill 

in f II 
Da gu - ri - ~a cui o da-ill? 

Fe -jér - vá- ri hár-mas ha - tár, Ma- gam vagyok ben-ne be tyár. 

IF r I r' O ll· j~ J I r O lj jJ; :11 
Vi - selem a be - tyár ne - vet, Hát a rózsám en- gem nem sze-ret. 

'A formai különbség ellenére a két dal motívumaiban közel áll egymáshoz. A román 
dallamban - ez esetben - feltehetően romlás az amúgy is motívumismétlő első dal­
lamsor új1?óli pontos megismétlése. A második és negyedik sor kvintváltása elhomá­
lyosodott. 
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31. 
AI R.F.M. 295., Cooc (Torda-Aranyos), 1909. 
BI Bartók: A magyar népdal 27., Tura (Pest), 1906. 

A) )-360 

; mr ur 
Cu- cu-l'e eu pe-ne su re, Cu-cu-l'e eu pe - ne su re, 

Cet-ai dm - tad la nai pe ~u -ra, ej C\(-ai cantad la noj pe ~u - ra? 

B) Parlando J·78 

~ - r r r r I r r IE cr EJ Ip F" (-;J 

Egy he- te - c vagy már há-rom, Mi - ó - ta a gazd ám vá-rom? 

~~ r p LJ I E r r r II 
A - matt jön már, a-mint lá - tom, Egy deres sző rű sza - máron. 

BARTÓK: R.F.M. 295. variánsa A magyar népdal 27. 15 (Autochton magyar dallam.) 
L. még a 32. összevetést. 

32. 
AI R.F.M. 296la, Banloe (Torontál), 1912. 
BI Bartók: A magyar népdal 26., Tekerőpatak (Csík), 1907. 
CI R.F.M. 296Ig, Va/cani (Torontál), 1912. 
Dl MF 3108, Konyár (Bihar), Lajtha, 1935. 
EI R.F.M. 296Ib, Ghelari (Hunyad), 1914. 
FI MF 354Ic, Kadicsfalva (Udvarhely), Vikár Béla é.n. 

A) )=380 

$. ll_ El? ltD cr y Ifl"- dir !'dt·It8;éÍ@'r~ p I 
Ai Stru-gu-ric1ba-tutde piatra, Stru - gu - riel ba-tutdepia - tra, ri 

!~ •. --a~ .~~ ~ 
ij- f1PWWirrtc1llg·i"iJFl!??tJ·lgdar·J.ln.iilliJ l II 

LJ..J 

Ra - u-i, Doamnc, fa-ra ta -ta, _ _ Ra-u-!,Doamiíe, fa-ra ta - tá; 

15. A magyar variánsok fölsorolásában a két egymást követő román dallam (R.F.M. 295. és 296.) 
magyar változatainak A magyar népdal-beli, szintén egymás után következő száma feltehetően 
fölcserélődött. (L. a 31. és 32. sz. összevetést.) 
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B) Parlando J>-cca 120 

~& r r r F I r 1· F J?"f 
• 

To- va menycn há - rom ár - va, Tőlük kérdi a Szűz Már - ja: 

- Ho-va mentek három ár - va? Ho - va men - tek három ár - va? 

Farmc -~i - li _ ma man-ca - ra, Far - me - ~i -li ma man-ca - nl. 

D) Rubato.J)-132 

cr 
Fe-jér 
JI.144 

La - ci lo-vat 1-10 - patt, 

~ JiMf. 
Egy szél - ti -be ha -tot fo - gott, 

O-ly at kon -dult az os - to- ra, 

»=152 

$n. 7 II 
Be-hal - lott GönC.:! vá - ro sá ba. 

E) 

4· U j r lj r O IL r (J It r iP r- " 
Frun-za ver-d'e ~i u - na -re, Frunza vcr-d'c ~i II - na-re, 

m r-J ~ 4· r r ir Lm lU if? 6i lU cr 10 ip J, . 11 
De s'ar pu - te _ mA - ci -na - re, _ Dc s'ar pu-te mil-ci - na-re 

45 



F) 

~ , ;§%r. j 

Még a tes - vér es cl-len - ség ; 

~. lit· ... tr 1r±t*c::t3~, fl 
Hát i - de-gen hogy ne vol - na, ln 

~ .--', 

cr I r • Fm I g II .b~tJ id 
Még a tes -vér sin -csen jód;; - ra! 

BARTÓK: R.F.M. 296. variánsa HA magyar népdal" 26. 15 (Autochton magyar 
dallam.) 
Bartók jegyzete A magyar népda/26-hoz ("B"): " ... Van négy oláh variánsa Hunyad és 
Torda-Aranyos vm-ből; ezek kétségkívül átvételek a magyar anyagból már csak azért 
is, mert 5 mint főcezúra oláh dallamoknál csupán kivételes jelenség." 
A R.F.M. II. kötetében már 10 román dallamot sorolt ebbe a típusba: A kadenciakü­
lönbségek ellenére a szoros dallamrokonságot tartja fontosnak (296/a-j. Bihar, Kolozs, 
Maros-Torda, Torontál megyéből). 
A magyar ~nyagban mindegyik kadenciafajtának nagyszámú variáns-dallamot tartal­
mazó altípus felel meg; itt csak egy-egy, legközelebb álló dalt közlünk az országosan el­
terjedt típus WOO-nél több változatából. 
Megjegyezzük még, hogy a dallam második fele az "Elindultam szép hazámból" kez­
dettel ismert dal (Pt 117.) utótagjával azonos. 

33. 
AI R.F.M. 5611c, Rapa-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI AP 6940/b Magyar/apád (Alsó-Fehér), Martin György, 1969. 
CI Bartók-Kodály 1923: 100., Lövéte (Udvarhely), Vikár Béla, 1902. 

A) ) -400 

~6 1)írp IlU ~ r 
2. Aj Kjo roma-na nikhe-re-iu, fO [o jo __ aj Tho u-da-ra 

j-380 

J. In J ~. ift.9 r 
~mphan-gle-iu , sem - phan - gle, ai Dá ra la la la la la la 

i Ap II 
la _ laj _ ._ la, aj Te -ke-re - nu ko-l'i - be - I'e, ko-I'i be. 
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B) Tempo giusto J=126 

4b C· J r; ( r r r I O r~ r 
Kék i-bo- lya, ha le-sza-kí - ta-ná lak , 

E br r r lOr -=-P r 
Kék i - bo-lya, ha le - sza - ki - ta- ná lak, 

~ P J J J J J J J J I r r r 
Mit mon-da- nál, ba-bám, ha el - hagy - ná - lak, 

~ P j r r r r r r-::J II 
Mit mon -da- nál, ba-bám, ha el - hagy-ná lak? 

C) Parlando 

u p r 
Ez a kis-lány mind azt mondja: ve-gyem el, 

r J Ir F ~ " 
De nem kér- di, hogy én mi-vel tar - tom el: 

r lU r D U J 
El - tar - ta - nám tisz -ta bú za - kenyér-rel, 

r r JD;)I)J. II 
Ha- vas al - ji szép tisz- ta fo - lyó -viz zel. 

BARTÓK: l. a 14. és 15. összevetést. 
Egy több, mint 100 variánsból álló, szerteágazóan gazdag magyar dallamtípus román 
variánsa. 
Elterjedés: Mezőség, Arad, Székelyföld. 
Több román variánsa nincs. 
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34. 
AI R.F.M. 251., Luna-de-Jos (Szolnok-Doboka), 1910. 
BI Bartók: A magyar népdal 12., Gyergyócsomafalva (Csík), Molnár Antal, 1911. 

A) 
~~ « r:-. 
~ [ b;f , r I D fi· y 

~ 

yJI s:r EJ .. 
Da Hai-dA, man-drií, sa fu - ji -mu, da Ca noi bi -ne ne vu - ji-mu mái da 

! fL' r:-. b ~ r:-. 
~ & W r r IL l' iV p~r .J. lU' U IfJ i .. g J II 

Si la oeh! §i la sprinec - ne, a - mai Ca doi pa - u - na~! la pe-ne,mai· 

B) Parlando 

~~ r r cr r I e r J J lJ §lj 7 
~------

Na-pom, na- pom, fényes na-pom, 

Homály - ban bo - rult esi l -

=, ~l F" iI!l~r"-

la - gom, I/n 

Süss még egyszer vi -Iá go - san, lIej 

t h A r' ~ ~. t;;;ot: ~ re ,. II 
L3~ 

Ne süss min - díg ho - má - lyosan. 

BARTÓK: "A" jegyzete: "Nagyon jól ismert, széles körben elterjedt erdélyi magyar 
dallam." (R.F.M. 731. L) 
"BH jegyzete: "Egy oláh variáns Maros-Tordából (mint átvétel a magyar­
ból). " (A magyar népdal 88. L) 

35. 
AI R.F.M. 233., Cooc (Torda-Aranyos), 1909. 
BI Lsz 18204, Diósjenő (Nógrád), Kodály, 1906. 
CI R.F.M. 235., Sávar~in (Arad), 1917. 
Dl Jagamas-Faragó 1974: 32., Magyarkályán (Kolozs), Szabó Piroska, 1953. 
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A D-ar da ce, fo - eu, _ pe- li - ne, a D-a - ma -
r:;:3:1 

1.· IElj 
ra ...-..-frun - za _ d'in ci - ne, haj D-a - - ~a ~i i - ni - ma'n 

~p~e 
mi - - ne, aj D-a - ~a ~i iíi - ma'n mi-ne. _ _ 

B) 

$'" r r r p Ir r r J Ir r r- o Ir r r J 
El -ment Si - mon disz-nót lop -ni, Nem jó hel - re ta -láJt men - ni. 

~ ~ ~ F r' ~ II J. F r Ir F r' ~ lj J J J II 
ol 

Ké - szen vár - ta egy pár fegy-ver, Így jár, kit az Is - ten meg - ver. 

Hami ca-i nlU - ie-rea mea, nuij, Harni - dl-i mu - je-rea mea, maj, 
r3.., 

~ r:-. ~ r:-. 
I ~ r! ~ r 7 I BP r ; ~ r I ~ r ;)J J . 7 II 

Al-du-ie~-te, Doamne, doru La fa -ta &i la fi - eio-ru, 

D) Giusto J=BB-92 

~ ' !i P r 
prop 

r Ip -=11 r ]y J Ip r p r ID f h lJ 
Ki-esi tu-lok, nagy a járom, Fi - a tal még az én párom. 

", F hp r Ip r p r Ir p p r II J II J II 
Kerek három é -vig várom, Még- is ő lesz az én párom. 
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36. 
AI R.F.M. 268la, Camara~ul (Kolozs), 1916. 
BI AP 1490/c, Csányoszró (Baranya), Olsvai Imre, 1956. 

~)~ VO~ ID U I~ @ ,Q .' §IPJCiiE'r" er 
Haj fi Io cind am pornit din _ sat, máj - háj - - - --

.~ 
4~· Pp~ (ti!r' l lD 1(ft5'~r?!ft.)~ iC?? pl~ ~: 

- null helj 

.";rMla @IJWJ f' elr~,*J II 
mai fuii D'e - la ta - tií, d'e - la ma - ma, 

B) Ruhato 

4: J. j J) gj;J f7 r Ur r 
Jász - be-ré -nyi foga - dó - nál Kilenc zsan-dár e - lej -hém áll. 

I(tr r R- II 
Mind a ki -lenc kér-di tő -lem : Van-e u - ta - zó le - vc-lem. 

Nagyszámú változatot tartalmazó, a Dunántúlra jellemző dallamtípus 4 b3 4 kaden­
ciákkal. A román változatokban a harmadik sor végződése különböző. A 268/d ötso­
ros forma, hasonló bővülés a magyar változatok közt is előfordul. 
A magyar variánsok száma mintegy 100. 
A román variánsok száma 7 (R.F.M. 268/a-g), elterjedése: Kolozs, Torda-Aranyos, 
Maros-Torda, Alsó-Fehér. 

37. 
AI R.F.M. 514., Gherla (Szolnok-Doboka), 1910. 
BI Pt 309., Bözöd (Udvarhely), Lajtha, 1942. 

A) 

4'1 cr F cr F I r r C::1 I C r r F I j r r r 
Frun- za ver- de de tri fo- ji, sií'n-toar-ce roa - ta 'na-poj, 

~, E F E E I r r r 1 I C r e E I j r r r 
Frun-za ver- de de tri fo - ji, sa'ntoar-ce roa - ta 'na-poj, 
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Trai laj laj la! la la la la traj laj lai laj la la la 

,~J J Jnlr r r F lU Win J II 
Tra! laj laj laj la la la la traj laj laj laj la la la 

É - des-anyám ró-zsa - fá-ja, Én voltam a szebbik á -ga, 
,-3--, 

I BF' 
.--3----, 

Ir r p r 7 p P r P Ir F r ~" 
De egy legény le-sza - kított, Kar - ja között clhcr - vasz - tott , 

r--3 ----, .-3 ----, r-- 3 ---, r--3--, 

IFr rU'll;' r v I J J J l,·. II 
De egy legény le-sza - kí -tott, Karja között cl-her - vasz -tott. 

Mindkét dallam négysoros, izometrikus nyolcas ból bővült ú.n. "jaj-nóta". A román 
szimmetrikus 4 x 16-os, a magyar az első sor ismétlését elhagyja, s így 3 x 16-os. 

38. 
AI R.F.M. 257Ib, Comor; (Maros-Torda), 1914. 
BI Bartók: A magyar népdal 14., Gyergyóalfalu (Csík), 1907. 

A) ) -330 

&P P I@~C r Ir J ~ I~ reJli? r IrJ :G!Jlé? I 
d Nu gfm- c!'i, ba - d'e, la mi - ne, Nu gim d'i, ba- d'e, la mi - ne, 

~P~ rGm:#C' r IeJ ffi Ictr!fl0 lU ipiJ "fil 
Cií jo _____ nu vin du -pa fi - iíe, Cá jo ___ nu vin du - pa fi - iíc, 

B) Parlando J:92 

t. C' 9= I:: C· ,p ! re ~ tr ~ ~. = ~~: i2 == ~ i ~ ~ y I j E r r I p fh .. (\Il @P I 
lIa - rangoznak vecser - nyé - re, Gye-re paj-tás az er - dő - re, 

Az új út-nak te-te - jé - re , Az új útnak tc - te - jé - re. 
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BARTÓK: R.F.M. 257. variánsa A magyar népdal 14. (Autochton magyar dallam.) 
A 257. sz. alatti három román variáns közül (mindegyik Maros-Tordából) a fenti az 
egyetlen ép, négysoros forma. 
A magyar típus rokonnépi összefüggéséről l. Kodály: A magyar népzene 18. l. 
A magyar variánsok száma 18, elterjedése: Mezőség, Székelyföld, Moldva. 

III . ÖTFOKÚ DALLAMOK D-R-M TENGELLYEL (39-41.) 

39. 
A I R.F.M. 275l a, lebel (Temes), 1912. 
BI Bartók, 1934: 50/ a, Kaposfüred (Somogy), Vikár Béla, é.n. 
CI R.F.M. 275I b, Siívár~in (Arad), 1917. . . 
Dl AP 585/f, Andrásfalva (Bukovina) - Hidas (Baranya), Kiss LaJos, 1953. 
EI Bartók: A magyar népdal 16., Vacsárcsi (Csík), 1907. 

M - mai bi - ne sa mor u - ~oa - rii, 

B) Parlando 

4~ (E r r I r r r E I U p fr ir I ~ r r 
Ilc-vel - köd - tem, Somogv l1Iegyében szü-Iet-tem, Benne föl is 

4' r r r r I O ~ F I J J ; ; I P ;. R 
Nagy-koromban ki-ke-rültcm, Bácska szé-Un be-ty ár Jöt-tem. 

C) JI=270 

'~U )DS'JiIU 
ba - d'e d'c mul - tu, Ba-d'ea mel}, ba - d'e d'e mul-tu, Ba - d'ea mCl}, 

II 

'~Q' Af.k !r~EftPlu fbi lJ) J Fjc:JJ? I@ !5Q~J 
Ba - ba - d'e d'e multu, Sa - ra - ca-i i - - iii-ma mea,ma, 
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y 

n II 

D) Parlando ) ' 144 .1)-]14 k ,-5--, 
,~( r 'r O r r l I FF' 

Ki - csi ma-dár nem tud szólni, 
~'1l8 

t- 8",...,. ~ 5'lf ,-5-, ~ 
,~PL$ CO; lU t$ J 

S hát hogy én tu - dok be-szél - ni, 

E) Parlando »')52 

Még - is könnyen meg tud él - ni. 

»=114 

f Iftfr EifJ IUl) J 
S mégis a-Ug tu-dok él - ni. 

4~b r r r r I hl U r "~ r I e r r;ob r' I ~ r?P ~ r" 
Ha ki - ill- dulsz Erdély fe-lől, Ne nézz rózsám vissza - fe -lé: 

~ .. hl 6' I'U Etn§J, ((raSZ I n ob ;. 
Szívednek ne legyen ne -héz, Hogy az i - de - gen földre mész. 

II 

II 

BARTÓK: R.F.M. 275/ a-v sz. variánsa A magyar népdal 16. (Autochton magyar dal­
lam.) 
Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje 50/ a-c, (50/ a = "B"; 50/ b = "C"; 
501c = R.F.M. 275 / j) 
Ezzel a dallamfajtával először Kodály foglalkozott, aki cseremisz párhuzamára, vala­
mint a zsoltárokkal való kapcsolatára mutatott rá: " ... töméntelen változata van a 
Lach-gyűjtötte mordvin, zürjén, votják dallamok közt is. Mégsem láthatunk benne 
finn-ugor vagy török őstípust: úgy látszik valami általánosabb, nemzetfeletti, ősi reci­
táló formula él benne, mert a fenti népek aligha meríthették akár a keresztény, akár a 
zsidó egyház liturgikus zsoltárénekéből, ahol máig nagy szerepe van." (A magyar nép­
zene 22-23. l.) 
A magyar népzenében elfoglalt helyéről újabban Dobszay László és Szendrei Janka írt 
tanulmányt Szivárvány havasán ... címmel, 228 dallampéldával. (Népzene és zenetörté­
net III., 1977.) 
Bartók kétszer is utal arra, hogy ez a dallamfajta magyar közvetítéssel került a romá­
nokhoz, s egyes területeken ott is széles körben elterjedt: 
1. "Átkerült az oláh anyagba, ahonnan számos variánsát ismerjük" írta az "E" dal­
lam jegyzetében. (A magyar népdal 88. l.) 
2. A magyar népdal bevezető tanulmányában pedig " ... a 16. si:. dallamot az oláh ság 
úri osztálya is felkapta és terjesztette, úgy hogy Erdélyben és Bánátban általánosan ös­
mertté vált. Bihhri oláh gyűjteményemben is van több variánsa ... " (XXIII.l. 2.j.) 
Szorosan vett magyar variánsainak száma 126, tömegesen Erdély, Bukovina, Moldva, 
szórványos an Dunántúl. 
21 román variáns (R.F.M. 275/ a-v) ismeretes, ebből 8 Maros-Torda, a többi Szatmár, 
Torda-Aranyos, Bihar, Hunyad, Arad, Torontál, Temes. 
L. még a 40. és 41. összevetést. 
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40. 
AI R.F.M. 498., Delani (Bihar), 1909. 
BI Bartók-Kodály, 1923: 107., Gyergyóremete (Csík), Kodály, 1910. 
CI Nagygalambfalva (Udvarhely), 1953. 

A) J=I08 t 
JI" 41 i r r F F I E j cr_ cr I (J F r r I J? rtt r r 

Co-pi -l'i - ta co-pi -l'i - ta, Dra- ga ba-Jii mimdru-li- la, 

~~ J j~ j J lj J 
Dasta -i va- ra sa -ge! 

B) ParlandoJ=1I2-1I6 4 .--3--, 
~ lir p u I r 

J J 
ti - ta, 

Ir r f e lj ]j , 
i - ha! la l'i la la, 

II 

Ár - va vagyok, nincs gyá-molom, Még a vi-zet es gyá - szolom. 

! II I' r j J lA J J 
Ár - va vagyok mind a madár, Ki a fel-hön o-dafenn jár. 

C) 

4~1 r' p ~ r I~ r p r- I r' p ~ ru Ip r p p' 
Húzz ki cigán, a he - ge-dűt, Mer a te ke - zed nem ezüst. 

4~ p r' p p' lj ). }I p I~ C' C' ~ 
lj) j, J 

Nem is e-züst, nem is réz, Csak egy hit - ván ci-gán kéz. 

II 

l' II 

Ez a dallamtípus az egész magyar nyelvterületen ismert, la-. szó- és dó-végű variánsai 
vannak. 16 

A magyar változatok száma 26. 
Több román variánsa nincs. 
L. még a 39. és 41. összevetést. 

41. 
AI R.F.M. 254Ib, Máná~tireni (Kolozs), 1910. 
BI A lapádi erdő alatt 51., Magyarlapád (Alsó-Fehér), Almási István 
CI R.F.M. 333Ib, Tolvádia (Torontál), 1912. 
Dl AP 4724/b, Kárásztelek (Szilágy), Víg Rudolf, 1963. 

16. Kodály: Folk Music of Hungary 1971, 44-45.1. 
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A) 

4~ U r p I U r CI I U r' p I cl{ p' p 
Nici a - ce - ie nu-i iíevas - ta, Nicj a - ce - je nu-i iíevas - tií, 

II 
Ca~re n'a - r!<-un po-t'i-la - tu , Ca-re n'a - r~-un po - t'i -lat. 

B) Parlando J=96-IOO 

4~ C F cr cr lU' ~ WIA I ( C F J I P r pJr 
Te kis madár, ki el - hagytál, Te kis madár, ki el - hagy-tál, 

II 
Már a hegyen túlha - lad tál, Már a he- gyen túl-ha - lad-tál. 

C) j-276 

,~. J,lp fi" ip tm I~ fÖ i~rE let· cr<4e I~' C i~rq I 
Haj Tai lai lai lai lai lai lai ma Taj la! lai la! lai lai lai ma 

E!J:. lA) rj i~ r <j 
1~'Jr-J J, J. lJ· 7 , II 

Ta! lai la! lai lai lai lai ma Elj ~i do -rul miel} 

D) J=1I2 

4~' r' p r r Ir r p F' IP F' P r' Ip r- o r' 
Én u- tá - nam hi - já - ba jársz, Hi-já ba ta - posod a sárt, 

4~b r r Cr EJ lj J II J. Ir r r r p r' lj J II 
Mert én ilyen- olyan kis -lány vagyok, Nem tehozzád va-ló va - gyok. 

10 magyar variáns Szilágy, Alsó-Fehér, Kolozs megyéből. 
6 román variáns (R.F.M. 254/a-c; 333/a-c) Kolozs, Alsó-Fehér, Torontál megyéből. 
L. még a 39,-40. összevetést. 
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IV. DUDANÓTÁK (42-47.) 

A magyar dudanóták dallam- és formaépítésére jellemzőek a motivikusan összeszőtt 
sorok: a5 a5 l a5 a l b a l a5 a alapképlettel. Hangsoruk .leggyakrabban dór, felső ok­
távval kiegészült dúr hexachord és mixolíd. Jellemző a negyedekben mozgó, merev 
táncritmus. 

42. 
AI R.F.M. 237., Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
BI MF 2435/b, Balassagyarmat (Nógrád), Lajtha, 1930. 
CI R.F.M. 215la, Petro~an (Alsó-Fehér), 1911. 
Dl MSz 2550, Szentistván (Borsod), Seemayer Vilmos, 1931. 

A) 

D-u - ri - ta mi-j lu -me mi - e, D-u - ri - ta mi-j lu -me 

iFJ· 
mi - c, 

Da dra-ga di ~e sa ~i - C, __ Da dra- ga di §e sa §i - e? 

8), Giusto J = 144 J=144 

4br r [.h r 
J'152 ,-5-----, 

I r 7 r r b ~ f I ~ L" r r IlJ. .~j J 
Já - nos bá - csi, Pis - ta bá - csi, 

,,--5-, 
J J. 

Csak a lá - dám vigye kend ki! 

J J 
J ól te -gye el kend a gaz-ba, Meg ne ta - nál- ;; - ja ja gaz - da. 

C) »=230 

4p
' r r O I E r EJ I P 7 

Nu _ can-ta sa - ra pa lu- na, Nu can - ta sa - ra pa _ lu -na, 

D) Parlando J=48 

4~ r r G:; t ri r 
3 

Meghalok én nem soká - ra, Piros pünkösd m ásna ]lj á - ra, 

4~ J 3 J 3 ro F r 
~ 

I r r r r p r' J J II 
Koporsóm s~ legyen fá - bul , Az is piinkös-di- ró - zsá - bul. 
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II 

II 

Kb. 150 magyar variáns, az Alföldről, a Dunántúlról és a palóc vidékről. 
17 román variáns (R.F.M. 215/a-p; 237.) Bihar, Torda-Aranyos, Szolnok-Doboka, 
Hunyad, Torontál, Alsó-Fehér megyéből. 

43. 
AI R.F.M. 536., Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
BI AP 7137/e, Csucsom (Gömör és Kis-Hont), Martin György, 1968. 
CI Hasznos (Heves), Szabó Andorné, 1956. 

A) J=98 

41 J. 
Vi na, ba-dc, cand gan· dc~-t!u, Vi - na, ba-dc , cand gande~-tju, 

p ) J. II J) J j II art; 
N'a~ - tep - ta sa _ t'e dores- cu, N'a§tepta sa t'e do- resc. 

B) Poco rubato J=cca 84 

4CC CEIUDF" 
r-3--, 

7 I D r D r 
Sírhat -rí-hat az az a-n ya, Kinek két fi - a kato-na. 

II 
Egyik a bak - kancsát fű - zi, Másik a 10 -vát nyer-ge-li. 

C) 

~ \o r r r r Ir r F r Ir r r r Ir r j J 
Ju - li né - ni ha - lus- kat főz, Á fe - jé - be üt - tött á gőz, 

~í r r F r Ir r J J Ir r r r !:J J J Jj y 

Hany-ja - ve - ti a ka - nIlly -lyiit, Ki - hez ad - ja Bö - zsi lyii -nyiit. 

L. még a 42. összevetést. 

II 

II 
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44. 
AI R.F.M. 370., Luna-de-Jos (Szolnok-Doboka), 1909. 
BI Bartók: A magyar népda/252., Fe/sőiregh (Tolna), 1907. 
CI Nagyberki (Somogy), Olsvai Imre, 1953. 

A) 

fi- r Ir r Ir ~ lU r 
Tu - ne dra - cu ~i sa zbe - re, Tu - ne dra - cu ~i sá zbe 

p IFJ J I~r r Ir· p lA J 
Cel ce cre - de la mu-je - re , Cel cc cre - de la mu-je 

B) 

4b

l er r r F I r r IEJ r 7· ~ I 
- Adj el anyám, adj el, mcr itt hal lak. - Hej, 

41, r r r r I F r I re l 
::J r lj 

J\e hagyj it -ten lá - nyom, fér-höz ad lak. 

~Iz ~ , J ; I r' 'P lj ; I . Ir 
- Tyuh, had hall - jam, hogy ki-nek ád kcnd . 

4b 

I J ; r· ·P li J J J lj II 
Had hall -jam, hogy ki - nck ád kcnd. 

C) 
,-3-, ,-3--, ! 4 ~ r ~ r 10 r ! 

re r IEJ r 

lj 
- re 

lj 
- re, 

Mikor gu-lás - bujtár vol - tam , Fó-rás -kútnál cl - a -luci - tam. 

4r 
_. ~ 

epl I E j r r Ir }lH 

Föl- éb - redtem éj - fél - táj - ba, Egy ha - TOm sincs az ál - lás - ba. 

II 

II 

BARTÓK: még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton magyar dallam.) 
Szorosan vett dallamrokonát nem találtuk, ugyanakkor szerkezetben és motivikában 
több típushoz is kapcsolódik. Dallam szempontjából a "C" és rokontípusai állnak kö­
zel hozzá; ritmusa jellegzetes a magyar dudanóták körében. 17 

17. A Bartók-rendben (ahol a ritmus az egyik fő rendező elv): A/ I 748-770., továbbá Pt 
61-63.sz. és a 492. 
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45. 
AI R.F.M. 358., Vii/cani (Torontál), 1912. (Nagyszekunddal feljebb írva.) 
BI Ráckeresztúr (Fejér), Volly István, 1933. 
CI Borzavár (Veszprém), Békefi Antal, 1954. 

A) 

Hej, - pan~o! oi tra - i - re, 

~ I hJ D 7 

llej,- pltniloj fi i9-a-~ oj tra - i - re , 

J l.wr ~ 7 

Hej, flo- ri, flo - ri, lai la - rc, 

~ O U IJro J J I J j) t II 
Hej, flo - ri, flo - ri, lai la - re, 

B) 

~ ~ a D r D ~Y D ~ il 
Adjon ls -ten jó jéc - ca -kát, Küldje hozzánk szent an - gya-lát, 

~ ~~ 11 
í 1- r Dr iU' 

Terjesz - sze ránk szent áldá - sát, Bá - to - rit - sa sZÍvünk ál - mát! 

C) ~= 176 

tvr r r Ir r=:;'r J IL r ti r- I r r=~}\'r J 
Há - rOIl1 ü - rü nem nagy fó - ka, Há-rom kislány haj - to - gat - ja. 

~ b r· 
Mind a há - rom 

I~ J. 
selyem-

r r Ir J 
szoknyás, Egy sem 

r r I ~ J. J J; 
kis -lány, kincm csal-fás. 

II 

7 II 

A román dallam a fenti dudanótával, valamint egy egyházi népénekkel és változataival 
hozható kapcsolatba. (L. MNT II. 551-554.sz. és jegyzete.) 
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46. 
AI R.F.M. 359., Petrosan (Alsó-Fehér), 1911. 
BI Horgos (Csongrád), 1906. 
CI Klézse (Moldva), Veress Sándor, 1930. 

A) J=J32 

4i § Af bE I r f? I r ty I G r I r r I r j r I r r I ~ 
Pit -na dmd ti - ncam cu co - dru, Pit - na raml ~i - neaJll cu CU - dru, 

4· r p Ir ou I J n I r' p If D 11 tLOJ I J J lJ· J II 
E - ram ro - ~ju ca ~i fo - cu, E - ra m ro - ~i u ca si fo - Cll. , 

B) Parlando 

~. ~ f ~ F I~ f ~ .. r Ip r e ~ Ir p r ~ 
Ugyan ró - I,sám hu -va let - tél , lIogy II hé - ten cl nelll jöt - tél? 

4· p r' ~ r' I~ r' r r I~ r ~ 
J. I r J ob ~.tt1 

Ta-Ián bizony III á-sé let - tél, Más kert - jé -be ró - zsa let - tél. 
" 

Cl J=132 

4'1 r e r r la F e r gp g r a Ir J J J 
I ~ - ne- keilyünk, iy - ne- kdy-lyi'1I1k, Gu-zsa -Iyas- ha me -re men-jünk? 

w J; J J Ir II 
I - de s i - de z'u - li - cá - ra, Lász -Ió Jó - zsi ka - pu - já - ra. 

BARTÓK: még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton magyar dallam.) 
A dallam egészében a magyar dudanóták jellegzetességeit mutatja. Egészen pontos 
megfelelőjét nem találtuk, de a Bartók-Rend egyik variánscsoportja hasonló dallamot 
tartalmaz. (BR A.II. 1279= "C"; 12811a= "B"; 1282/b-e) V.ö. még Pt 260. 
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47. 
AI R.F.M. 360bis, Bistra (Torda-Aranyos), 1910. 
BI Hontfüzesgyarmat (Hont), Kodály, 1912. 
CI Bal/adák könyve 190., Lészped (Moldva), Kallós Zoltán, 1959. 

A) J=90 
!f" r--) ~ 

~lhlJ J Ifr r Ir r IOOr Ir 
Mult mi-j na - caz ~i mi-i cju - da , Mult mi-j nii - caz ~i mi-j ciu - da, 

Cá n 'amm3n-dra, nu -mai tTU - da, Cá n'am milll - drá, nu-maj tru -da. 

8) 

4~h! ~ r- ~ r- I~ r D r la r- r r Ir r p r 
.. 
O-vcg az ah - III k 0111, ncm réz , Kin az én ga - lam- hom ki-néz. 

nl II 
Ki - kii-nyököl gyöngy kar-já - ra, Most is hítt , hogy menjek ar-ra . 

C) J - J44 

~.hg &i ~ r lU D e 
Vaj- da Já -nos, mit gon-dol-tál , Mikor ha-zul el- in - dul-tál? 

II 
S én e-gye - bet nem gondoltam, Fe -Ie - sé - gem megcsó,k ol-tam. 

BARTÓK: még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton magyar dallam.) 
A "B" dallamot Bartók egy török népdallal állítja párhuzamba (Bartók, 1937). 
A megismételt első sor (közhelyszerű dudanóta-motívumok) több más magyar dallam­
típusban is megvan, pl. "Ez a bajor ennivaló", "Mély a Tiszának a széle", "Feleségem 
olyan tiszta" stb. (Járdányi I. 88; 89.) 
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V. "SIRATÓ STÍLUS" (48-49.) 

48. 
AI R.F.M. 567., Cooe (Torda-Aranyos), 1908. (Nagyszekunddal feljebb írva.) 
BI Bartók: A magyar népda/62., Székelyvaja (Maros-Torda), 1914. 

A) J=126 

41 ~ I r--)l ru r ro Ir 1>1 r-)? 
r- r 

A Vaj de mi - ne , ja - ráj sa - ra, daj nai na , 

$ r".b ,3=:] ,3-, 

n' r @ E lifi r r 
~i ma ba f e 

~ 
mai ca ja na ; 

4 AT r @r r I~r 'r íf( 
Ca ~~a sa - ra 111'0 ba - tu - tií , 

~ 3 ---, ,.--5 ----, ,.-;;;;;:--- 3 -:--l , ~n SJ UlF • I ~Q) - II 
'--3-' 

tra na ta ra ra ra ri nai na na, 

É des - a-n y ám , be szé - pen fe l - ne- vel - tél, "j cg IffF p y hl 
Mi - kor en-gem kar - ja - id - dal ren-get - tél. 

I ~ r 
Ak-kó mondtad, bé-vesz - nek ka - to - ná - nak , 

I l J ]j l' l' II 
Fel es-ket-nek egy szép ma - gyar hu-szár - nak . 

Erre a stílusra általában jellemző a diatónia, a fokozatosan, szekundonként ereszkedő 
dallamszerkezet. Ez is hozzájárulhatott ahhoz, hogy az átvétel során a záróhang el­
csúszott. A 4 x ll-es strófaszerkezet 11, 11, 8, 8-ra csonkult. 
150 magyar variáns ismeretes az egész magyar nyelvterületről. 
Több román variánsa nincs. 
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49. 
AI R.F.M. 559., (Szolnok-Doboka), 1910. 
BI Bartók: A magyar népda/228., Pápa (Veszprém), Vikár Béla, é.n. 
CI Faragó-Jagamas, 1954: 41., Lujzika/ugar (Moldva), Szenik Ilona, é.n. 

A) 

41 cr EJ eJ U Ir r F Itr hl E r U Ir r r 
LurneamC'd~ataMií-ri- e , [rai laj la j. !l) sta!} in ~u - ra pus-ti - e , traj laj laj, 

4 br: r fJ E~r U I j j :J II 
La fful-ta-ná la iz -vo - ru , lraf la! laj. La fflllta-na , la iz -vo ·· fII . lrai lai laj. 

8) 

il tr U tE rJ+f r '=eJ I r FFF U (J I P r' r 
Széna terem , széna terem a ré - tell , Nem beszéltem a babáIll11lal a hé - ten . 

HerrHDiJ;· j I E fr; s ~J1 l]j;· ; II 
Ná-la van a 7.sebkend6m a zsebj(, - ben, E -lő -veszi : aTrlII j II tok e -szé - be. 

C) 7= 108 

;&EIU er (F U IF r r de r EJ C r EI Ir rbl ' 
Kicsi fecske jaj be fenn jár , szépen szól , Kicsi fecske jaj be fen n jár , szépen szól. 

$t J J J J F F r r I j j r I J hl J r F F r' I j ;; II 
Az én rózsám Il1L~'1ldt, lllert nem szól, Az én rózsám megharagudt, 11Iert Jlelll szól. 

BARTÓK: még nem publikált (?) magyar variánsa van. (Autochton magyar dallam.) 
Különös módon Bartók nem hivatkozik a saját könyvében megjelent dallamra, mint 
máskor teszi, pedig a dallamösszefüggés olyan nyilvánvaló, hogy más típusra nem gon­
dolhatott. 
A román dallam a ll-es szótagszámot töltelékszavakkal való kiegészítéssel hozza létre. 
A magyar anyagban igen elterjedt, sok variánsból álló dallamfajta. 
Több román variánsa nincs. 
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VI. KIS AMBITUSÚ DALLAMOK (50-56.) 

50. 
A I R.F.M. 542., Idicel (Maros-Torda), 1914. 
BI AP 724Ili, Örd6ng6sfüzes (Szolnok-Doboka), Kallós Zoltán, 1970. 
CI R.F.M. 258., Miineriiu (Arad), 1917. 
Dl Bartók-Kodály, 1923: 58., Siklód (Udvarhely), Vikár Béla, 1902. 
EI Kodály: A magyar népzene 20. 1., Kászonjakabfalva (Csík), Kodály, 1912. 

A) J.=72 

,~m) !if? ~ ~, 
., L3:..J 

Pe - fe-lu - ~á d'e ma - t a - sa Pe - t'e- lu - ta d'e ma - tas', 
.~ , ' .J. 

.--"4 --, b r-- 4 --, 

r' p I' F <l0 IJd, t:Z' II 
M- mai-ca - ' 

dra -gu - tu má la - sa, Maj- ca, dra- gu - las ' . 

B) ~=63-66 

4~ 
,-3--, €r--, Ir~ Ir IT r ~ r I~ p r ~ ~ r F p r' 
A fü - ze-si ná-das bNek, A fü - ze - si Ilá - das be-rek, 

~ ~ p F' kl 'Ji ~ IllJ, ;ob r' Ip F' (il P II J, )I J 7 II 
Ott te - rem az ügyes gyerek , Ott tc - re III az ü-gyes gyerek . 

C) 

4p )lu r 
( -...) 

p IEJ :~f" 
L~) 

ib lU r p I U il f" 
l Sa- ra - ci - e §i ná - caz, Sa-ra-ei - e ~i na - caz, 

t:'\ 

JlO ID ;bT, IJIf- II 
10 di ti- ne nu ma las , 10 di ti- ne nu ma las ; 

D) J=1I6 

4p r p r' I~ r' r Ir p ~ r' Ip F' r ~ 
Túl a vi -zen egy ko - sár, Ab - ba sé - tál C!!y ma - dár, 

4· jJ, ); J, I Jj J J I ~ r' p r' lj> J. 4 II 
Ke-rít - getem, de nem var, Jaj ls - te-nem de nagy kár. 
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E) Tc III po giusto 
:J::a= ~3---, ,-3-, 

~ii~ I E E P? I P F r 
,-3 ---, ,-3---, 

I P r u I P r?~ r ,J I 
(és) Ki-csi ,",onnos, ho-vá Illéssz? "Mcnek rózs~llI, dohá -nyér!" 

3 

~~Ft±I U lA) r 7' lj J U~ Ifi· l+3I 
De bizony nelll doh~ - nyér, Mert egy szér sző - ke lá - nyé'. 

Az "E" dallamnak rokonnépi párhuzama van: Kodály A magyar népzene 20. lapján 
szó-végű cseremisz variánsával közli. Ez a dallam gyakran a lakodalom szertartásához 
kapcsolódik (1. MNT III.A 383; 922; Jagamas-Faragó 1974: 89.). Jagamas jegyzete sze­
rint (384.1.) "Buzában (Szolnok-Doboka) fiataloknak való halottas ének. Csak fiatal 
leány vagy legény temetés én éneklik ... " Ugyancsak ő utal arra, hogya Mezőségen a ro­
mánok is éneklik lakodalmasként. Román variánsok száma 9 (R.F.M. 252; 263; 543; 
Bartók, 1923 96/a-b; 98.) 
Elterjedésük: Bihar, Maros-Torda, Arad, Torontál, Máramaros. 
L. még az 51. és 52. összevetést. 

51. 
AI R.F.M. 259., Jadani (Temes), 1913. 
BI Gyergyótekerőpatak (Csík), Molnár Antal, 1911. 

La u - ~a de de u - la - ga ~a -se dOIll-ni ci ma chia-Illa - . , 

Tri ma lea - gá, tri má'n-trea-btt , Cyam fiícut eu mar-ga nea-grá? 

B) Lépést 

tEl U' I E r I f' r , F' I r r r r 
S~r - ga hajain vál-Iam vc - ri, Gyócs az ingem, el - ke - ve - ri. 

~·EI n. I J J J J lj oíl ) :l II 
Gye - re babám, ha-j olj hozzáIll, Cs6kold Illeg a gyenge or-CiÍm! 

L. az 50. és távolabbról az 52. összevetést. 

;' II 
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52. 
AI R.F.M. 365., Alibunar (Torontál), 1912. 
BI AP 7121Ic, Buza (Szolnok-Doboka), Kallós Zoltán, 1965. 

A) J.;68 

4 ~b R D F D r I D r 
M ári e , so - rá Má - ri - e , Vinla birtsií -~i d<l\,ra-chi-e, 

a 7 II 
Hoj,Lina , Li-ná, Illárga li-ná, Mandrá-i f1o<lrea din grá - di-na, 

J;126 
B) Giullto J; 106 

3t 

$ .I' ml~r 
(diívő J J 
kíséret:) '--'> 

J;1J6 

g~r ln ID r ftei (ll~r- g*1u' 
J;1I8 ,.p J lJ!r gu' @ I g}r j)J. I) lJ!r g~wl~J.~;. 

J;1I8 

J) J. I j)lJ!r ;tUl. I~ j.. W II 

Mindkettő táncdallam. A magyart ("Cigánytánc") hegedű és brácsa játssza, a románt 
egyazon személy hegedüli és énekli. 
L. még az 50. és 51. összevetést. 

53. 
AI R.F.M. 587., Riipa-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI Bartók: A magyar népdal 214., Gyergyóalfalu (Csík), 1911. 

2. A · poj Io va-uI;> hi - ne , cá-j u - ri tu, d ]0 vad bi-iíc 

pa II 
cií-j u - ri - til, Nu Ill[\ JloCi hií - ga 'n pa-Illan-tu. 
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B) I'arlalldo 

ro F ~ r r , I~o r ~ r r 7 

Ha fo-IYl) víz vo -nék, bá -na- tot nem tud -nék, 

&1 J 3 3 3 J3 I J 3 3 J j) J ,. 
• Ha fo -Iyó-víz Vt) -nék, bá - na -tot nem tuu-nék. 

.. 
He - gyek , völgyek között s7.ép csen - de-sen folynék, 

II 
He - gyek, viilgyck között s7.ép cscn-de- sen folynék. 

BARTÓK: R.F.M. 587. variánsa A magyar népdal 214. (Autochton magyar dallam.) 
Bartók jegyzete az "A" -hoz: "Talán helyesebb lett volna ezt a dalt, mint 8 b2 b2 dalla­
mot a 43. és 44. közé helyezni. Vö. magyar variánsával könyvemben a 214.sz." 

54. 
AI R.F.M. 329la, Delani (Bihar), 1909. 
BI Faragó-Jagamas, 1954: 32/b, Lujzikalugar (Moldva), Szenik Ilona, é.n. 
CI R.F.M. 544., Idicel (Maros-Torda), 1914. 
Dl Vietórisz kézirat (17.sz.), "Sokan szólnak most én reám" f 3b-4a. 

Nu - III aj JlU -iu cu- eu - lui,nlli{, L'i l'i _ l'i ri _ ri l'i _ ri miij, 

II 
Ta - va-szí szél u -tat száraszt, Virá - gom, vi - rá - gom, 
a tempo 
r-3i ,-3--, r-J -, ace . 

• p p r Ip F ,n II rr'~r9 fil8~ lj lal II 
Ta - va-szi szél u - tat száraszt, Virá gom, vi - rá- gom. 
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C) J.:72 

4 ~' A F P P r 
u - rid mnto fost u - ri - tu, __ U - rid mni-o fost u - ri - tu, 

A - VU] par-t'c d'e dan-su, _ A. - VU! par - t'e d'e dim- su; 

D) 

~I! : ~ I~ ~ I:. ; I: : I: : I~ : I: :11 

~I! I:: F : ~ I: F ~ ~ I: ~ 1 : ': 1 ! l 
A román változatok döntő többségében a főkadencia VII, a magyarokban b3 és VII 
egyaránt előfordul. 
A népi változatok történeti összefüggésére Kodály mutatott rá (A magyar népzene 
51.1.). 
Kottás feljegyzéseit már 17., 18. századi kéziratos gyűjteményekben megtaláljuk 
(Vietórisz-, Szirmay Keczer-, Barkóczy kézirat). Szintén a 17. századból maradtak fönn 
a dallamhoz kapcsolódó tipikus szövegek közül néhánynak (pl. "Kisétálék kis kertem­
be") írásos emlékei (l. RMKT XVII/ 3. 751III). 
A magyar variánsok száma 19, elterjedése: Kolozs, Székelyföld, Bukovina, Moldva. 
Román variánsok száma 8 (R.F.M. 329/a-b; 331/a-e; 544.), elterjedése: Bihar (6 db) és 
Maros-Torda, Temes. 

55. 
AI R.F.M. 637l a, Griidi§te (Hunyad), 1913. 
BI MF 3277/a, Bogdánfalva (Moldva), Balla Péter, 1934. 

A) ):204 

4pLbr"~ riC jítfflJ'A I*Ft'f?r#@ IR_) 
2. ~in ' ti - o 

~in' ti - o 
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po-ran - ~i - tu, ~ill' ti- o po-ran - ~i- tll, 

j 

1t1@pgfIJF r)rxrm In~J 
po -ran- ~i - tu, ~in' H-o po-ran - ~i - tu, 

,. f I 

B) 

~ ~. ~fj I' r r r Ir r F 
2. 'Z c - gyik man- gya va - la, 'z e-gyik man- gya va la : 

J"' j )ín II 
lsz te nem, Isz - te - nem, Isz - te -nem, Isz - tc - nem. 

Alkalomhoz kötött, szertartásos dallam a románban. 18 A román változatok többsége 
fél dallam. Számuk 4 (R.F.M. 1. 739; II. 637/ a-c.), valamennyi Hunyad megyéből való . 
A magyar változatok száma 21, elterjedése: Udvarhely, Bukovina, Moldva. 

56. 
AI R.F.M. 269., Luna-de-Jos (Szolnok-Doboka), 1910. 
BI Hadikfalva (Bukovina), Kodály, 1914. 

A) 
t:"I $.bn r lU hl IU!~ ro 

Pa-nl'l-j fa - ta fa - tá ma- re, A - ~a zi - ce ea ca n' a - re ; 

Da - ca fa - ta sl'l ml'l- ri - Ui: ·- Na, barba- te, mane' o frip-ta! 

B) .ob: 180 

, '~b e I~ 'ih 
~ 

p r r D r ro I~ r D r I~ 

II 

..., 

r 
Vék on cér - na, ke-mén mag0 J aj, de ke -vé le -gén 

~ I, c· ~ r D r 
" 

I~ r r 7 I Jr j 
~ II J 

.. 
Fű - nek, fá - nak a-dós vagy, Egy pénz - nek u - ra nem 

~ 
y y 

vagy 

)l ,. t II 
vagy. 

A "B"-t Kodály egy máramarosi és két csuvas dallammal veti össze, és megállapítja: a 
két csuvas dallam "azt bizonyítja, hogy ez a dallam nem a román anyagból került hoz­
zánk (l. Bartók máramarosi gyűjtés 84.sz.). Az újabb fejlődésű g' záró hang inkább ar­
ra mutat, hogya románba a magyarból került, ha ugyan nem közös kun örökség." (A 
magyar népzene 20.1.) 

18. L. a R.F.M. I. 739.sz. jegyzetét. 
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VII. NEM ÖTFOKÚ VEGYES DALLAMOK (57-72.) 

57. 
A I R.F.M. 576., Urisiu/-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI Bartók: A magyar népda/294., Csíkrákos (Csík), 1907. 
CI Csíkszenttamás (Csík), 1907. 
Dl R.F.M. 583la, Cooe (Torda-Aranyos), 1909. 
EI MF 4014/ b, Bözöd (Udvarhely), Lajtha, 1942. 

1. Aj Lai lái lai lai Híi laj liii liij lai lá] liij Hij liii lii-lá lai 

Tu t'e dudj}, ba - d'e sá - ra - ce , _ Trá} lai liii la la, 

Tempo giusto ~ = 113 

C- r J r 
Azt a - kar - tam ~n meg - tud - ni, 

Ir r r r r r 
Sza - bad - c má - sét sze - ret - ni, sza- bad - c má - sét sze - ret - ni? 

~ 'b r r - r ul I r a a ~ 7 

Tu - da - koz - tam, de nem sza - bad, 

~~HI:.r r r fr I r J a j) 7 :11 J J W J I J J W ))7 II 
Igy a szí-vern gyászban Illa - rad, így a szí -velll gyász-ban ma -rad . 
tu - da - koz -tam, dc nem sza - bad , 

C) 

~b\ .sr. 
Jaj ls - te-nem, add meg - ér - nem, 

r r r Ir r4Ar I F r U Ir cr p y l 

Kit sze - re - tek av - val él - nem, Sá - ri - ti - ti - ri - ti - ti - ri. 
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Hí $b , r- e r IF r=-r r 
lia azt meg nem a - dad ér - nem , . 

i b 
~ H r .-3-, j 

WI J r J l;Pr u n lhl 
En ls - te - nem végy el én - gem, te - re - re - re - re 

r r r I J J W fi 3L L L l II 
Te - gye - gye-gye - gye-gye - gye- gye - gye - gye - gye- gye-gye-ti - ri - ri. 

D) ~=I30 

4 ~~(t)P F' 
- Haj-da, man-dra,'n suz la lun- ca, Sa-~i fac re~ - ti - tor ~i fur - ca, 

l ~ J= 140 

~··# r· r='~lpjr' pr"-~I)t"F"f1'" ~I'r r' ~ihllJ. J J 
na na ná na na ná na fi -- La sa-l fn fog re~-ti - to - ru, strange ma'n bra-

II 
te sa III or, Aj da da da da na na na Da da lia na na. 

E) Giusto~=120 
{ t. q~' , ..... j ~t.1:l ,----5 --:l . 

~. E ~ ~ F" I v F r r' ,il I ~ r 
Úgy el-megyekQ meglás - sá - tok.? So-ha hi - rem sem hall - já - tok, 

r ar r ~ T' 

So -ha hí - rem selll hall - já - tok. 

i I --=v-,.,-~.:::;F 1~------:3~ ,-J --, 

~ .' p r ;;t r IT I r rA r r l I J J .. 
l Jgy el - mcgyeku meglás - sá-tok, So·ha hi-rem scm hall-já-tok {) 

; - 138 J= 126 rit. - - al ~= 116 
r:-J --, r-J-, 

I U re Hl hl U II W· r r I r IT tS'I'1 f .... 1 II 
Tra-ra-raj-dar - da-na-najdada-Iana-da-na Da-na - da-naj - da-da, i - haj, hi. 

BARTÓK: R.F.M. 576. és 583. dallamnál külön-külön még nem publikált magyar vari­
ánsra utal. (Az 576-ot autochton magyar dallamnak tartja, az 583-at - bővült formája 
miatt - idegen eredetűnek.) 
A "B" dallamról A magyar népda/294.sz. jegyzetében ezt írja: "Táncdallam. - Oláh _ 
variánsai Maros-Tordából mint szöveg nélküli táncdallamok ismertek. Eredete homá­
lyos." 
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Hat- illetőleg hétsoros "jaj-nóták". A bonyolult strófaszerkezet ellenére meglepő a 
formai és dallami egyezés. Szorosabban az "A-B-C", és a "D-E" dallamok tar­
toznak össze. (Paksa, 1977.) 
A magyar variánsok száma 14, elterjedése: Kolozs, Szolnok-Doboka, Maros-Torda, 
Udvarhely, Csík. 
A román variánsok száma 5 (R.F.M. I. 433 / a-b; II. 583 I b), elterjedése: Kolozs, Torda­
Aranyos, Maros-Torda. 

58 . 
AI R.F.M. 345l a, Cerbál (Hunyad), 1913 . 
BI Bartók: A magyar népdal 271., Magyargyerőmonostor (Kolozs), 1910. 

2. Un-dc ma cui - cam, dur - me - mu, {) Un-de ma cul-cam, dur-

• ~. . ) ~ Jif' ~.b'~ b r::-3 :--, 

4t%ftf~", ·1;Qf I cy ÜdF Iq @ ID l 

me - ID , má, {) Miíj, ___ _ mllll-dra me, _ _ _ dra - ga me, 

4bb m t-S dt!r ~j Ile;lr i,;@ÖÖmMAt§, II 
Me-ric pa drum ca ~i-o ste - l'e, do- ru - l'e, mi1; _ _______ _ 

B) Giusto J. 96 

4 -,; . F 'v r tr r Ir 'p ~ r' 
Úgy el - megyek, meg - lás- sá - tok , So-ha hi - rem sem hall-já -tok. 

r r r r r j r li EJ r' b - J J ijJ J II 
Se hi - re -mct, se ne - ve - mct , fe - lej t - sc - tek el en - ge - mct , 

~bt r bp' ~ F' I l ;. lJ l II 
Fe - lejt - se - tek el en - ge -mct. 

Bartók a "B" dallam jegyzetében ezt írja: "Magyar variánsa nincs. Oláh var.: Volks­
musik der Rum. von Maramures: 110. és 134.sz. - Magyar hatás alatt keletkezett oláh 
dallamnak átvétele."19 

19. Bartók - több ízben is - akkor használja ezt az óvatosan körülményes megfogalmazást, ami­
kor az illető dallamot zenei jegyei alapján magyar eredetűnek gondolja ugyan, de román variánsa 
több van, míg magyar csak egy. Az újabb gyűjtések során elő került változatok - főként a vegyes 
lakosságú Mezőségről - gyakran igazolják Bartóknak a dallamok eredetére vonatkozó föltétele­
zését. 
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Dallamfordulatai alapján biztosra vehető , hogy műdal eredetű. Motivikája mind a ma­
gyar, mind a román népzenét ől idegen. Jellegzetesen kibővített szerkezete alapján jelen 
formájában a " jaj-nóták" közé tartozik. Magyar variánsainak zöme az újabb gyűjté­

sek során került elő . 

A magyar variánsok száma 18, elterjedése: Mezőség, Csík. 
A román variánsok száma 11, elterjedése: Máramaros, Maros-Torda, Hunyad. 

59. 
A I R.F.M. 579. , Tarna-Mare (Ugocsa) , 1912. 
BI Bartók: A magyar népdal 269., Körösfő (Kolozs), 1907. 

A) );228 

,~Ah r 
Bií-su - ioc _ cu frun-za'n sus, Tucitj J.lo j-t 'ij cuj t'~-o pus, 

Iljr r:r h cl J9 ill Il:J. II 
~uc-i!i ,!oi-t'ij cui t'~-o pus ; 'Nd'i t'1)0 pus cu pa-tru va-{;iií , m14 mai ma, 

B) Giusto 

4111: r re r p I ~ J. ; : II 
lÍgy ég a tűz, ha 10 bog, 
Ugy é - lek én , ha 10 poko 

4 E E E E n J lj J J J Jn J 
Se nem 10 -pok, cse-ré - lek, még-is i - ga - zán é - lek, , 
E E E E F r r F Ip ;. J II 
I -haj , csu-haj , még-is i - ga - zán é lek. 

BARTÓK: R.F.M. 579. magyar variánsa A magyar népdal 269. (Autochton magyar 
dallam.) 
Az előző összevetéshez hasonlóan Bartók a "B" jegyzetében ezt írja: "Magyar varián­
sa nincs. Oláh var.: Volksmusik der Rum. von Maram. 37. és 49.sz. - Magyar hatás 
alatt keletkezett oláh dallam nak átvétele." 19 
Kodály elképzelhetőnek tartja, hogya "B" dallam dó-ötfokúság nyomait őrzi. (A ma­
gyar népzene, 21. 1.) 
A magyar variánsok (7 db; Kolozs, Szolnok-Doboka, Szilágy, Borsod megyéből - ez 
utóbbi fél dallam) szerkezet és hangnem szempontjából egységesek. 
A román variánsok (8 db) közül a három máramarosi dallam teljes forma, közeli va­
riáns. Az "A"-ban az első sor ismétlése elmarad. 
A R.F.M. II. 407 d-h egymásnak közeli változatai (4 Torontálból, l Temesből), az alap­
dallamtól szerkezet és hangnem tekintetében (dór, mixolíd) távolabb esnek. 
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60. 
AI R.F.M. 416Ih, Le/e§ti (Bihar), 1909. 
BI Bartók: A magyar népdal 259Ib, Fe/sőiregh (Tolna), 1907. 

A) 
·4,bi u· itr lEl §. Ir r I g' r 

~fi lu-mea de hitr-ti - e, Dor, dor, do-ru - le, 

~,b r- t O· I EI n· Ir r I n. J II 
~ a-prin-d\(-o'n-tr'o ma-ni- e, Dor, dor, do-ru - le. 

B) Giusto J=92 

~#I c: r 
Szé-pen szól a kis pa - csir - ta Fönn a ma- gas - ba, 

L r IC r r- IF 
",J r II , II 

El kön mennem ka - to - ná - nak, Lá - nyok si - rat - nak. 

A "B" dallamot Kodály egy 1576-ból való cseh énekeskönyv dallamával vonja párhu­
zamba. (A magyar népzene 47. 1.) 
17. századi változata a Vietórisz kéziratból ismert (Vargyas, 1947.). 
Bartók A magyar népda/259. szám alatt az ország különböző vidékeiről öt változatát 
sorakoztat ja föl; jegyzetében vázolja a dallam fejlődésének különböző irányait, s utal a 
szlovák variánsokra. 
Szövege többnyire párosító (l. MNT IV. 232-270; 318; 321; 325-328; 330-335.) 
A román variánsok száma 9, elterjedése: Bihar, Maros-Torda, Alsó-Fehér, Arad, 
Torontál. 

FRIG TÍPUSOK (61-67.) 

61. 
AI R.F.M. 410l a, Calig/et (Bihar), 1912. 
BI Gr 24B/c, Törökkoppány (Somogy), Balla Péter, 1938. 

r 
- Scoa- lií - t'e, ba- dl- !a, Scoa- la - t'e, bií-dW, 

r .. II 
Da t'e_ du la pIu-gu, Da t'e _ du la plug. 
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B) Rubato J. 100 J·138 J·II6 J-I60 J·I38 

~,\ r ff 7 flF r r J Iv r I t r r r 
Tam - bur, An- dan-dó - ri, Tam - bur, An- dan - dó - ri, 

J-160 J=138 J -160 

J 19 J J J J. 1~Ü J j lj J J J II 
Tam - bur, An - dan-dó - ri, Tam - bur, An-dan-dó - ri. 

A múlt század nyomtatott és kéziratos gyűjteményei nek gyakori dallama (Tóth István 
1832; Szini 1865; Bartalus 1., II. 1872; Arany János népdalgyűjteménye 1874. stb.). 
Népi változatok nagy számban ismeretesek a Dél-Dunántúlról, Szlavóniából, az AJ­
földről, Bihar és Kolozs megyéből, a Székelyföldről és Bukovinából. 
A dél-dunántúli dallamok tiszta kvintváltóak . 
Mindhárom román variáns (R.F.M. 41Oa-c) Bihar megyéből való. 

62. 
A I R.F.M. 272., Urisiu/-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI Vacsárcsi (Csík), 1907. 

A) .Il-350 rali. _ _ _ _ _ al ;=290 

~,\ ;-,laEJt ID F' !eeC7~l p IPiSo' 1U 1~'61»ip" l 
Ej Na na na-mi na-na nli - na, ei Ci - ne iu-be~-t'e ~i_ pu-ne, 

ei Nu me- re da, Doamií.e;n lu - me, ej Nu me - re da, Doam-ií.e:n lume. 

B) 

4 b r r E e I ba r IT sJ 
I t:'I 

IC'r eJ FU r r 
Fü-Ie-im-nek nincs hallá - sa, Sze-me-im-nek nincs lá - tá - sa. 

IE E r E lOd J II 
Megszáradt az a szép zód ág, Ki- re im -már madár sem száll. 

A "Molnár Anna" ("Repülj fecském") dallamtípus (Járdányi I. 110.) 5 b3 VII kaden­
ciájú változatai. L. a 63-64. összevetés t. 
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63. 
AI R.F.M. 276., Bistra (Torda-Aranyos), 1910. 
BI MF l30/a, Magyarvalkó (Kolozs), Vikár Béla, 1900. 

Frun-za ver - de de a-lu - na, Frunza ver -dc de a- lu - na, 

A - dlí a - pa la eu - nu - ná, A - dll. a - pa la eu - nu -na; 

B) 
,-3 ----, 

r F r I·UJ r ,. 
Erdélyország, Magyarország, Bc - jött már a 

~' "" F re -j r 
,-3 ----, r'J! I "UJ F I J J J 

há-bo-rú-ság, 

r-3~ 

r I~(fj J 2iJI 
Meg scm tart SCIll - mi Illu-lat-ság, Jobb én - né - kClIl ka-tona-ság. 

A "Molnár Anna" ("Repülj fecském") dallamtípus (Járdányi I. 110.) 5 b3 4 kaden­
ciájú változatai. 
A magyar variánsok száma 33, elterjedése: Zala, Csongrád, Békés, Szatmár, Kolozs, 
Szolnok-Doboka, Csik, Moldva. 
Több román variánsa nincs. L. még a 62. és 64. összevetést. 

64. 
A I R.F.M. 221., Uzdin (Torontál), 1912. 
BI Gr 47A/a, Trunk (Moldva), 1938. 

A - uzj, na-ná, na- ni - ~oa - ra, A - uz!,na - nA, na ni - ~oa-ra, 

A-u 7.i , na- ná ná ni - ~oará , ií A-uz!, na - na na - ni - ~oa-rlí, 
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ií 

J II 

B) )-300 

~.b ~IJ!1J~Eilbtr~, ff~la~EdÖ IcJ~er ff)~1 
e l-le-gyi velem Mónár An - na , c Ile-gyi ve-lern Mónár Anna e 

Hosz-szú jut - ra szé - tálgat - ni, e Hosszú jut - ra szé - tálgatni. 

A "Molnár Anna" ("Repülj fecském") dallamtípus (Járdányi I. 110.) távolabbi, Mold­
vára jellemző elágazása, 4 b3(VII) 4 kadenciájú változatok. L. a 62-63. összevetést. 

65. 
AI R.F.M. 545., Gherla (Szolnok-Doboka), 1910. 
BI MF 3954/ d, Szék (Szolnok-Doboka), Lajtha, 1940. 

A) 

4·' t P r- r- o I~ [' ~ cy S} Ip F' r- p I~ r' ~ r' 
Nu te su - pa - ra, mi rea-sa, Nu te su pl!. - ra , mi . rea-sá, 

~" r' p p r- I J> J. ~ J. I r' o p r' II j, LP'1 II 
Cá ba - tao] pe grin-da'n ca-sa, Cá ba- ta-j pe grin-dá'n ca-sli . 

,-3-----," r r l , 

Szere - tett a fc-n C soha, Csak meg vol-tam ve-led s7okva ; 

Úgy mcg voltam ve-lcd szokva, EI scm felej - telek soha. 

Ebben a formájában esetlegesnek, féldallamnak látszik, de a két változat feltűnően egye­
zik. Szekundonként lefelé haladó, sok hangismétlést tartalmazó dallama esetleg hangszeres 
eredetű. Még egy magyar változat: MNT IlII A 379., Szolnok-Doboka megyéből. Mindhá­
rom dal lakodalmas. 
Több román variánsa nincs. 
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66. 
AI R.F.M. 534Ic, Lechincioara (Maros-Torda), 1917. 
BI Kiss Géza: Ormányság 424. l. 

A) 

~'Illp,· P F· I P r:'"" 'JJ J I pJrl 
IMi Pi la nai pin pm-ni - ~ori, Pi la 

j) lobJf. r· J) lj r· 
Mer~ ca ra re de fi - cjo - riu, Merg ca -

B) GiUFto 

$,> r F F r IF lJ Ir F F r I IT 
Bort i -szom én, nem vi - zet, Az vi - dá -mét én 

~.b J J J J Ir u I E r r r I J 
Mer a víz - be bé - ka van, É - le- töm nek vé 

D F· I~ ('"'íJJ J t t JI 
nai pin pru-ni - ~ori hai 

~ rr-- sa I ]j l J II 
ra -re de fi - ciori. 

a 
- gö -met , 

J J II 
- -ge van. 

Magyar változatai a Dél-Dunántúlról ismertek, többnyire lakodalmi ivónóták. L. MNT 
III/B 84-88. 
Hatszótagos változata Pálóczi Horváth Ádám gyűjteményében (1813) a 311. sz. alatt szere­
pel. 
A három román változat (534/a-c) Maros-Tordából való. 

67. 
AI R.F.M. 581/a, Vidra-de-Sus (Torda-Aranyos), 1910. 
BI Bartók: A magyar népdal 280., Felsóiregh (Tolna), 1907. 

A) 
~3=--o 

~~IF F9) J j r 
2. Rumu - nesc o ra~ Bu - cu - re~ti fru-mos e, 

r , 
Fa-ta _ al-bá cattrll - ie~tL sá nu lU - be~tj, 

4" 1Jg 3 r I t r (-, I !P ~3----, 

D r F~) t I 
CAe! cre - d'in-ta ei cea sla - ba 

,..--3 ---, 

~ I j j J> f l II 
la-ca' n va - ra - sa to - pe~ - te, sa to - pie~t'. 
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B) Parlando »=cca 166 

6" a 7 I r:J ~ J .. 
N Pej pa-ri-pám réz - pat- kó - ja de fé - nyes, M-

~"'~~ J lj IE r ..rt· --}ICU 
.c 

*] IS r ~ )' ,. ~ 
ma-da- ra- si csár-dás lá nya de ké - nyes! N 

$" ~ ~ j r I ~-ti ~ r· 
Ké -nyes ci - pó - je, kap - cá - ja, 

$b U je· l I ej je v I ~ J .. l , II 
De sok pén zö - met kós - tál ja, hi - á ba. 

BARTÓK: többször is foglalkozik e dallamtípus eredetével és szomszédnépi kapcsola­
taival. Időrendben: 
1. A magyar népdal (1924) 280. sz. jegyzete: "Var. Szini, 104.sz. - Két rendkívül érdekes 
oláh variáns ismeretes Torda-Aranyos és Alsó-Fehér vm-ből, melyekről az oláh népdalról 
szóló könyvben lesz bővebben szó (nyilvánvalóan átvételek a magyar anyagbóL)" Az emlí­
tett két román variáns: R.F.M. II. 581a( = "A") és 581b. 
2. Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje (1934) 26/a-c dallamok. (26/a= "B" közeli 
magyar variánsa Hont megyéből, 26/b = morva dallam, Bartos III. 1164; 261c = 
R.F.M. II. 581/b). ,,26/a valószínűleg valamilyen régebbi magyar műdal; több magyar va­
riánsát ismerjük (egyikét l. A magyar népdal 280. Tolna megyéből), 26/b-nek még két mor­
va variánsa van: Bartos II. 610. és Susil 759n. 571.1., azonban tót variánsa mindeddig nem 
került elő, pedig kétségkívül kell, hogy legyen. Továbbá ismerünk egy horvát variánst Vas 
megyéből: Kuhac 337. 261c-nek még egy román variánsa van Torda-Aranyos megyéből, 
ugyanerre a szövegre; a szöveg nem lehet népi származású, már csak azért sem, mert a ro­
mán népi szövegekben llszótagú soro k egyáltalában nincsenek. Nyilván iskolázott ember­
től származó mesterséges átültetés a magyarból... Összefüggése 26/a szövegével nyilvánva­
ló." 
3. R.F.M. II. 581. magyar variánsa A magyar népdal 280. (Autochton magyar dallam.) 
Ugyanitt utal Bartók a szerb-horvát variánsra (Kuhac 377.). 581. jegyzete: "Ez a va­
riánscsoport egy "újabb" (városi?) magyar dallam ból ered. Szerkezete: ll, II ,8, ll, 5 5 4 
kadenciák ... " 
Ebbe a dallamcsoportba tartozik még a R.F.M. 435. is. 
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68. 
AI R.F.M. 612., Urisiul-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI Bartók: A magyar népdal 290., Dercen (Bereg), 1912. 
CI Hódmezővásárhely (Csongrád), Péczely Attila, 1932. 

A) 

~t r r r r j r j r I r r j r j j r r I ~ r ~ f 

Ba-te van-tu pin sal-eu -la, Ba - te van-tu pin siil- cu- !a, sa - ja . . 

4 r D j~ r- I r r ~r J I ~r j r r ~ 
J lj », l II 

Za - ce ba -de'n gra - di - nu - Vi, Za-ce ba -de'n gradi - nu ta. 

B) GiUBto J=1I2 

$1 r r j r u r Ir r j r j r IT J Iv [" r 
Sár-ga ku-ko- ri-ca-szál Ka-pá-lat-lan, ka-pá-latlan ma-rad - tál. 

II 
Sző - ke legény, bar- na lány, Ö-le-let-len, csóko-lat-lan ma-rad - tál. 

C) Giullto J=98 

4· r j j r ~ J. lj J t IF j j r ~ F" I [ r 
Mély a Ti -szának a szé - le, De még mélyebb a kö ze - pe. 

4~ r t jr r 1~ lr ~ ro Ir j j r r J lj J J II 
Bar - na kis-lány ke-fÜl - ge- ti, Ál-tal a-kar raj - ta men - ni. 

BARTÓK: R.F.M. 612 (39.1.): "Két magyar dallam kontaminációja, melyek közül az 
első "A magyar népdal" 290. sz." 
(Autochton magyar dallam.) 
Ugyanezt állapítja meg a 612. sz. jegyzetében: "Egy »új« magyar dallam első felének 
kontaminációjából származik." (748. 1.) 
(Az idézőjelbe tett "új" szó nyilvánvalóan a régi stílusú dallamok tól való megkülönböz­
tetésre, és nem az új magyar dallamstílusra vonatkozik.) 
Bartók nem jelzi, hogy a dallam második fele melyik dalból való, de feltehetően erre 
("C") az országosan elterjedt, új stílusú publikálatlan dallamtípusra gondolt. 

69. 
AI R.F.M. 420l a, Saravale (Torontál), 1912. 
BI MNT 11.506., Tolmács (Nógrád), Kodály, 1922. 
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A) J=120 

4#i u+ c81( E r r I' r IC) Ir cm I~~rf ~ 
Man- dro, mandru-Iea-na mea-rie, !ac 

, 
tunm' ií a - ~a, _ a ~a, 

4' tg ~. IE lj J I ------P I O lj d r r- r r 7 f II 
,J 

Man-dro, mandru -lea - na mea-rje, Jac' a - ~a, __ tunm' a ~a, 

B) J=72 

4· i:J. j J J I j j r r If I r @ I ~o I ~ 
l. Gló-ri-a, di-csőség mennyben Is - ten - nek, Is - ten - nek! 

II 
Szent békesség legyen föl-dön ern - ber - nek, ern - ber - nek! 

Feltehetően nyugati eredetű dallam. 
A magyar variánsok száma 14, elterjedése: Komárom, Hont, Nógrád, Heves, Borsod, 
Abaúj-Torna, Pest-Pilis-Solt-Kiskun, Jász-Nagykun-Szolnok, Bécs-Bodrog, Hajdú, 
Szabolcs, Bukovina. 
Román variáns: R.F.M. 420Ib, Alsó-Fehér megye. 
A "B" dallam jegyzete utal egy szlovák variánsra; két másik románra Breazul275; Dra­
goi 108. 

70. 
AI R.F.M. 379/a [jebi§ (Bihar), 1909. 
BI Bartók-Kodály, 1923: 71., Siklód (Udvarhely), Vi kár Béla, 1902. (kisszekunddallej­
jebb írva) 

A) 

4i u j r lu r ILJ hl Ir 
Joad, fa- ta, ce-! ju - ca, tra la la la la, 

4u j r IG r lU hl Ir 
Joa-ca, fa - ta, ce-i ju - ca, tra la la la la, 

4J J U IR J IL! J 3 Ir 
Vin'a - ca - sa cií-i man-ca, tra la la la la, 

~ J J U lj J j Ir • n lj II .. 
Vin'a - ca- sa cií-j man-ca, tra la la la la. 
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B) 

4i e j r r IE cr r- I r ,. p F' I r :::J ol 
Va-la - mennyi bú-za-szál van vig a- ra-tás - kor, 

$ r j r r I E cr CJ ~I, r r r I j 
Annyi jót ki - vá-nok né-köd, rózsám, minden - kor. 

$ J J J J IC I; J J J Ir j r ,. 
"J 

A te ter-hes nya-va-lyádból adj hát nékem is, 

4 J 3 ; J " I; J J J IC r r r 1#3 II 
Hadd szenvedjünk mind a ket-ten , szenvedjek én is. 

Nyugati eredetű, dúr pantachord dallam, amely valószínűleg magyar közvetítéssel ju­
tott a románokhoz. (L. a 69. összevetést.) Hasonló stílusú dallamok tömegével fordul­
nak elő a magyar betlehemes és karácsonyi énekekben. A szoros motivikus összefüggést 
nem befolyásolja az, hogya "B" különleges hangnem-átalakulásokon ment keresztül, s 
így archaikusabb színezetet nyert ereszkedő kadenciáival és fríg végződés ével. 
Még két variáns ismeretes (R.F.M. I. 337; II. 379I b), Bihar és Arad megyéből. 

71. 
AI R.F.M. 361., Cenadul-Mare (Torontál), 1913. 
BI Bakonybél (Veszprém), Ádám Jenő, 1929. 

A) 

'iL r r c IE j eJ IE r F f I; J J J 
Du -ce, dor, la mi-nl,;-a-ea - sa , Du-ce, dor, la mi-nl,;-a-ea - sa 

~ r r r r I E cr j F I j r F ; I J J J J II 
~i spu-n,"-a la mea ne-vas - ta, ~i spu-ii.!(-a la mea ne-vas -ta, 

B) 

~ CA f') Lj>~ I ( rt c r I r c C r I J Jfi~ J J 
A - ki du-dát a - kar fuj-nyi, Annak po- kol- ba kön mennyi, 

Ott kön ne- ki meg-ta - nu-ny j, Hogyan kön a du -dát fuj-nyi. 
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, 

BARTÓK: R.F.M. 361-nek még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­
gyar dallam.) 
Történeti feljegyzések ből Magyarországon a 17. század eleje óta ismert táncdallam 
(Stark-féle Soproni virginálkönyv: Ungrl. Tantz. 1695., Pálóczi Horváth Ádám 372. sz. 
1813.). Gazdag változatokban élő variánscsoport, mintegy 180 dallammal. A szlovák 
népzenében - "poza bucski" dallam néven - szintén nagyon elterjedt. 
Ebbe a dallamcsoportba vonható román variáns: három vokális (R.F.M. II. 363; 4821a­
b) és három hangszeres (R.F.M. I. 419If; 61/a-b). Elterjedésük: Torontál és Maros­
Torda. 

72. 
AI R.F.M. 415., Idicel (Maros-Torda), 1914. 
BI Volksmusik der Rum. von Maram. XXXVII.1.l75 j. 

A) 

~ ~ i j r r r lJ J J J Ir E j r I~ )' 

As-t a-j o ga - i - na bu-na, Hop ga- i- nll hop, 

~P r r r r lJ J J J lj J J J II )' II 
Cá-i eres - eu - ta pan-ga §u - ra , Hop ga - i - na, hop, 

B) 

$' F r F r lj J J J lj J J J Ir F 

~ r j r r I; J J J lj J J J lj J II 

BARTÓK: R.F.M. I. 403. és II. 415. sz. magyar variánsa a Volksmusik der Rumiinen 
von Maramures XXXVII. lapján. 
(Idegen eredetű dallam.) 
Volksmusik der Rum. von Maram. XXXVII.l.: "A magyarok » párnás tánc« dalla­
mának variánsa" és közli a "B" dallamot. 
Országosan ismert típus, publikált magyar változatai: MNT III I B 197-202; MNT I. 
1019-1028. sz. 
A három román variáns Maros-Torda, Máramaros és Torontál megyéből való. 
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VIII. Új STÍLUS ÉS ROKON FORMÁJÚ MŰDALOK (73-76.) 

73. 
AI R.F.M. 556. Rapa-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI Csíkszentmihály (Csík), 1907. 

A) 

4~llIJJJJlij)J. lj ll';P I'rrror I~V ~n 1EEt!~JJ. 161 ),.1 II 
Ca ca 

B) Giusto 

4, t j J J J #; J. lj j Ir r c r ~D c' Ir r 
Le- fe-lé fo-lyik a Ti sza, Nem folyik a' többé visz - sza. 

~b E r ~--:::J D r- I r r IF ~ ~~ #) ~. Ig ~ l II 
Reám maradt babám csók ja, lIa saj -nál-ja, vegye visz sza. 

BARTÓK: R.F.M. 556-nak még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­
gyar dallam.) 
A R.F.M. 556. jegyzete: ,,»Új« magyar dallam töredékes formában, mivel a második 
dallamsor hiányzik, amely egy kivinttel magasabban ismételné meg az elsőt." 
A magyar anyagban mintegy 80 változatot tartunk számon, országszerte elterjedt újstí­
lusú dallam. 

74. 
AI R.F.M. 566la, Arad, 1917. 
BI R.F.M. 556Ib, Leheceni (Bihar), 1909. 
CI Bartók: A magyar népdal 140., Resznek (Zala), Vikár Béla, é.n. 

A) 

4#t ~ g- m L' Ir r r r Ip F' D C· 
VaiNeam - tu-le, nu tH grá - !lll, Va! Neam - ~u - le, 

,ti r r r r 10 J U r I~ J. J II 
nu tH grá - I}u, le- li - ~a, mandru - ~á, frun-zu - Vi, 
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B) .J=75 

I~n ~? i---=;j 
~ ~) , r r r I r r r ~f" r .. I 

ca- t'e flori pe iaz in su - Sli, Ca - te fl0r! pe iaz 

ly- II 
ln su - SU, le -li - ta, mfll1dru-~á, frunzu - FI, 

C) Giu"to 

fJ <Il r v Ir r 
.---2 -----, .--- 2 ~ 

~ [' IEJ J ty cr Ir J J l 

Gáborgy - há -zi Te-lek a-latt, angyalom, ragyogú csil-la - gom, 
,--2 -----, 

r ~. r cr r r Ir r r r Itr r U Ir cr r l 

De sok gyalog u -tak vannak, angyalom, ragyogú csil-la - gom. 

4' r r r IT Ir cr r r 
Minden kislány eggyet csi-nál, 

4- r V r v Ir r r IT 
.---2 r 
lU dr cr Ir J J l II 

Sej, k'ja sze- re - W-jé - hez jár, angyalom, ragyogú csil-la - gom. 

BARTÓK: l. A "C" jegyzete: ,,1914 óta nagyon kedvelt dallam, de kétségkívül már e­
lőbb is el lehetett terjedve, mert van két, 1909-ben gyűjtött sajátságosan megrövidített 
oláh variánsa is; l. Chansons pop. roum. du dép. Bihar, 195., 196. sz.; a 195. sz. így 
szól:" - l. a "B" dallam. - "Ez a magyar eredetinek 2. fele. A refrénes dallamrész 
úgyszólván változatlan maradt. (Figyelemre méltó, hogy az oláh refr. a magyar refr.­
nek tartalmilag is megfelel.) - Van egy kéziratos tót var.-a is. - Valószínű, hogy ez a 
dallam Szentirmay Elemérnek >'>Piros bort ittam az este, ragyogó csillagom, galambom« 
szövegű dallamából származik. - Van egy tót variánsa is." 
2. Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje 62a-d(62b = "A"; 62c = "B"; 
62d = R.F.M.II.566c). A 28. lapon ír a magyar és román dallamok összefüggéséről, lé­
nyegében ugyanazt, mint A magyar népdalban. Ugyanebben a tanulmányban a 15. la­
pon ír a tót, morva és rutén változatokról (22a-d). 
3. A R.F.M. 556 a-c sz. jegyzete: "Ez a csoport töredék formákat tartalmaz - egy jól­
ismert »új«magyar dallam második felét." (Autochton magyar dallam.) 
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75. 
AI R.F.M. 430/1, Foeni (Torontál), 1913. 
BI Volksmusik der Rumiinen von Maramure§ 130. 
CI Volksmusik der Rumiinen von Maramure~ 130. jegyzete. 

A) J=1I2 

4' i 1!t:J hl I r j f f I r j r ft I r J) 
Fa-ta mamej, fa- ta mamej ce~ fru-moa-sári fa ta, 

o §e-rut-<)-un minis - ter, s'o dal} du - pa eL 

$# r ft- ,-5.---. 
I fEJ r Ir r r J la j 

Hej ma-ma, mi-nis-ter cel mai ma- re pe-lin-gher, 

~M J J J IFJ r 
Nu ma duc, nu ma du c, ma-ma, du - pa cL 

B) Assai modcrato J=58 

4t
l' r rD tr r 

Fa-ta mea, fa-ta mea, cea frumoasa - e, 

4' C- f , fi? ~ • • 
r7~ r ,j 

Ir o· # ' 

tJ J 
o ce-rut-o ___ un d'i - rau. Oi ma-ma, d'i-ra - ll. 

~F JJ. J. j -' tu r lJ. a J ~ -- n· J 
Nu ma duc du -pa dim - su, Nu fa' le-gea cu drep- tu. 

C) 

&#! J J 3 J lU F I J J J J lj J 
~ 

Gyöngyöm, gyöngyöm, gyöngyömnek száz fo-riJlt az á - ra, 

4; r j r r lj r r Ir c r r Ir r 
Ké - ret en -gem egy ti - kász, hogy menjek hoz -zá - ja. 

r r I r r r Ir r F r lU r 
- Jaj, a-nyám, a ti -kász minden éj - jel megmonyász, 

J J Ir r r r lj J J J lj ; 
A- zér, a - zér, a - zér, a - zér, nem menyek hoz- zá - ja. 
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II 

II 

II 

BARTÓK: R.F.M. 430a-s-nek még nem publikált magyar variánsa van. (Idegen eredetű 
dallam.) 
A "B" jegyzetében Bartók a következőket írja: "Egy ismert magyar dallam csonka for­
mája; variánsait a bánáti románok is ismerik. A szöveg is egybevág a román változaté­
val" , majd közli "C"-t. A dallam legkorábbi feljegyzése 1777, Kovács Ferenc kézirat á­
ban (Kodály: A magyar népzene 26.1.). 
Ma is elterjedt, népszerű dallam, nagytömegű variánssal. Moll változatai is vannak. 
A román változatok száma 19, elterjedése: Torontál, Temes, Hunyad, Arad, Bihar, 
Alsó-Fehér, Maros-Torda, Máramaros. 
Az idegen variánsok felsorolásában Bartók a R.F.M. 430-nál bolgár variánsra is utal: 
Juz.Srb. 214. 

76. 
AI R.F.M. 578., Sacalul-de-Padure (Maros-Torda), 1916. 
BI Kassa (Abaúj-Torna) Kodály, 1916. 

A) J=114 

4 ~ #~ ..,. jp ~ r I F@ j)~ r 7 Ilf .hD ~ r 
Am a- u-zit o ~ min -ciu-na, Am a - u-zit 

..-3 -----, 

I r r ~ 
Foaje ver-de fra -ga, §j-a-uzj,mlU1ctrn dragií, Ba-di - ta 

B) 

J. 
te'n 

4 b • ner U ~ C' I J ; ~ J. 

o min-cju- na, 

lj l, 
- trea - ba, 

lj 

Már minálunk babám, már minálunk babám az jött a sza - kás - ba, 
Nem viszik a vadászt, nem viszik a vadászt az o - lasz ha - tár - ra. 

Ir u lJ. Ir r D r r 
Fölmegy a vadász, fölmegy a vadász Kár- pát te -te jé re, 

I);· lj 

Onnan köp egy nagyot, onnan köp egy nagyot a musz - ka fe - jé - re. 

J II 

: II 

II 

BARTÓK: R.F.M. 578. magyar variánsa: 50 háborús katonanóta (Székesfehérvár, 
1917.) 19.1. (Autochton magyar dallam.) 
"A" jegyzete: "Töredékes forma - egy »új« magyar (városi?) dallam második fele. A 
teljes alak szerkezeti képlete: 18. 18.8 + 8. 18; 11 b3. A teljes forma úgy jönne létre, ha a 
román változat utolsó négy üteme a dal elején is kétszer elhangzanék." 
Általánosan elterjedt, népszerű dallam. 
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IX. EGYÉB NÉPSZERŰ MŰDALOK (77-89.) 

AI R.F.M. 506., Corbe~ti (Bihar), 1912. 
BI Bartalus V. 167. 

A) ~~92 

77. 

41 J 3 j A)lr r r F lU la lU ~ , 
Sa-Hi-jan da pa vi-d'i-cu, Ca-reprin-d'i ca-lu 'n camp 

4 r r E r IEJ fi) lb- ?ll) IR JI y II 
Fa -ra fra!!, fa - ra d-ab-ra - eu, Nu-mai ti- pa branca'n cap; 

B) Frissec~kén 

"t' fil' • r ~ i t:; EJ Ir j cr cr IL t r I j j r 7 

A bundának nincs gal-lér-ja, még- is bunda a bunda, 

:$1mF E E r I f r j r lJ J J J I n r 
1- haj bunda, ihaj bun-da, még-is bunda a bunda, 

$# f r r r If cr cr r lJ J J J I J il il 7 : II 
I - haj bun-da, i- haj bunda, még-is bunda a bunda, 

BARTÓK: R.F.M. 506-nak még nem publikált magyar variánsa van. (Idegen eredetű 
dallam.) 
Az "A" dallamnál utal a Máramarosi kötet 132. sZ.-ra. Annak jegyzetében a követke­
zőt írja: "A dallam valószínűleg magyar közvetítéssel jutott Nyugatról ide (a románok­
hoz). Variánsát 1. Fr. Bartos "Národni pisne moravské" II. NO 636 (Brünn 1888-9). 
Magyar variánsainak refrénje hasonló a petrovai változatéhoz (»Ei bunda, ia bunda, Ita 
bunda, ia bunda«)." 
Általánosan ismert, népszerű dal. 

AI R.F.M. 607. Cri~tior (Bihar), 1909. 
BI Tura (Pest-Pilis-Solt-Kiskun), 1906. 

78. 

A) )J -270 5 ,-5 ---, 5 

$(1) n n·IJO· r~ Ijjij;~jb 
Pa- sa - rc gal - bina'n cjoc, ti ri raj ra ri hoy, 

)J~300 

~ if;?et IbfJ 1;8 fi ItiJtJta r 
Rfll.! l1]!aj cill1tat d'ino - fOC, 

I.' JI 

I ft J ~ af) I J.. 9' l 
ti ri rai rai ho, Ray mjaj cantat d'i no - roc, ti ri rai, rai ho; 
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II 

B) 

4 i II: J J j J I cr cr r 
Majd el- megyünk I - zsák-ra, 

Di- ét veszünk egy zsákkal, 
i - haj - lom hopp, 
i - haj - lom hopp. 

4 E cr r r Ir r r IE F E r lU r 
lia nem bír-juk, le -tesszük, mel-lé ü -lünk, megesszük, 

4 D j OP II r ~ ID J j lj 
I - haj lom, i - haj lom, i - haj lom hopp, 

:11 

II 

BARTÓK: R.F.M. 607-nek még nem publikált (?) magyar variánsa van. (Idegen'eredetű 
dallam.) 
"A" jegyzete: "Egy 11.11.7 + 7.10; 2 2 3; #VII-6 dallam töredékes és elváltoztatott 
formája. A magyar anyagban »Szegény medvét megfogták, tilárom haj« szöveggel jól 
ismert. " 
A dallam a magyar népi gyakorlatban mint lakodalmi, köszöntő, 'illetőleg bordal is is­
mert. A MNT IlII A 435-37 jegyzete szerint elterjedt műdal, a múlt század kéziratos és 
nyomtatott gyűjteményeiben gyakran szerepel, népszínművek is feldolgozták. Felhasz­
nálta Gheorghe Eneseu Első román rapszódiájában (1938). 

79. 
AI R.F.M. 379Ib, Arad, 1917. 
BI MF 40241c, Bözöd (Udvarhely), Lajtha, 1942. 

A) 

$1 Cr EJ ll! r Ir r cr r Ir 
Mií dll- scj la Si-ghi - din, ma -~i - ren (ug mar!j, 

~ C r EJ' I tr r Ir r r r Ir 
A- jan-gand m'am pllS la vin, halt compa -nij, halt, 

4 .J J J j I n r Ir r r r Ir 
$i da - dl m'am im -bit - tat, fe - te an - tre - ten, 

I E r E:! I J II 
SiI-mi'ií -leg u - na pe pIac, ~i-a-poi recs-fen - gen. 
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Egy vénasszony pitteg, pattog a mu - zsi-ka szó - ra, 

i J'126 

~ (r EJ b r 
,--5--, 

F r Igt CfC C 
Két nagy szemét gokon - gas-sa a bo -i"OS kan-csó - ra. 

J ' 144 

.~ f' : r r E a r r Ir r r r 1ft ~ 7 

Hozz' ki fi - am a gyer-me-ket, had menyek a bál - ba, 

J'138 1- 126 r--3--, r-5---, J-4 r ~ Q.L E E Lr Ir f r! w ]J y. II 
Ott vannak a 'szép le- gényck a víg mu-lat -ság - ba. 

Városi műdal makarónikus szöveggel. "A" dallamban román-német, egy másik ma­
gyar változatában (MF 4102/a Maroskeresztúr) magyar-román keverék. 

80. 
AI R.F.M. 573., Hodac (Maros-Torda), 1914. 
BI Bartók: A magyar népdal 291., Marosvásárhely 1916. 

A) J=340 .t j~. ~ ~ .- ~ 
~M ~ 16f'~ g' Im ft. 7 ~IU fi Él Icr~D r&1 ~ P.f. P 7 t 

Hn Mj-o Uisat gnl - dl - na mi-e, hn MiD lasat grií - dl - na mi-e, §at la! la, 

I er~p r9? lU -% [' I iif) g. 1!sJ J Jli t rll 
$i a -ra-ta ~i sa-pa-ta, ~i a - ra-tá ~i sa-pa-ta, ~aj la; la, 

B) 

'" $-' r r r E E r to: I r r j r t r r c I D r r l 
Menyek az ú - ton le - fe - lé, Sen-ki sem mondja: gyere bé! all- gya - lom. 

4* r r r r G E CJ I r r r F E r EJ I ~ W· II 
Mi-kor jöttem vissza - fe- lé, Babám azt mondja: gyere bé! an-gya - lom. 

BARTÓK: R.F.M. 573. variánsa A magyar népdal 291. (Autochton magyar dallam.) 
A "B" jegyzetében ezt írja: "Oláh variánsa van kettő: Volksmusik der Rum. von Ma-
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ram. 120.
20 

és egy kéziratos Maros-Torda vm.-bŐI (= "A"). Ezenkívül cigánynyelvű va­
riánsa van Lissóból (Hont) ... A dallam eredete homályos. Talán műdalból származik." 
Általánosan elterjedt népszerű dal. 

81. 
AI R.F.M. 557la, Urisiul-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI MF 130l/b, Jobbágytelke (Maros-Torda), 1914. 

A) 

4tJ J J J r c rg I P C' j 

Sa - ra - eu dra - gu- ~u mc- l,! u , ~aj la! laj, 

4 r r F r E r cr • d I ~ C' j 

Sa - ra - eu dra - gu - ~u me-vu, §aj lai lai .' , 
r r F r r r r 1 I ~ r' j 

Cat ts:-a - u - de, cat te vc - dc, §aj laj laj, 

9 J J J J E r r r I b - W· W 
CM ts:-a - u - de, cat te ve - dc, §a! lai laj, 

B) Allegretto J=104 

'F t J J J7 J. r r r r 
,--5--, 

I P r ,J 
Azt gon-dolod, hogy te el vagy fe -lejt ve, 

iN ,--5---, r-3---, r-5--, r-5--, 

ij R U· , ~ ~ j r r C· II ~ J. 
Pe-dig bús szívem kö -ze - pi - bc vagy rejt - ve. 

r-3--, 

~ r C r c c I p r' 
Azt gOJl- dalod, hogy te cl vagy fe - lejt - ve, 

II 

II 

4M

R n T
3

jj) J ; J J It); W·>--- lu l II 
~ 

Pedig bús szívem kö - ze - pi - be vagy rej t - ve. 

BARTÓK: R.F.M. 557-nek még nem publikált magyar variánsa van. 21 (Autochton ma­
gyar dallam.) 

20. Az eredetiben hibásan a 160. sz. alatt szerepel. 
21. Bartók ugyanitt, lábjegyzetben, utal arra, hogya R.F.M. 557-nek szerb-horvát variánsa van; a 
szerb-horvát variánsok felsorolásából azonban ez a szám hiányzik, feltehetően véletlenül ki­
maradt. 
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"A" jegyzete: "Az énekes mellékesen hozzáfűzte magyarázatul, »Cam ungure~te« (ma­
gyar dallamhoz hasonlít). A dallam valóban az "..új« magyar réteghez tartozik." 
Az "új" Bartóknálsokszor aztjelenti, hogyműdal, ami újabbidőben kerültel-itt-ott­
a falusi lakossághoz. 
A másik román variáns - 557 l b - három-, illetve kétsoros csonka forma, szintén 
Maros-Torda megyéből. 
L. még a 82. összevetést. 

82. 
A I R.F.M. 577la, Riipa-de-Sus (Maros-Torda), 1914. 
BI AP 1424/c, Lőrincréve (Alsó-Fehér) - Pécel (Pest-Pilis-Solt-Kiskun), Kiss Lajos, 
1955 . 

A) »=230 

4(1))) ln l J 
2. AjT'e-bu-t'i-na 

Te- no ~an-tu 
,-J-:I 4 pS) J»c r 

Pe pa - ni-j,lu 

Gi -je manco 

B) Giusto J=132 

tM .. ) ~-, 
~ ot;il. -- 4· 

Fejem fölött 

i 

! ii'uAl 
st'ichc - re -

tro-§o - ro, 

U I _. 
mu-ie -la, 

, r- e 
_. 
J 

hi-já - ba dö 

r r r j 
Bú-zá i - mat úgysem ve-ri 

r I~ r3 i ;b. y y 

a st'i-che re , 

pe pa- nl-lIu tra - §o - ro 

I "ijN? J. i l y ,. 
mu - ie la 

I ~ r· J 
- rög az ég, 

I ~ J. J 
el a jég! 

$. tJ~ -r j r p lJ. r I J. j J J n. 
Mert én biz-to - sÍ-tot -tam : föl- de - i - met el- ad - tam, 

Snagye - nye - di ká - vé - ház- ban el - it tam. 
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J I 
~ 

II 

II 

BARTÓK: R.F.M. 577-nek még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­
gyar dallam.) 
Ez esetben Bartók valószínűleg ugyanarra a saját, jobbágytelki gyűjtésére gondolt, mint 
az előző összehasonlításnál. A két típus (81-82. összevetés) nagyon közel áll egymáshoz, 
talan egymás variációinak is tekinthetők. Mindazonáltal mindkettő önálló életet él, 
külön-külön számos változattal. Az "A" dallamhoz a mellé kelt magyar párhuzam kö­
zelebb áll. 
A másik román változat (R.F.M. 577b) féldallam, szintén Maros-Torda megyéből. L. a 
81. összevetést. 

83. 
AI R.F.M. 547la, Sighet (Máramaros), 1912. 
BI Lajtha: Széki gyűjtés 71. . 

L3.J 

Nu te su - pa - ra, mi-rea - sa, ~i Nu te su - pa - ra, mi-reas', 

4- ]j l J)p lJ· J. J. ob lj J J n lj J JH t ·11 
Cií ba-tao! pe grin-da'n ca sa, Cl:! ba - tao! pa grin-da'n eas'. 

B) 

Er-dö, er - dő, ke-rek cr-dő, Be szép ma - dár lakja ket - tő. 

,-5---,,-5""1' 
MT);) ;) l I j) J. 

~J---, ,-J , ,-5--, AlV ,-J , 

D J t ULti ~"j li@W, fi f! II 
Piras lá - bu zöld a szár - nyo, Pi-ras a ró - zsám or - cá-ja. 

BARTÓK: R.F.M. 547. magyar variánsa "mintegy száz évvel ezelőtt jelent meg Berg-
. green különböző népek népdalait tartalmazó kis antológiájában, mint »magyar« dal­
lam. Sajnos, e könyv a jelen soro k írásakor nem volt kéznél, pontos adatait ezért nem 
tudom megadni." (Idegen eredetű dallam.) 
Bartók feltehetően a 13. és a 14. számú dallamra gondolt. A későbbi gyűjtésből szárma­
zó adat ("B") ezeknél sokkal közelebbi variáns. 
Még egy román változat (R.F.M. 547Ib) ismeretes Kolozs megyéből. 
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84. 
AI R.F.M. 580., Ghelari (Hunyad), 1914. 
BI 1530/a Gyergyóújfalu (Csík), Molnár Antal, 1911.lej.Bartók. 

A) 

fbi F r r 

41. ;GB 
" r 
lIa} la! 

B) J=120 
~-, 

~·6 r 

tb , r 
Ej, haj, 

r IF r r r Ir F F r 

IE ( - ~ IF J J r E- r E-;;j ;;j 

la la la la la __ La la la la la la 

ket - tő- re jár, 

1 .... lit' 

I E r LJ r~ .~ I E r El! kt r 
cse-re - fa -le - vé - 1::> . 

IF r F J 

J J II J. J 
la la la la la 

bocs-kor - ba jár. 

I J J 

II 

II 

BARTÓK: R.F.M. 580-nak még nem publikált magyar variánsa van. (Autochton ma­

gyar dallam.) 
Nagyon elterjedt dal, a múlt század kéziratos gyűjteményei is tartalmazzák. Kétféle for-
mája él: a fenti műdal-változat (1. Kerényi: Népies múdalok 152.); népi variánsainak el­
terjedése: Zala, Gömör és Kis-Hont, Nógrád, Abaúj-Torna, Békés, Kolozs, Csík (l. Jár­
dányi I. 72.). Az idegen variánsok felsorolásában Bartók az R.F.M. 580-hoz szerb-hor­
vát variáns ra is utal: Kuba, B. H. (Pjesme i napjevi iz Bosne i Hercegovine) 281. Több 
román variánsa nincs. 

85. 
AI R.F.M. 407Ib, Nasna (Maros-Torda), 1914. 
BI AP 5270le, Röszke (Csongrád) Szeghy Endre, 1963. 

A) J=\02 

~ .I' I~} J IP? r 
ma! - ca, ca - ni! bat, A - uzj, 

A - uz!, maj - ca, ca - ni! bat, 
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, ~b C r r r lU r@ Iti I 
=:" b 

U ff • 
Cá vin pc - ti - to-rjfn sat, ti - chi ti -chi ta, 

'.' r E r ... I U @ Ic r r 19 J. II J J 
Cá vin pe - ti - to -rjfn sat, ti - chi ti- chi ta. 

B) Giusto J = 104 
r--;;-3~ 

, . t F F --- IT I~ C' r ! t 
Egy S7.em bú - za te - rem - jön, 

4~ r r r r I r r r 
Réz sar kan tyú pö rög - jön, 

Rán-cos szoknya a fa -ro-don jaj, de ta- ka - ros, 

~. r r [ar cr ~'F CJ I j J J J j II 
A - mit tenn ap I1lcgke - restünk , még ma mög- i - gyuk. 

Népszerű táncdallam, 6-, 7-, 8-szótagú változatai vannak. Főként az északi sávon isme­
r.etes Bars. megyétől Zemplénig (1. pl. Pt 279.sz), de van följegyzése Zala, Fejér, Pest-P i­
hs-Solt-KIskun, ~song.rád ~~gyéből is. Több régi kéziratban és nótagyűjteményben is 
felbukkan (pl. Kiss LaJOS kezIrat 1864-79; 13 karancsai paloc nota 1857; Bartalus I. 94. 
stb.). 
R~má~ változatok:. R.F.M. II. 407 la és 407 Ic, Torda-Aranyos és Bihar megyéből, vala­
mmt ket .dall.am Fnedwagner: Rumönische Volkslieder aus der Bukowina c. gyűjtemé­
nyében (IdézI Vargyas 1944.). 

86. 
AI R.F.M. 610., Delani (Bihar), 1909. 
B/ Gács (Nógrád), Kodály Zoltánné, 1917. 

A) 

4·'i (E r r I EJ r I r r r r I J I) r 
Frunza vcrdc'n tri gramezj, Ba - Je ca ~j-al Ille\} nu vezi, 

4·' r C I J ) r lJ J J J lj II 
Aj laj tra la la Tra la la la la. 
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B) 

;p" d J J J ; J r I ~ J 
~ J t 

Három bo-kor sa - lá - ta, kis an - gya-lom! 

$ ~b r r r , u r J I ~ r D r 
Három kislány ka -pál - ta, kis an - gya -lom! 

IC fp' ;j ;3 r I ~ J ~ J II 
Nem köll nékem sa -lá - ta, csak az , a- ki ka -pál - ta, Kis an - gya-lom ! 

BARTÓK: R.F.M. 610-nek még nem publikált magyar variánsa van, ennek szövege 
"Három bokor saláta, kis angyalom". (Városi eredetű dallam.) 
Az "A" jegyzetében pedig: "Egy magyar városi dallam második feléből keletkezett va­
lószínűleg. " 
Több román variánsa nincs. 

87. 
AI R.F.M. 437., Valea-Mare (Krassó-Szörény), 1917. 
BI MF 120/b, Kászonújfalu (Csík), Kodály, 1912. 
CI Páty (Pest-Pilis-Solt-Kiskun), Kodály, 1923. 

A) 

; &# (I)@. 
1':'\ 

j J EU Ir I hl I 
1':'\ 

j 

La - sa_ ma, Doam -ne, sa illO ru, 

~ ~ # fJ· CD 
1':'\ 

j J 
1':'\ 

If I O I j .. 
La - sa __ ma, Doam- ne , sa mo - ru, 

Du-te, bad~o, c'o! vi-ni, sa vor-bim o dOI"l'o tri, 

B) Tánclépés J = 96-100 

~ Ib l #fit r I r='í~ r 
Ad - dig ül - tem a'ttüz - he - len 

10 J ~ lj 
Mind ki - ié - gett a'ppen - de - lem . 
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, 
I 

II 
~i-a-poi n~m iu - bi, 

An -nál több pen - ele -lem sem vót, 

I r r E r lU' 
S a-zonn es har - minekét fót vót, komám-asz - szony. 

C) J=60 

~ ~> , F 
E - zer 

Hogy a 

lj 
esz - ten - de-je an - nak, 
ma - gya - rok itt lak - nak. 

&jö> r- r tr F I pe r r r I EJ ri I r 
Most a -kar-ják az i - ri-gyek ki - ír - ta - ni, 

;~;b r- f r r ll? F r r I u· j, 
'p I J 

De az Is- ten, a jó Is -ten nem en - ge eli. 

II 

: II 

II 

A "B" -dallam szaffikus formájával, a "C" kadenciájával, motivikájával pedig mind­
kettő közel áll a román dallamhoz. 
A magyar népi változatok ("B") valószínűleg az országszerte elterjedt műdalból szár­
maznak ("C"), amelyet nagyjából azonos formában a múlt század kéziratos és nyomta­
tott gyűjteményei számos feljegyzésben megőriztek . 

AI R.F.M. 562/a, Va~ciíu (Bihar), 1910 . 
BI Berggreen 12. 

88. 

2. Toa - f e ci-na ~i s'a li - na, 

i: ' ~ f .h ~~f1'-' ~~~6dI ®." ~U iN! C r F l±i U J1iU&r 7 I 
Nu - ma! )O-S pa - sa - re stri - na, 

4-b er::&~' iEfp~ IWf! JiFf7EY 

la; 

Nu - mai io-s pa sa - re ___ stri - na, ja la,! - - - la , 
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B) Andante 

4b"ll J ( ~ e I J Jj. ~ 
~. 

I~ ~. r 
Végig men - tem az or - mó-di te-me - tőn. 

El - vesztet-tem, el - vesztettem, 

I ~ ~. sp. l! lj ]J. J :11 
el - vesztettem tö-rök bár- sony keszke - nőm. 

BARTÓK: R.F .M. 562. magyar variánsa különféle régi kiadványokban jelent meg kísé­
rettel, Végigmentem az ormódi temetőn kezdetű szöveggel. (Idegen eredetű dallam.) 
E dallammal és szomszédnépi elterjedésével Bartók a Népzenénk és a szomszéd népek 
népzenéje c. tanulmányában is részletesen foglalkozott (12. l. 9/a-d kotta): "A 9. példa 
a közismert »Végigmentem az ormódi temetőn« szövegű dalnak »nemzetiségi« formáit 
mutatja be: a tót, b rutén, e horvát, d( = "A") román változata. A tót és román válto­
zatban a magyar ll-szótagú szövegsorok helyett 8 szótagúak vannak, a hiányzó szóta­
gokat »~eja hoj«, illetve »trailala« refr. pótolja ... A román változatra jellemző egyes 
hangok megnyújtása és erős cifrázása (rubato előadás) ... Maga a magyar eredeti alak 
- valószínűleg műdal - már 1847-ben szerepelt Szigligeti-nek Csikósában. " Még egy 
töredékes román változat (562b) Maros-Torda megyéböl. Bartók jegyzete szerint az elő­
adó n kívül más nem ismerte a dallamot. 

89. 
AI R.F.M. 609., Leheeeni (Bihar), 1909. 
BI R.F.M. 609. jegyzetében szereplő dallam (748.1.) 

A) »=115 

4- Il) iP));, r 1,!fCiDif· II 
A- uz!, maj-ca, co - lo'n sat, A uz!,mlíi - ca, co - lo'n sat 

B) 

4,1, R J J J Ir ~ I E ~ . d I F ~ 

'j' E r :f I r ib I r J) I J 7 II 

Bartók jegyzete az "A" dallamhoz: "Ez a dallamtöredék valószínűleg egy jól ismert 
dallam első nyolc üteméböl származik, Huszka J. Bob herceg c. operett jéből; ezt a szá­
zad elején gyakran előadták." (Majd közli a "B" dallamot.) 
A dallam a magyar parasztság körében is elterjedt. (1. Vargyas: Áj 34.sz.) 
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MUTAT 6 

A következő oldalakon található táblázatok Bartók román gyűjtésének és az összeha­
sonIító vizsgálatoknak az alábbi adatait tartalmazza: 

a) a gyűjtés helye megyék szerint csoportosítva 
b) az egyes helységekben gyűjtött dalok mennyisége (a R.F.M. II. kötetének kimuta-

tása, 47-51.1. alapján) 
e) ezek közül hánynak van magyar kapcsolata 
d) ezek az összevetés mely sorszáma alatt találhatók 

A csillaggal Bartók azt jelzi, hogy az illető dalokat csak egy énekes tudta a faluban. 
A vastagon szedett sorszám azt jelenti, hogy az illető dallamot kottával közöljük. 

A R.F.M. II kötete nem tartalmazza Bartók máramarosi gyűjtését, mivel azonban ő 
maga többször utal az 1923-ban megjelent máramarosi kötet dallamaira, mutatónk az 
idevonatkozó adatokat is magába foglalja, anélkül, hogy a teljes máramarosi gyűjtést 
feldolgozná. 

A táblázat tehát tájékoztatást kíván nyújtani arról, hogy a Bartók által gyűjtött ro­
mán dalok vidékenként milyen arányban hozhatók kapcsolatba magyar dallamokkal. 
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-8 
HELYSÉG (megye) 

Összegyűjtött Magyar 
Az összevetés sorszáma dalok száma kapcsolat 

CÁRPINI~ 
KERPENYES 13 3 23.67.69. 

FENE~ 
FENES 19 6 10. 10.27. 41. 41. 75. 

PETROSAN 
PETROZSÁNY 25 6 20. 36. 36. 42. 46. 60. 

ALSÓ-FEHÉR m. 58 15 

ARAD 9 2 74.79. 
MÁNERÁU 
MAROSMONYORÓ 13 2 26.50. 
PERNE~TI 

PERNESD 2+ 1 50. 
SÁVÁR~IN 
SOBORSIN 34 7 26. 27. 35. 39. 39. 60. 75. 

TROIA~ 
TORJÁS 14 1 60. 

ARAD m. 77 13 

BEIU~ 
BELÉNYES 4 1 12. 
BUDUREASA 
BONDORASZÓ 20 1 26. 
BULZ 
CSARNÓHÁZA 1+ 1 10. 
CAMP 
KIMP 27 4 39. 54. 54. 70. 
COCIUBA-MARE 
ALSÓKOCSOBA 13 2 20.75 . 

CORBESTI 
HOLLÓD 14 1 77. 
COTIGLET 
KOTYIKLET 14 6 10. 20. 23. 42. 61. 75 . 
CRI~TIOR 
KRISTYOR 28 8 11. 13. 20. 32. 42. 54. 54. 78. 
DELANI 
GYALÁN 34 7 9. 10. 10. 40. 54. 61. 86. 
DRÁ.GÁNE~TI 
DRÁGÁNFALVA 3+ 2 20. 42. 
DRÁGE~TI 
DRÁGCSÉKE 12 2 3. 10. 
DUMBRA YITA-de-CODRU 
HA VASDOMBRÓ 32 l 8. 
GINTA 
GYANTA ROHÁNY 8 1 20. 
HOTÁREL 
HATÁR 6+ 1 54. 
LEHECENI 
LEHECSÉNY 24 2 74.89. 
LELE~TI 
LELESD 13 4 20. 20. 60. 60. 
LUNC~OARA 
LOKK 13 l 7. 
SÁLISTEA-de-V A~CÁU 
VASKÓHSZELISTYE 18 1 75. 
SUPLACUL-de-TINCA 
SZÉPLAK 6+ l 60. 

- ~EBIS 
o SEBES 14 4 6. 10. 70. 74. 
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-o 
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HELYSÉG (megye) 

v 

TASAD 
TASÁDFŰ 

TIELEC 
TELEK 

VASCAU 
VASKÓH 

BIHAR m. 

CERBAL 
CSERBEL 

GHELARI 
GYALÁR 

GRADISTE 
VÁRHELY 

NUCSOARA 
NUKSÓRA 

PAUCINESTI 
p A.UCSINESD 

RÁU-de-MORI 
MALOM víz 
HUNYADm. 

CAMARA~UL 
PUSZTAKAMARÁS 

Chibulcutul-de-Campie 
l. Fantanita 

COASTA 
GYULATELKE 

FANTANITA 
MEZŰKÖBÖLKÚT 

MANA~TIRENI 
MAGYARGYERŰMONOSTOR 

KOLOZS m. 

VALEA-MARE 

KRASSÓ-SZÖRÉNY m. 

BOCICOIEL 
KISBOCSKÓ 

CUHEA 
IZAKONYHA 

DRAGOMIRE~TI 

DRAGOMÉRFAL V A 

GLOD 
GLÓD 

IEUD 
JÓD 

NÁNESTI 
NÁNFALVA 

ONCE~TI 

VÁNCSFALVA 

PATROVA 
PETROVA 

POIENI 
. SAJÓMEZŰ 

SIGHET 
MÁRAMAROSSZIGET 

VALENI 
MIKOLAPATAK 

Összegyűjtött 
dalo k száma 

18 

5+ 

20 

446 

51 

21 

18 

14+ 

32 

18 

167 

5 

2+ 

10+ 

14 

31 

17 

17 

23 

22 

34 

25 

74 

13 

52 

17 

29 

6 

34 

Magyar 
Az összevetés sorszáma kapcsolat 

4 60.61. 75. 75. 

l 10. 

6 6. 32. 39. 50. 85. 88. 
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8 20. 39. 39. 39. 42. 58. 75. 75 . 

3 19.32.84. 

4 20.42.55.55. 

4 10. 18. 55. 58. 

5 20. 30. 42. 58. 75 . I 

7 10. 20. 20. 23. 42. 42. 55. 

31 

3 25.36.36. 

I 
I 

l 19. I 

4 25. 26. 32. 83 

6 10.22.23.41. 57. 67. 

14 

3 25.26.87. 

3 

3 27.58.77. 

2 27.80. 

4 27 . 50. 50. 58 . 

50. 

58. 

3 27.58.59. 

2 27.58 . 

3 56.58. 77. 

2 58.59. 

3 5.16.83. 

2 27.50. 
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HELYSÉG (megye) 

Összegyűjtött Magyar 
Az összevetés sorszáma dalo k száma kapcsolat 

VI~ÁUL-de-JOS 
ALSÓVISÓ 35 3 27.49.72. 
MÁRAMAROS m. 372 29 
BÁLA 
BALA II 2 13. 19. 
COMORI 
KINCSESFŐ 18 8 4. 19. 19. 19.38.38.57.71 
Curtecao l. Poarta 
HODAC 
GÖRGÉNYHODÁK 21 7 13.38. 39. 39. 39. 71. 80. 
IBANE~TI 
LIBÁNFALVA 2 10.10. 
IDICEL 
IDECSPATAKA 16 9 10. 10. 39. 39. 50. 54. 72. 81. 82. 
LECHINCIOARA 
KISLEKENCE 7+ 2 26.66. 
Micesti 1. Nasna 
NASNA 
MAROSKISFALUD 4+ 2 10.85. 
Niere~teu l. Ungheni 
OR~OVA 
GÖRGÉNYORSOVA II 9 10. 10. 10.17. 19.25.26.71. 88. 
POARTA 
KÖRTEKAPU 7 l 66. 
RÁPA-de-SUS " FELSŐ RÉPA 22 12 10. 10. 19. 20. 33. 39. 39. 39. 42. 53. 73. 82. 

,-------_ ._~ -~ ---

RU~II-MUNTI 
MAROSOROSZFALV A 3+ l 25. 

SACALUL-de-P ADURE 
. ERDŐSZAKÁL 3+ 2 32.76. 

UNGHENI 
NYÁRÁDTŐ 4+ 2 18.75 
URISIUL-de-SUS 
FELSŐOROSZI 23 10 10. 10. 19.27.36.57.62.68.71. 81. 

VOINICENI 
MEZŐSZABAD 14 7 1. 15. 19. 25. 58. 60. 66. 

MAROS-TORDA m. 165 76 

RECEA 
LÉNÁRTFALVA 4+ l 39. I 

SZATMÁR m. 4 l 

GHERLA 
SZAMOSÚJVÁR 8 3 36.37.65. 

LUNA-de-JOS 
KENDILÓNA 4 3 34.44.56. 

MICULA 
MIKOLA 7 3 20.21. 42. I 

helynév nélkül 2 l 49. 

SZOLNOK-DOBOKA m. 21 10 

GHILAD 
GILÁD 16 l 39. 

JADANI 
TEME S ZSADÁNY IT l 51. 
JEBEL -o 

ul 
SZÉPHELY 13 2 10.39. 

o 
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0\ HELYSÉG (megye) 

Összegyűjtött Magyar 
Az összevetés sorszáma dalok száma kapcsolat 

MANA~TUR 
MONOSTOR 13 2 75.75. 

MURANI 
TEMESMURÁNY 12 l 59. 

SECEANI 
TEMESSZÉCSÁNY 12 2 54.75. 

TEMESm. 87 9 

ALBAC 
ALBÁK 19 5 2. 10. 13. 27.27. 

BISTRA 
BISZTRA 4 4 10.47.57.63. 

COOC 
MEZÖKÓK 43 27 10. 10. 10. 10. 10. 10.14. 19. 19. 19.20.20. 20. 25.25 . 

25.26.26. 29.31.35.42.42. 42.43.48.57. 

TRITENII-de-JOS 
ALSÓDETREHEM 6 l 36. 

VIDRA-de-MIJLOC 
KÖZÉPVIDRA 21 II 6. 10. 10. 10. 17.20. 23. 26. 32. 39. 42. 

VIDRA-de-SUS 
FELSÖVIDRA II 5 20. 32. 42. 67. 85. 

TORDA-ARANYOS m. 108 53 

ALIBUNAR 
ALIBUNÁR 12 l 52. 

BANLOC 
BÁNLAK 21 3 2. 32. 41. 

1 - -------

CENADUL-MARE 
NAGYCSANÁD 24 2 59. 71. 
FOENI 
FÉNY 16+ 5 28 . 41. 59. 72. 75. 

IGRI~ 
EGRES 19 l 59. 
PETROV ASILE 
PETRE 10 l 39. 
SARAVALE 
SÁRAFALVA 16 2 59.69. 
SANNICOLAUL-MARE 
NAGYSZENTMIKLÓS 48 8 10. 10. 10.20.42.75. 75.75 . 

SELEUS 
KEVISZÖLLÖS 17 l 39. 
TOLVADIA 
TOLVÁD 20 4 10. 28. 41. 50. 
UZDIN 
ÚJOZORA 6 l 64. 
VÁLCANI 
VALKÁNY 20 8 10. 11.32. 32. 45. 60. 71. 71 
Vladimirovac l. Petrovasile 

TORONTÁLm. 229 37 

TARNA-MARE 
NAGYTARNA 8 5 5.5 . 23.24.59. 

TURI 
TURC 13 l 5. -o 

-..J ~GOCSAm. 
----
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Paksa Katalin 

GYIMESI TETRATON-TRITON DALOK 
DÍSZÍTÉSI MÓDJA 

Mivel a magyar népdalok zenei ékesítésének stílusairól még alig van ismeretünk, I első 
megközelítésnek azt az utat választottuk, hogy dallamstílusok szerint csoportosított tí­
pusok díszítményeit vizsgáljuk. Általánosságban ugyanis feltételezhető, hogy bizonyos 
dallamstílushoz bizonyos, neki megfelelő, sajátos előadás- és díszítésmód tartozik. Hi­
szen egyfelöl az ornamensek és a dallam főhangjai, valamint variánshangjai; másfelől a 
díszítmény és a teljes dal vonala és szerkezete szorosan és meghatározó módon össze­
függnek (részletesen ld. a későbbiekben). Ugyanakkor a dallam- és díszítési-stílus egysé­
gét természetesen igen fontos tényezők szinezik: dialektusbeli eltérések, kiváló előadók 
egyéni formula-készlete, a zenei hagyományőrzés foka. 

* 
Jelen vizsgálatunkban a magyar népzene egyik legarchaikusabb strófikus dallamtípu­
sát, tetraton-triton dalaink gyimesi csoportját vesszük szemügyre. Ezek a dallamok régi 
stílusaink együtteséből némileg kiválnak, ugyanakkor az ereszkedő, pentaton dalok kö­
rébe - rokon dallamfordulataik alapján - teljességgel beilleszthetők. Összefüggésüket 

1. Kodály Zoltán Dtjokú hangsor a magyar népzenében (Visszatekintés II . 66.1 .), valamint A ma­
gyar népzene CÍmú tanulmányában (34.1.) leszögezi, hogya régi dallamok előadásmódjához hozzá­
tartozott a zenei ékesítés. Valamikor általános lehetett, ma azonban kihalóban van. A pentatóniát 
vizsgálva megkülönbözteti azokat a dalokat, melyek díszítményeiben pien-hangok is megszó­
lalnak. 

Bartók Béla A magyar népdalban (XVI. 1.) az ornamentika változékonyságára, folytonos mó­
dosulására hívja fel a figyelmet a román dallamok állandó, változatlan cifrázataival szemben. 

Szabolcsi Bence A melódia története CÍmú könyvének A zenei ékesítés európai körzetei CÍmú fe­
jezetében négy egymástól elhatárolható díszítő-elvet mutat ki és illusztrál - főként múzenei pél­
dákkal. E széles összefüggésben a keleteurópai, illetőleg a magyar ékesítés sajátságaít is körvona­
lazza. A keleti ornamentikának "bizonyos értelemben polifóniahelyettesítő ... , kíséretpótló szere­
pe van" amely "szoros motivikus egységbe fonja" a dallamot. A magyar népzenében azonban 
ezen az alaprétegen kívül számolni kell még a különféle nyugateurópai áramlatok hatásával. 

Rajeczky Benjamin Késógregorián cifrázatok párhuzamai a magyar népdalban CÍmú tanulmá­
nya a gregorián dallamok és erdélyi, moldvai népdalok ornamenseit veti össze. 

Borsaí Ilona DíszEtés és variálás egy mátrai falu dalaiban CÍmú munkájában új stílusú dallamo­
kat vizsgál az élő hagyomány közvetlen megfigyelése alapján. Elemzi a helyi hajlítás-típusokat, 
melyek a XVI-XVII . századi szakirodalomban tárgyalt múzenei díszítményformulákkal mutat- . 
nak párhuzamosságot. 

Olsvai Imre írása - Néhány elóadásbeli sajátság népzenénkben - egyebek közt szól a dallam­
díszítésről is. A sorvégi főhang lehajló cifrázásának többféle módját mutatja be különböző eresz­
kedő pentaton dallamokban. 
Lajtha Lászlónak a Magyar Néprajzi Társaságban előadott díszítés-osztályozását Balla Péter Nép­
zenegyújtés a bukovinai magyar falvakban CÍmú beszámolójából ismerjük. 
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mutatja, hogy az egyik legelterjedtebb és legfontosabb ereszkedő, kvint váltó típuscsa­
lád (az un. "páva-dallamok", ld. MNT VI, VII. kötet) egyetlen tetraton zenei magból 
építkezik,2 s ehhez vizsgált dallamaink némelyike második felében motivikusan is közel 
áll (III-V. dallam). 

Feltételezhetjük, hogy a hagyomány, melye különleges, archaikus dalokat fönntar­
totta, sajátos előadásmódjukkal együtt őrizte meg őket, hiszen az ékesítés e dalok létezé­
si módját jelenti. Nem csak azért, mert díszítetlen változatuk nem ismeretes, hanem 
azért is, mert az ornamensek mesterséges lefejtése után a dallam annyira megcsonkul, 
hogy felismerhetetlenné válik, és már nem azonos önmagával. így ezek a dallamok a dí­
szítmény-vizsgálatban rendkívül fontos tanulsággal szolgálhatnak. Ugyanekkor alka­
lom nyílik a közösségi és egyéni ékesítés i mód összehasonlítására, valamint egy énekes 
különböző időkben megörökített előadásának összevetésére is. 

A dallamok Gyimesfelsőlokról és Gyimesközéplokról valók, hét énekest ől. Hat éne­
kes előadásáról egyszer, a hetedikéről - Gercuj Gyuláéról - hatszor készült felvétel. 
Az utóbbiakból csak a két legkorábbi felvételt közöljük kottával (I-II. dallam), az elem­
zéseknél azonban valamennyi eléneklést figyelembe vettük. 3 A dallamokat a szerző je­
gyezte le a vizsgálat megkövetelte részletességgel (I-VIII. dallam). A dalokat egy vers­
szakkal- főalak - mutatjuk be, a kotta fölötti számok a személyi variánsokra utalnak 
(a magyar népzenekutatásban szokásos gyakorlat szerint). A főalak kottája után követ­
kezik a variánsok felsorolása, mindegyik variáns alatt a megfelelő versszak számával. 

A dalo k az első sor rajza, vonala szerint két csoportba különülnek el: középen (I-V. 
dallam) és alulról (VI-VIII. dallam) indulókra. A szótagszám még nem teljesen szabá­
lyozott. Az I-IV, VI. dallamban a 6-szótagos sorok; az V, VII, VIII.-ban a 8-szótagos 
sorok vannak többségben. 

Először a középen induló csoporttal foglalkozunk. Négy előadó összesen kilenc ének­
lése tartozik ide, 166 versszakkal. Szövegük ballada: Gazdag asszony anyja ötször, A 
zsivány felesége háromszor; és egy alkalommal keserves. 

A dallam jellegzetes alakjai díszítőhangok nélkül: 

a) +-r:r-u I r F li E1 cr I r f1 "EJ fi lJ if " cr fi I J J II 
IV. dallam: AP 4675b , Ill. dallam : AP 8052a 

b) , . EJ U I r r "cr U I r Q "EJ n lJ r " EJ B lJ J II 
V. dallam : AP 75 31 f-k 

C)mu Ir r IIE1U Ir r IIB m lj cr II81m lj J II 
I. dallam : AP 520 l c, II . dallam: AP 520 l d, valamint AP 7533i, 7534c, 8054b, c első 
versszakai 

d)4~crulr r Il nB U i Ilnnl; r 1140 B lJ ; II 
I. dallam : AP 520Ic, ll. dallam:AP 520Id , valamint AP 7533i , 7534c, 8054b ,c további 
versszakai 

2. Ld. Vargyas: A magyar zene óstörténete. I-II. Ethnographia XCI. l.sz. 1-34. l. 2.sz. 192-236.1. 
3. A 12 felvétel összesen 198 versszakot tartalmaz. A gyűjtés 1962 és 1971 között történt. 
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A dallam lényege: kis ambitusban stagnáló sorok, a szűk hangterjedelemben lehetsé­
ges ereszkedés sel. Sok a hangismétlés. Az al és bl dallam valamivel hajlékonyabb a má­
sik kettőnél, különösen a harmadik, völgyes vonalú sorban. Itt dől el a szó vagy lá vég­
ződés, mely ebben a stílusban egyértékű. A dallam első két sorának lelépő szekund kez­
dései a cl és dl változatban nincsenek meg. Ez utóbbi két alak egy énekes változata 
(Gercuj Gyuláé). A cl forma valamennyi eléneklés bevezető versszaka, a dl az összes 
többi versszak. 

* 
A díszftmény helye és gyakorisága a strófában 
A díszített dallamhangok száma 166 versszakban: 

l. 2. 3. 4. s. 6. 

szótag szótag szótag szótag (ut. előtti) (utolsó) 
szótag szótag 

I. sor 130 165 4 26 39 122 

II. sor 50 71 2 - 3 165 

III. sor 51 69 5 l 21 166 

IV. sor 120 76 6 8 - -

A táblázatból leolvasható, hogya legdíszítettebb sor az első, a második és harmadik. 
Legkevesebb ékesítés a negyedik sorban van. A díszítettség mértéke tehát a strófa sorai­
ban egyre csökken. 

A díszített hangok eloszlása a sorokban nem egyenletes. Vannak minden esetben, 
vagy legalábbis kiugróan nagy számban díszített helyek: 

I. sor l. 2. 6. hangja, 
II. sor (2.) 6. hangja, 

III. sor (2.) 6. hangja, 
IV. sor l. (2.) hangja. 

Ugyanakkor az első három sor közepe, valamint a negyedik sor közepe és vége nagyon 
kevéssé, vagy egyáltalán nem díszített. 

A díszítményeknek a dallamhangok közti nem egyenletes eloszlása, illetve bizonyos 
helyekhez való csoportosulás a a sorok elejét és végét emeli ki (a negyedik sornak már 
csak az elejét), vagyis a szerkezetet tagolja. Az első sor gazdag díszítettségének pedig ter­
mészetes kiegészítő párja a negyedik sor elfogyó díszítménye. Ez az elrendezés magát a 
strófát fogja össze. Jellemző, hogy a leggyakrabban díszített szótagokból csupán kettő 
hangsúlyos: az első és negyedik sor első szótagja. Jóval gyakoribb a súlytalan helyre ke­
rülő díszítmény. Az ékesítés forma-tagoló jellegét külön is aláhúzza az a körülmény, 
hogy olyan dallamtípusban jelentkezik, amely szótagszámban még alig szabályozott. A 
leggyakoribb 6-szótagos sorok mellett sok a nyolcas, de hetes, kilences és tizes is előfor­
dul. Ilyenkor a soro k belsejében a hangismétlések száma nő, vagy csökken, a díszítmé­
nyek zöme pedig változatlanul a sorok elejére és végére esik. 
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A díszítmény helye és gyakorisága előadók szerint részletezve: 

soro k l. 2. 3. 4. 
szótag szótag szótag szótag 

I. 18 23 - 19 

II. 7 16 - -

III. 12 19 - -

IV. 12 23 - -

I. 14 16 - l 

II. 16 17 - -

III. 15 17 l "l 

IV. 15 17 4 5 

I. 21 33 - -

II. 22 32 - -

III. 17 33 - -

IV. 16 33 - -
I. 77 92 4 6 

II. 5 6 2 -

III. 7 - 4 -

IV. 77 3 2 3 

A leginkább díszített helyek előadók szerint: 

I. sor 
II. sor 

III. sor 
IV. sor 

I. sor 
IL sor 

III. sor 
IV. sor 

Póra Istvánné 

(l.) 2. 4. 
(2.) 
(2.) 
2. 

Gábor Péter 

(1.) 2. 
(1.) 2. 

2. 
2. 

5. szótag 
6. 
6. 

6. szótag 
6. szótag 
6. szótag 

s. 6. 
szótag szótag 

23 -
24 versszak, 

- 23 IV. dallam. 

- 24 Póra 
Istvánné 

- -

14 l 
17 versszak, 

3 17 V. dallam. 
Balogh 

17 17 András 
Imréné - -

l 33 
- 33 33 versszak, 

III .• dallam. 
4 33 Gábor Péter 

- -
l 79 92 versszak, 

1·11. + nem 
- 92 közölt 

- 92 dallamok. 
Gercuj 

- - Gyula 

Balogh András Imréné 

I. sor (1.) 2. 5. szótag 
II. sor l. 2. 6. 

III. sor l. 2. 5. 6. 
IV. sor l. 2. 

Gercuj Gyula 

I. sor l. 2. 6. szótag 
II. sor 6. szótag 

III. sor 6. 
IV. sor l. 
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Az előadók szerinti vizsgálat némileg árnyalja az általános képet. Mindegyik előadó 
esetében igaz, hogy az első három sor eleje és vége díszített, a közepe pedig pusztán ha­
gyott; valamint, hogy a negyedik sor díszítettsége csekélyebb, mint az elsőé. Ezt az 
- úgy látszik - általános elképzelést a különböző előadók kissé eltérő módon valósít­
ják meg, egyéni változatukhoz pedig a további versszakok során elég erősen ragaszkod­
nak. 

Különlegesség Póránénál az első sor negyedik hangjának gyakori díszítése, ami a töb­
bi énekesnél nincs meg . A 4 + 2 szótagszám Összeállítás ú sorban ez a hang az első pódia 
vége, és ez a hely más régi dallamtípusokban legtöbbször díszített. 4 Póráné és Baloghné 
az első sor utolsó előtti hangját cifrázza, míg az utolsót szabadon hagyja, ugyancsak 
más régi dallamokhoz hasonlóan. 5 

A sorok első két hangjának díszítettsége gyakori, különösen a másodiké. Gercuj Gyu­
la viszont jóval kevesebbet díszít ezen a helyen. 

* A dfszftmény hangjai 
A tipikusan díszített helyek közül az I. sor második, a II. sor második és hatodik, a III. 
sor hatodik és a IV. sor második szótagjának díszítményeit vetjük össze (ld. az 1. kotta 
bekarikázott hangjait). Nem vizsgáljuk az I. sor hatodik hangját, amely viszonylag nagy 
számban díszített, de csak két énekes által. A díszítményeket táblázatokon mutatjuk be, 
ahol a kották alatt föltüntettük a dallam (felvétel) nyilvántartási számát (négyjegyű 
szám + betűj el) , majd pedig a megfelelő versszak számát. 

Az l. sor második szótagjának dfszftményei (I. táblázat) 
Egyike a legkövetkezetesebben cifrázott helyeknek: 166 versszakból 165-ször díszített. 
A 165-ször elhangzó ékesítés 33-féle. E meglehető s en sokfajta díszítményfordulat azon­
ban egymással szoros rokonságot mutat, egymásnak közelebbi-távolabbi variánsait. 
Két kivétellel (3, 28) mindegyikben megtalálható a b-ről g-re való lehajlás. A következő 
főhanghoz viszonyítva ez a g vagyelugró váltóhang (az 1. kotta al bl dallamában), vagy 
alsó pentaton váltóhang (az 1. kotta cl dl dallamában). 

A g hangnak ennyire kötelező megjelenése arra mutat, hogy ez a dallamnak szerves, 
egyenrangú, nem elhanyagolható tagja. A főhangjaiban egyhelyben topogó, legfeljebb 
szekund-mozgást végző első soro k ezen a ponton hajlékonnyá válnak, szinte" völgyes" 
jelleget kapnak: 

Néhány esetben nem a b a főhang, a b-g lépés azonban itt is megvan: 19-20-as formu­
la. A b-g kist ere leggyakrabban átmenő - általában fríg - szekunddal töltődik ki. 
Majd a g-ről továbbfolytatódhat fellépő mozgásaI. Ez a leggyakoribb formula, 57-szer 
szerepel: 8-14, 16, 18-23. Lényege: 

4. Például Domokos-Rajeczky: Csángó népzene II. 1961, 15. sz. dallam; valamint Gr 143 B. 
5. Ld. az előző jegyzet dallamait. 
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A főhang sokszor elő két (paránytrilla) kap: * ,ty s 

Elég gyakori a g-ről még j-re is fellép ő hangcsoport: 25-34. Ebből j-re ereszkedő: 
25-27, 33-34. F-ről tovább, g-ig, a-ig felhajló: 28-32. 

A tipikus formula az elő kével együtt hat hangból áll. Ennél többől álló, nyolc hangos 
díszítmény csak Gercujnál van: 16, 23, 30, 34. 

A II. sor második szótagján ak dfszítményei (II. táblázat) 
Közel sem olyan következetesen díszített hely, mint az I. sor második szótagja. 166 

versszakból 71-szer cifrázott. A 71-szer elhangzó díszítmény 16-féle lehet. Itt is a b-g lé­
pés a díszítmény lényege, amely három kivétellel (1, 3, 13) mindben megvan. 

Tipikus formula a b-ről g-re hajló, majd föllépő alak (8-11), amely 44-szer szerepel. 
Előkét ritkán kap. 

A hely, a főhang és a folytatás egyezése miatt az első két sorban a díszítmények is sok­
szor teljesen megegyeznek: 

I. sor 2. szótag II. sor 2. szótag 

I. táblázat 5. = II. táblázat 4. 
6. = 5. 
7. = 6. 

8-10. = 8. 
12-13. = 10. 

15. = 7. 
18. = 11. 
25 = 12. 
28 = 13. 

29. = 14. 

A tipikus formula négy hangos. A legtöbb, hat hangból álló díszítmény t kétszer Ba­
loghné és kétszer Gercuj énekli: II. táblázat 9, 10, 15. 

A II. sor utolsó szótagjának dfszftményei (III. táblázat) 
166 versszakból165-ször díszített. Bár a vizsgált dallamtípus főkadenciái különbözőek 
- b, g, j, -, kevés kivételtől eltekintve (l-2) valamennyiben a kezdőhangról azj-re való 
leérkezés a lényeg. Ez a második sor végi j tehát a dallam nélkülözhetetlen hangja. 

F-kadenciás alak csak egy énekesnél, Gercujnál szerepel (86-szor), ezért a díszítőhan­
gok első összevetéséből kihagytuk. Hat alkalommal azonban - nevezetesen valamennyi 
eléneklés kezdő versszakában - nála is b a főkadencia (ld. az 1. kotta cl dallamát), eze­
ket természetesen a többivel együtt vizsgáljuk. 

A 79 esetben g-ről b-ről induló díszítmény tizenötféle lehet. A g-rőlf-re hajlás, mely­
nek során a g is mindig megszólal: 4-16. 
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Ez a fordulat átmenőhanggal, trillával cifrázódik tovább. Leggyakoribb megoldás (41 
versszakban fordul elő, ld. 7-8): 

Ugyanez a dallam menet további hanglépésekkel kiegészítve is megjelenik: 9, 12, 14. 
Ezek - az első kivételével - Gercuj díszítményei (vö. még a VI. táblázat 35-59). 

Míg a tipikus díszítmény formula hangjainak száma 6-7, addig Gercujnál 14-hangos 
is előfodul: 12. 

A gazdagabb díszítménybokrokból is általában intenzívebben hallatszanak ki a pillér­
hangok: b - g - 1. Az intenzitás gyakran a fül illúziója. Eleve szelektálja a tetratóniába 
illő hangokat, és az oda nem illőt - asz, a - csak "átmenetnek" érzi. A rövid időtarta­
mú, gyors hangok kevésbé hallatszanak, de ugyanezek, ha más hangokkal váltakozva 
többször ismétlődnek, intenzívebb hatást keltenek. Például a 12-es formula b-je és g-je 
az ismétlődő előfordulás miatt erősebbnek hat a többi hangnál, bár az egyes hangok 
erőssége körülbelül egyforma. E jelenség különösen Gercujnál figyelhető meg. 

F-ről induló kupolás díszítményt csak Gercuj énekel. Az ő dallam változatában az 
egész II. sor azf-et ismétli (ld. 1. kotta dl dallam), hogy azután a sorzáró szótagra eső 
ornamens csoportot annál gazdagabban formálja meg. Az első három hanggal eléri a b-t, 
innét pedig már hasonlóan (csak gazdagabban) díszít, mint a többi énekes (IlII A táblá­
zat - az összevetések alsó soraiban). 

A III. sor utolsó szótagjának díszítményei (IV. táblázat és VI., Gercuj táblázat 60-80) 
Mind a 166-szor cifrázott, 21-féle módon. Valamennyi díszítmény b-ről indul és lehaj­
lik: néhányszor g-re (12-szer, IV. táblázat l-7), döntő többségbenf-re (l54-szer, IV. 
táblázat 8-12). Azf-re hajlás mindig g-n keresztül történik. Az ornamens lényege a II. 
sor utolsó szótagjához hasonlóan itt is 

amely átmenőhangokkal, trillával, előkével egészül ki. 
A IV. táblázat 11-12-es formula az a tipikus alak, amelyet egy kivétellel (Póráné) vala­

mennyi énekes szívesen alkalmaz (112-szer). 

A II. sor utolsó szótagjának is ez a leggyakoribb díszítményfordulata. 
A tipikus díszítményformula hangjainak száma 6-7, Gercujnál azonban 10-11 is le­

het: VI. táblázat 21-22. Ezek a más énekes nél meg nem található, egyre dúsabb, sok 
hangból álló díszítménybokrok is majdnem mindig magukba foglalják a tipikus hang­
csoportot: VI. táblázat 67-72, 75-80. 

A IV. sor második szótagján ak díszítményei (V. táblázat) 
166 versszak ból 76-szor ékesített (tehát kb. az esetek felében), kilenc fajta módon. Há­
rom énekes (egyetlen alkalom kivételével) mindig díszíti ezt a helyet; Gercuj viszont 92 
versszakból csupán háromszor. 
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Szekundot lehajló ornamens: 1-2 (ll-szer) 
Tercet lehajló ornamens: 3-5 (ll -szer) 
Kvartot lehajló ornamens: 6-9 (54-szer) 

Ez utóbbi feltünően a legtöbb. Közülük is a 8-as formula a leggyakoribb: 

Ugyanez a II. és III. sor utolsó szótagjának legáltalánosabb díszítménye is. 
Gercuj a IV. sor második szótagján ritkán, és mindig csak ugyanannál a szövegrésznél 

díszít: "Ember hóhérához' , . A gazdag asszony anyja balladában, ahol ez a szöveg nincs 
meg, sosem énekli így. Nála tehát a többiek által használt közösségi formula kivételes. Ő 
a sor első hangját díszíti - 92 versszakból 74-szer - kupolás vonalú, dúsan fodrozott 
menettel. E hangcsoport középső része igen gyakran magába foglalja a tipikus közössé­
gi formulát, hangról hangra egyezően: V. táblázat 8-as vö. VI. táblázat 85-90, 98, 99, 
101, 102, 105. Az V. táblázat 7-es díszítménye pedig megvan a VI. Gercuj táblázat 
92-97, l 06-11O-es formulák hosszabb díszítménybokraiban. 

A negyedik sor kezdő főhangjai Gercuj és a többi énekes dallamváltozatában külön­
bözőek (1. kotta al bl cl, valamint dl). 
Ha azonban a díszítménnyel együtt hasonlítjuk össze őket, akkor a különbség csökken: 
Gercuj hosszabb, első szótagra eső ornamensei a többiek második szótagos díszítményé­
nek dallammenetét is tartalmazzák - a díszítménybokor közepén változatlanul, vagy 
további cifrázatokkal körülrajzolva. 

* 
A középről induló dallamcsoport (I-V.) tipikus díszítményei - sematikus átlag-ritmizá­
lásban: 

II 
A dfszítményekdallami jellemzői. Díszítés és dallam. 
Általános az ornamensek ereszkedő, a főhangról (kezdőhangról) lehajló dallammenete. 
A főhango~ sokszor rövid előke vezeti be. A lehajlás mértéke terc, vagy még gyakrab­
ban kvart . . 

Csak Gercujnál található a kezdőhangról felfelé (kvart vagy kvint magasságig) hala­
dó, majd oda visszaérkező, 11-14 hangot tartalmazó díszítménybokor. Ennek lefelé 
tartó része azonban megegyezik a többi énekes lehajló cifrázatával (legfeljebb dúsabb 
annál). 
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Valamennyi előadó ra jellemző a sok hangból álló díszítménycsoportok alkalmazása. 
Igen gyakori a hat hangos formula, Gercujnál pedig ennek a duplája sem ritka. A szűk 
ambitusban mozgó, soronként többnyire egy helyben topogó, alig variálódó dallam ki­
vételes esztétikai hatását bőven burjánzó díszítményeinek köszönheti. Ezek olyannyira 
a dal szerves részei, hogy nélkülük alig beszélhetünk dallamról, pusztán a hangkészlet 
soronkénti repetíciójáról. 

A leginkább cifrázott helyek erős dallami egyezést mutatnak a különböző énekesek 
előadásában, ami bizonyos díszítőhangok megszólalásának törvényszerűségére vall. A 

. vizsgált versszakok nagy számához képest a lehetséges díszítési módok száma viszonylag 
kicsi. Sok a hangról-hangra való teljes megegyezés. Ezen túl is az egyes formulák leg­
több esetben egymás variánsai - ugyanazt a fő elképzelést valósítják meg szerényebb 
vagy dúsabb előadásban. E fő elképzelésnek megfelelően a díszítménybokrok egyes 
hangjai állandóak: 

I. sor 2. szótag díszítményében 
II. sor 2. szótag díszítményében 

II. sor 6. szótag díszítményében 
III. sor 6. szótag díszítményében 
IV. sor 2. szótag díszítményében 

g hang 

(b) - g - fhangok, 

mások pedig kihagyható k , vagy tovább gazdagíthatók, változtathatók. 
A különböző sorok cifrázatai összecsengenek: a második és harmadik sor utolsó szó­

tagja, illetve a negyedik sor második szótagja hasonló hangokkal díszített. 
Az ornamens ek a sorok elejére és végére esnek, a sorok közepe pedig szabadon ma­

rad. Éppen a díszített helyeken van főhangi dallammozgás, ·a díszítetlen részek dallama 
csupa hangismétlés, s ezért még pusztábbnak hat. A cifrázat tehát nem az azonos ma­
gasságú főhangok változatossá tételére törekszik, hanem a dallamlépéseket veszi körül, 
sőt maga is fontos dallamlépések hordozója. A díszítménybokrok nagyobb hangközben 
mozognak, mint a dallam főhangjai. 

A dal zenei lehetőségei tehát a végtelenül egyszerű dallam és a gazdagon bonyolult dí­
szítmények ellentétéből és arányos - a szerkezetet kiemelő - elrendezéséből bontakoz­
nak ki. 

* Gercuj Gyula díszítési módja 
A három különböző időben felvett hat azonos dallam alkalmat ad a variálás további 
vizsgálatára, valamint a szöveg és díszítési mód kapcsolatának felderítésére. 
A dallam kétféle ballada szöveghez kapcsolódik: 

A zsivány felesége 

1962-ben 15 versszak (AP 520ld) 
1969-ben 16 versszak (AP 7533i) 
1971-ben 15 versszak (AP 8054b) 

A gazdag asszony anyja 

1962-ben 17 versszak (AP 520lc) 
1969-ben 13 versszak (AP 7534c) 
1971-ben 16 versszak (AP 8054c) 

A zsivány felesége szövegét tekintve változatlan a három különböző időpontban. A 
69-es előadás eggyel több versszaka szöveg sor-ismétlés ből állt elő: a másik két eléneklés 
nyolcadik versszakát két versszaknyira húzza ki. 
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A gazdag asszony anyja esetében nagyobbak a különbségek. A befejező strófa a 62-es 
előadás ból hiányzik, ott viszont a szövegsorok ismétléséből, illetve teljes visszatérő stró­
fából van több. Ezek azonban kevesebb ismétléssel, vagy anélkül a másik két felvételben 
is megvannak . 

Érdekes, hogyaszótagszámban rendhagyó - esetleg ötsoros -, tehát kevésbé szabá­
lyozott versszakok mindegyik alkalommal ugyanúgy szerepelnek, tehát nem pillanatnyi 
rögtönzés termékei. Bár a formai elemek szabadabb kezelése mindig a zárt strófa kere­
tein belül történik, a szabályos strófába való csiszolódás még nem igény. Például: 

"Eredj el te asztalinas, / Mondjad gazdasszonyodnak, / 
Adjon egy pohár vizet, / S pohár vize mellett / 
Egy falat kenyeret!" 

Összefoglalva megállapíthatjuk, hogy bár a versszakok száma kissé változik a különbö­
ző előadások során, a szövegkülönbség minimális. 

Ugyanígy a dal/am sem variálódik az egyes felvételeken, illetőleg a felvételek további 
versszakaiban (igen csekély kivételtől eltekintve). Az éneklés e k nagy számához mérten 
- 92 versszak - meglepő a dallam ilyen nagy fokú stabilitása. E dallami szilárdság tart­
ja össze a szótagszámban még nem egészen szabályozott, rímtelen szöveget. (A többség­
ben lévő 6 szótagossorok mellett 7, 8, 9, 10 szótagosak is vannak.) 

Szabályszerű főhang-eltérés van valamennyi felvétel bevezető strófájában a szövegtől 
függetlenül (I/c kotta). Itt a második sor is a b hangot ismétli és ezzel a többi három éne­
kes változatához áll közelebb (lia/b/kotta). Jellemző - különösen az első sorban - a 
magas, feszített intonáció, magas h, b hangok. Akár az első versszaknak népzenénkben 
gyakori tétova, keresgélő intonációjára is gondolhatnánk, mikor a dallam még nem egé­
szen "tiszta", még nem talált rá pontosan az énekes. Gercuj azonban mind a hat alka­
lommal így kezd. Más dallamtípus kezdő versszakaiban nem bizonytalan (például MNT 
VI. 464-466.). Ezért inkább egyéni bevezető formulájának kell tartanunk, ehhez a dal­
lamhoz tartozó előadásbeli sajátságnak, melyhez következetesen ragaszkodik. 

A bizonytalannak ható intonációt a terc ingadozása okozza. A g - b kistere helyett 
több esetben semleges- sőt nagyterc szerepel a további versszakok első soraiban is, 
leggyakrabban azonban a bevezető strófában. A hangnemi bizonytalanság érzését fo­
kozza, hogy az első versszak két soron keresztül- az apróbb cifrázatoktól eltekintve -
egyetlen, kissé magasabban, vagy mélyebben intonált hangot ismétel. A tonalitás így vé­
gig rejtve marad és csak a második sor végének lehajló díszítménye adja az első támpon­
tot. (A többi énekesnél igen ritka a terc-ingadozás.) 

Szöveghez kapcsolódó szabályszerű főhang- és díszítménybeli eltérés csak Gercuj 
Gyulánál található A zsivány felesége balladának Ember hóhérához szövegrészében: 

~ E1 J J lj 
Ugyánez a hely a többi versszakban: 

~:-J J J J lj 

Az eltérést valószínűleg a szövegtartalom okozza, a fokozás érzelmi feszültsége, mely­
ben a csúcspont erre a szóra esik: "Vitéz katonához, / Hegyi tolvaj ához, 

Hegyi tolvaj ához, / Ember hóhérához. " 
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A c - b hangos variánsokban Gercuj másképpen díszít, mint a többi alkalommal: VI. 
táblázat 81-83. Ez a mód közelebb áll a többi énekes megoldás áh oz (ld. a negyedik sor 
második szótag díszítéséről az V. táblázatot), mint saját, a többi versszakban alkalma­
zott formuláihoz (vö. VI. táblázat 81-83 és 85-110). 

A strófaszerkezettől függő, szabályszerű díszítménybeli eltérés a ritkább an előfordu­
ló ötsoros versszakokban figyelhető meg. Az ötsorosság a harmadik sor megismétlésével 
áll elő. (Az ilyen versszakokat a díszítménytáblázaton római számmal is megjelöltük: a 
III. szám a harmadik, a IV. szám a megismételt harmadik sort jelenti.) Az ötsoros szer­
kezet módosítja a cifrázat helyét és hangjait. A harmadik sor ismétlése folytán a sorvégi 
ornamens is természetesen kétszer hangzik el, a zárósor viszont teljesen díszítmény nél­
kül marad. Két hasonló, egymást követően hamarosan megszólaló sorvégi díszítmény 
után valószínűleg már túl sok volna - a négysoros strófákkal egyezően - a következő 
sort is díszítménnyel indítani. 

Apró, de következetes dallam i különbség is van a harmadik és negyedik sor végének 
díszítmény-menete között. A harmadik sor végi cifrázat mindigf-re hajlik le (VI. táblá­
zat 69.). A negyedik soré is ugyanilyen, csak még tovább folytatódik fellépő szekundme­
nettel g-re (VI. táblázat 75-80.). Dallamilag tehát változatosságra törekszik, és ezzel 
egyben az ötödik, záró sort készítí elő. 

Gercuj Gyula díszítményeinek számbavételéhez leltár-szerű táblázatot készítettünk, 
mely a 92 versszakban előforduló összes ékesítés-változatot magába foglalja; hang kész­
let és dallamfordulat szerint csoportosítva. Az apróbb ritmikai különbségeket összevon­
tuk. A táblázat önmagában, minden magyarázat nélkül is világosan mutatja a dallamtö­
rekvés általános azonosságát a cifrázatokban. Ugyanakkor a következetesen megtartott 
dallami lényeg rendkívül változatos módon valósul meg. A díszítmény mintegy kibont­
ja, magyarázza azt. A megoldások szabad lehetőségei közül azután némelyik többször, 
különböző időben készült felvételeken is ismétlődik, vagyis formulává válik. 

* 
Gercuj és a többi három énekes díszítés-módjának összehasonlítása 
Egy típusba tartozó, különböző dalokat vizsgálva az egyéni eltérések világossá válnak. 
Csak Gercujnál szerepel: sajátos bevezető strófa; valamint a szöveghez kapcsolódó sza­
bályszerű eltérés főhangban és díszítményben. Az ő dallama a legkevésbé hajlékony, 
nem több, mint a hangkészlet repetíciója. A szöveg szótagszáma nála a legkevésbé sza­
bályozott. Kevesebb helyen díszít, mint a többiek, de a díszítménybokrok hangjainak 
száma nála a legnagyobb. Ez utóbbi felső határa: az első sor végén 13, a második sor vé­
gén 14, a harmadik sor végén 10, a negyedik sor elején 14 hang egy szótagra. 

Általánosan díszített helyek 

I. sor 2. 6. hangja 
II. (2.) 6. hangja 

III. (2.) 6. hangja 
IV. sor (1.) 2. 6. hangja 

Gercuj által díszített helyek: 

I. sor 
II. sor 

III. sor 
IV. sor 1. 

2.6. hangja 
6. hangja 
6. hangja 

hangja 

Csak Gercuj alkalmaz alulról induló, kupolás vonalú ornamens eket. Díszítménybok­
rai azonban dúsabb megoldásban magukba foglalják a közösségi formulákat is. Díszí-
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tésmódjának különleges hatását részben e kupolás vonalú, igen gazdag díszítménybok­
rok okozzák. 

Igen fontos szerepe van azonban egy másik, dinamikai sajátosságnak, amely tulaj­
donképpen ellentétes a dallam (a magyar vers és nyelv) hangsúlyviszonyaival. Feltűnő 
ugyanis, hogy a sorvégi díszítmények indítása jól érzékelhető hangsúlyt kap, - a sor­
kezdő hangokhoz hasonlóan. Megállapításunkat gépi intenzitás-vizsgálattal ellen­
őriztük. 6 

Az első gépi táblázat az ékesítés nélküli dallamsort mutatja az utolsó, díszített szótag 
kivételével. A második táblázat az utolsó, gazdagon ékesített szótagot, ahol az intenzi­
tás mértékét leíró kilengés nagysága megközelíti a sorkezdő, díszítetlen szótagét. (A dí­
szítmenybokor vége azután természetesen lehalkul.) A sor végének ilyen hangsúlyozása 
a magyar népdalokban ismeretlen. 

A harmadik táblázat a IV. sor első, erősen cifrázott szótagját ábrázolja. A teljes dal­
lamot tekintve ez az egy díszítmény esik hangsúlyos helyre. 7 Intenzitása jelentős, megha­
ladja a sorközi díszítetlen hangokét (1. gépi táblázat), de a sorvégre eső ornamens-cso­
portét is (2. gépi táblázat). Ugyanakkor a díszítménybokor belső hangjai rövid - har­
mincketted, máskor hatvannegyed - értéküknél fogva kevésbé hallatszanak, vagyis az 
időtartam befolyásolja a hangerősség érzetét az emberi fül számára. Az ilyen hangokat 
ezért apró kottával írtuk. Sajnos a dallam-lejegyzés lehetőségei az intenzitás kifejezésére 
különösen korlátozottak. A többi énekes díszítménybeli apró hangjai valamivel elmosó­
dottabbak. 

Megfigyelhető még a hosszabb ornamenscsoportokban egy sajátságos, összefogó di­
namika: a hangsúlyozott kezdet után főhang-intenzitású folytatás, mely fokozatosan 
halkul (2. gépi táblázat). Ez különösen a sorzáró díszítményekre jellemző. A negyedik 
sor első szótagjában a halkulás kisebb mértékű, nyilván azért, mert itt még folytatás kö­
vetkezik (3. gépi táblázat). A sorvégi ornamensek hangsúlyos indítását a díszítménycso­
port további decrescendója némileg ellensúlyozza, így a sor dinamikailag végül is lekere­
kített. A szokatlan helyre eső hangsúlyt az a nekirugaszkodás okozhatja, amely a terje­
delmes, teljes díszítménybokor kiénekléséhez szükséges - a sor végén már fogyóban lé­
vő levegőből. A többi énekes cifrázatai könnyebben intonálhatóak, hiszen kevesebb dal­
lammozgást tartalmaznak; vonaluk mindig ereszkedő és nincs meg bennük a főhang fö­
lé kanyarodás, amely Gercujnak még a lehajló díszítményeiben is jellegzetes (VI. táblá­
zat, I. sor utolsó szótag cifrázatai). 

Gercuj előadásbeli sajátságai következetesek, a különböző időben felvett dallamok 
között e tekintetben semmi eltérés nincs. Egyetlen dallamtípus alapján azonban egyéni 
előadásmódjának vizsgálata nem volna kielégítő. El:ért A Magyar Népzene Tára VI. kö­
tetében közölt három dallamát - 464-466 - összevetettük ugyanerről a területről va­
ló közeli rokonaival: 455-461,463,467-470. A kötet XII. típusaként jelölt 8-szótagos 
"páva-dallamok" díszítésmódja szintén törvényszerűségeket mutat: az első és harma­
dik sor vége szinte kivétel nélkül lehajló díszítménnyel jár és az ornamens ek között 

6. Illetőleg finomítottuk, mível a díszített és díszítetlen dallamrészek intenzitásának összevetése, 
egymáshoz való arányítása csak így vált megragadhatóvá. A munkát Sztanó Pál végezte. Az embe­
ri hallással még érzékelhető, de pontosan meg nem figyelhető előadásbeli jelenségek kutatásához 
nélkülözhetetlen a gépi segítség. Ilyen irányú kísérletek folynak a Los Angeles-i California Egye­
tem Népzenekutató Intézetében (UCLA). 
7. A kezdőhang gyakori előkéje természetesen más elbírálás alá esik. 

121 . 



kvintváltás van.8 Gercujnál is ugyanezek a legfontosabb cifrázatok, és az átlag nál nem 
diszit többet. Meg kell azonban jegyeznünk, hogy mig a többieknél a sorvégi lehajlás 
egy hangból áll, 

Gercujnál - és csak egyedül nála - gazdagabb, három hangos: 

tA~r IIFfTEiiat II 

Vagyis másfajta stilusban, másfajta dallamban is több dallammozgásra törekszik a dí­
szitményben, de ugyanazokat a hangokat használja és ugyanott, mint a többiek. 

A gyimesi triton-tetraton dalok előadásmódjában más énekesekhez viszonyítva na­
gyobbak a különbségek. Egyéni megoldásai azonban itt is majdnem mindig magukban 
foglalják a közösségieket. Kiteljesíti azokat, a hagyományban benne élő, de az átIagból 
kiemelkedő előadói képessége szerint. 

* 
Mivel a tetraton dalok diszítésmódjának minél szélesebb körű vizsgálatára törekedtünk, 
elemzésünket az eddigiek től kissé eltérő dallamokra is kiterjesztettük. Ezek az előző tí­
pustól főként az első sor kezdetében különböznek, ezért csoport jukat alulról induló altí­
pusnak nevezzük. Az ide tartozó három változat ugyancsak Gyimesfelsőlokról és Kö­
zéplokról való, összesen 32 versszak terjedelemben. Szövegük általában keserves 
(VI-VIII. dallam). 
A dallamok sémája a diszitőhangok nélkül: 

,~ J J EJ IS I -cr 
~ o' I fl (TI 

wfQ J J I P J J 1 

~4'U" F1 I f J P J II 

;a J O I J J J J II 
Ebben az altipusban jellemzőbb a 8-szótagos strófa, a sorok szótagszáma azonban 

nem befolyásolja a cifrázat helyét. A négysorosság mellett öt- és főként hatsorosság is 

8. "Az I. és III. sorvégi lehajlás g"-rőlf"-re, ill. c"-ről b'-re ... sok helyütt előforduló jelenségtI­
pus egyik változata." Irja Olsvai Imre Néhány el6adásbeli sajátság népzenénkben cimú dolgozatá­
ban (1969, 331.1.). 
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előfordul. Sőt a (megismételt) hatodik versszak új zenei anyagot hoz, az előző versszak­
tól eltérően a VI. dallamban. Ilyen fokú strófikus lazaság a típus többi dalában nincs. 

A dfszftmény helye és gyakorisága a strófában - előadók szerint részletezve: 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 
szótag szótag szótag szótag szótag szótag szótag szótag 

I. sor - 2 1 3 4 1 2 10 
10 versszak, 

II. sor - 2 3 2 - 1 - 10 VII . dallam 
Ambrus 

III. sor 3 8 - 10 5 - - 10 Gézáné 

IV. sor 3 8 2 10 1 - - -

I. sor - - - - - 4 11 -

II. sor 11 2 7 11 
11 versszak, - - - -
VIII. dallam 

III. sor 11 11 11 
Prezsmer - - - - -
Miklósné 

IV. sor - 3 - 6 1 - - -

I. sor 2 8 - - 2 9 
11 versszak, 

II. sor 4 5 - - 2 11 VI. dallam. 
Ambrus , 

III. sor 1 2 1 2 2 11 Anna 

IV. sor9 9 11 - - - -

A leginkább díszített helyek: 

Ambrus Gézáné Prezsmer Miklósné Ambrus Anna 

I. 
utolsó 
szótag I. 

utolsó előtti 
szótag I. (2.) és utolsó 

szótag 

II. utolsó 
szótag II. 2. és utolsó 

szótag II. utolsó 
szótag 

III. 2.4. és utolsó 
szótag III . 1.2. és utolsó 

szótag III. utolsó 
szótag 

IV. 2.4. szótag IV. - IV. 1. 2. szótag 

9. A vizsgálat szempontjából lényegtelen V. és VI. rlallamsort elhagytuk, mivel csak két str6fában 
fordulnak elő és dlszltettségük a III. és IV. sorhoz hasonló. 
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II 

A táblázatokról azonnal szembe ötlik, hogy általánosságban a sorok második és utolsó 
(6. vagy 8.) szótagjának cifrázása a legjellemzőbb, éppen úgy, mint a középről induló 
tetraton dalokban. Kivétel nélkül mindenütt díszített a két középső sor utolsó szótagja 
(32-szer). Az első sor utolsó előtti szótagjának ékesítése valamivel ritkább, de két közép­
ről induló dallamban szintén megtalálható (IV, V. dallam). A díszített szótagok elrende­
zése tehát a fő- és az altípusban lényegében megegyezik. 

A díszítmény hangjai a két középső sor uto/só szótagjában (VII. táblázat) 
A második sor cifrázata 6-féle, a harmadik soré 7-féle (32 versszakból). Egyetlen kivé­
tellel valamennyiben a b-g-jfordulat a lényeg, ugyanúgy, mint a középről induló dalla­
mokban. A leggyakoribb fordulat, amely a II. sor végén 17-szer, a III. sor végén 13-szor 
(VII. táblázat 3.) szerepel, a következő: 

A középről induló dalokban valamivel gazdagabb a tipikus díszítmény; de ugyanez a 
formula az alulról indulókban is megjelenik, csak kevesebbszer (VII. táblázat 5-7.): 

Külön említést érdemel a második sor végének nem tulságosan gyakran (8-szor) elő­
forduló, emelkedő-lehajló díszítménye. Ez g-től b, c-ig emelkedik, majdj-re hajlik (VII. 
táblázat 7, 9.). Az ilyen dallammenettel összevetve Gercuj sajátos, kupolás vonalú dí­
szítményei már korántsem látszanak egészen különleges, egyéni megoldásnak (bár Ger­
cuj egy szekunddal mélyebbről, j-ről indít). 

~ ~ --= '""'- --
~ 

, ____ v 
~ ~ 1 -

VII. tá blázat 7. VII. táhlázat 9. 

1,~ ~ . .J... r;L, 
~ 

, 
~~ 

., ----- ol , -------VI. táblázat 42. VI. táblázat 51. 

, j ~~ 
~ "- -----------VI. táhlá zat 52. 

A második szótag díszítése mindhárom dalban másik sorban jelentkezik (az utolsó két 
sorban, a középső két sorban, az első és negyedik sorban), kevésbé egységes és fontos 
cifrázat tehát, mint a középről induló típusban. Ezen a helyen a fő- és az altípus főhang­
ja az első sorban eltér. A középről indulók b főhangja azonban díszítményben éppen g-
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] 
re hajlik, amely a másik típusban a főhang (és legtöbbször díszítetlen). Ez a mozzanat a 
középről és alulról induló típust még közelebb hozza egymáshoz: 

\~OrU 
l4r J hl 

Az alulról induló típus néhány variánsában azonban b főhang is előfordul, ilyenkor a 
két típus díszítménye mindjárt hasonló: 

VIII. uallam 1.3.4.11. VIII. u(!lIam 2.5.7-10. VIII. uallam 6. 
vö. !. táblázat 5. vö. !. táblázat 8-10. vö. I. táblázat 21. 

A legkötetlenebb alulról induló dal (VI. dallam) negyedik sora az előző strófáktól el­
térő zenei anyagot hoz, amely első felében hangról hangra megegyezik Gercuj egyéni 
dallamával (vö. 1/d kotta). A rendhagyó versszak díszítőhangjai is megváltoznak a töb­
bi strófához képest. Gercuj díszítményeivel viszont lényegében teljesen, egyes fordula­
tokban pedig részleteikben is azonosak. Ez az azonosság a dallam és díszítményének 
rendkívül szoros összetartozását bizonyítja. Másrészt megmutatja azt is, hogya követ­
kezetesen csak Gercuj által énekelt dallamváltozat sem tökéletesen "egyéni", hanem a 
hagyományban meglevő lehetséges megoldások egyike: 

~,~~b ~j}~r~p~_~~~~r~-'~I~r~k~tttB~~j~l'~' ~I (~;n~:~:I~I~;l;)z. 

~~$~b~~mm~~r~@j?~~\b~~-~I~r~~~~~~~~L~3~-..J~~i9'~1 tJe;;~3á~:ia)sz . 

~ ~ ' J J J) J. 

~ b J J ;)) J 

I J-gr ?ip "J~)' I VI. dallam 6. vsz. 
3 r-3-, 

lj MJ3liJaa I AP 7533i 14. vsz. 

----------Az alulról induló típus egyik darabjának negyedik sora (VIII, valamint VII. dallam 6. 
versszak) főhangokban ugyanazt a menetet írja le, mint Gercuj negyedik sor eleji gaz­
dag, csak nála előforduló díszítménye. Ő tehát egyetlen szótagba foglal össze szinte egy 
teljes sornyi zenei anyagot. 10 Az azonos sorrendben következő hangok azonban egészen 

10. Hasonló jelenség nem ismeretlen a német barokk műzenében sem: "Bach ékítményeibe sűrített 
melodikáját majd mindig megtaláljuk Bach műveiben ... kifejtett,jelnagyftott, meglassult formá­
ban is." (Szabolcsi: A melódia története. Budapest, 1950, 316.1.) 
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más hatást keltenek aszerint, hogy szillabikusan szólalnak-e meg, vagy pedig egyetlen 
szótag ra összevonva rövidebb ritmusértékekben. , .rg t 

~ IF ff r J J l J. 1\ 
VII . dallam 
6. vsz. 

4 J J P ~ F J J I J l 7' 1\ 
VIIl. dallam 
1-3.5.7. vsz. 

4 J ~ ~ ~r 
~ s'J IrJ J J )I ~, II VIII. dallam 

4.8.9. vsz. 

4 J ~ D ~( ?J1 I J J J ); ji' II VilI. dallam 
10.11. vsz . 

~ J J ~ .g I~ J J J l l" 1\ VlIl. dallam 
6 . vsz. , t28 ~ J 
I. dalla m 

~. ]J J l J. IlII. vsz. =-
VI. Tábl<Íza t 17. , e?i /'fm i1Ltr l A Jj J. 
AP 7534 C2 

IlII. vsz. = 
VI. Táhlázat 26. 

I. dallam 

~ re; er ~l:n ]J J- "I . vsz. 
7533 i 14-16. vsz. 
8054b 6.7.1 3-15. = 
VI. Táblázat 27 . 

* 
Elemzéseink alapján (összesen 198 versszak vizsgálatából) leszögezhetjük, hogy a két 
tetraton típus díszítésmódja azonos. Általában ugyanazon a helyen és lényegében 
ugyanazokkal a hangokkal ékesített mindkettő. A díszítmény elhelyezése a dallam szer­
kezetét emeli ki: a sorok elejét és végét - a szótagszámtól függetlenül -, valamint a 
str6fát, mint a sorokból összeálló magasabb formai egységet. 

A lényeges díszítőhangok nem a főhangrá tetszőlegesen ráakasztható, másodlagos 
"díszítőelemek", hanem a dallam vo nal szerves, elhagyhatatlan tagjai. 11 A dallam fő­
hangjaival egyenértékűek, és bizonyára ezzel magyarázható, hogy minél kevesebb a 
mozgás a dallam főhangjaiban, annál dúsabb a díszítményben (ld. Gercuj változatait). 
Az önálló dallami jelentőséget hordozó díszítőhangok adják az ékesítés pillérét, melyek 

ll. ..... a régi zenei ékesítés jelentékeny része nem puszta dekorációs képződmény, hanem a meló­
diaalakulás elemi tényezője". (Szabolcsi: Lm. 307.1.) 
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a gyimesi tetraton dalokban nem (vagy csak nagyon ritkán) variálódnak. 12 Ami válto­
zik, az a köréjük fonódó dallammozgás - átmenőhangok, váltóhangok, trillák, elő kék 
stb. -, melyre a kis lépések és rövidebb időtartam jellemző. A pillérhangok magasság­
és időbeli távolságát töltik ki, hajlékonnyá és változatossá teszik a sok versszakon át is­
métlődő kötelező fordulatokat. 

Ez a jelenség különösen Gercuj esetében szembeszökő. Egyéni díszítménybokrai ma­
gukba foglalják a közösségieket is, de azoknál jóval gazdagabbak. Hangszíne, dinami­
kája viszont egészen sajátos. Adatok híján sajnos nem tudjuk eldönteni, vajon Gercuj 
előadásmódja egy archaikus éneklési stílus maradványa-e, amelyet a közösség már nem 
folytat tovább, vagy pedig a közösség formulakészletének továbbfejlesztése egyéni , ki­
emelkedő képessége szerint. 

* 
A díszítménytáblázatok megmutatják, hogy a korlátok közé szorított változékonyság is 
milyen tág lehetőségeket hordoz, hogy a kötöttség ellenére az ékesítés nek milyen gazda­
gon burjánzó, változatos formái jönnek létre egyetlen dallamtípuson belül. 

Éppen ez a kettősség az élő népzene lényege. A hagyomány által kialakított és megkö­
vetelt szabályozottság és a minden alkalommal egyénileg ujjáalkotott megszólalás egy­
sége. 

* 
A gyimesi tetraton dalok díszítésmódjának leírása és jellemzése önmagában - úgy gon­
doljuk - keveset mond. Vizsgálatunkat ezért két, ellentétes irányban tágít juk tovább. 
Az egyik irány: összehasonlítás fejlettebb, de ugyancsak régi, pentaton-ereszkedő dalok 
előadásmódjával, melyek az egész magyar nyelvterületen élnek. Ez már egy következő 
tanulmány tárgya (már csak az anyag mennyisége miatt is). 

A másik irány: összevetés nem magyar, régies, paraszti dallamstílussal. Gyakorlati és 
elméleti megfontolásból bihari román dalokat választottunk erre a célra. Az elengedhe­
tetlenül szükséges hangzó anyag13 Bartók fonográf gyűjtéséből rendelkezésre állt, a dal­
lamok részletes lejegyzésével együtt. 14 A gyimesi magyar és a bihari román dalok azon­
ban bizonyos egyező zenei jegyeik miatt is alkalmasak az összehasonlításra, bár két dön­
tően különböző és területileg is elég távol eső zenedialektushoz tartoznak. 

A bihari román dalok szintén gazdagon ékesített parlando előadásmódjukkal tűnnek 

12. Sárosi Bálint megfigyelése szerint meglepően hasonló elv mutatkozik meg a gyimesi magyar he­
gedűstílusban: .. A rögtönzés viszonylag apró dolgokban nyilvánul meg. Egy-egy hangszeres dal­
lam szerkezete, azonos zenész előadásában, sokszori ismétlés esetén is meglehetősen stabil. Aki a 
stílusban otthonos, nagyjából előre tudja, mely dallamrészen milyen formula szólalhat meg. A ze­
nész pillanatnyi ihletétől csupán az függ, hogy az adott dallamrész megszólaltatásához az alkalmas 
formulák közül.. . melyiket választja, s ezt - meglehetősen szűk keretek között - hogyan 
variálja." Ezek .. egyenrangú alternativ kifejezései ugyanannak a zenei gondolatnak ... Bizonyos 
helyeken nagyjából törvényszerűen fordulnak elő, máshol viszont - nagyjából ugyancsak tör­
vényszerűen - hiányoznak ..... (A gyimesi csángó hegedűstílus, Magyar Zene XIX. évf. 2. sz. 
1978, 180.1.) 
13. A hangzó élmény fontosságáról Bartók így nyilatkozik: "By merely looking at transcriptions, 
it is absolutely impossible to conceive exactly what the singing sounds like." (Bartók: Rumanian 
Folk Music II. The Hague, 1967, 15.1.) 
14. Bartók: Rumanian Folk Music CÍmű munkájának II . kötetét használtuk . 

127 



fel. Ez az előadásmód a dallamok lényegi tulajdonsága, csak így szólalnak meg. Enélkül 
a dallam igénytelen váz csupán, nem azonos önmagával. 

Hangterjedelmük viszonylag kicsi: szext. Hangnemük hexachord: s, l, t, d r m elren­
dezésben, I-véggel (többször a dúr hexachord benyomását kelti, mely a második fokon 
zárul). Ritkábban az is előfordul, hogy hangnemük a pentatóniához közelít, vagy való­
ban pentaton: s, I, d r m. Ambitusok tehát valamivel nagyobb a gyimesiek kvart-kvint 
hangterjedelménél. A hangnemi különbségek ellenére azonban a hangkészlet nagyjából 
azonos, és ez a szűk hangkészlet már eleve hasonló határokat szab a dallam mozgásá­
nak. Így a díszítés szere p ének egyezése vagy különbsége jobban kitűnik, sőt bizonyos 
jellemző ornamens-csoportok dallami összevetése is elvégezhető. 

Az összehasonlításra kiválasztott cifrázat az a lehajló sorvégi díszítmény, mely a ro­
mán anyagban is gyakori, bár nem annyira általános, mint a magyarban. A VIII. táblá­
zat román díszítményeket mutat be. A sorvégi lehajlás után a folytatást, a következő 
dallamsor indítását is tartalmazza. (A táblázaton a Bartók által publikált dalok számát 
is feltüntettük a kották alatt.) 
A bihari román díszítmény általános alakja, sémája: 

A gyimesi magyaré: 

A következő összeállítás a kétféle díszítmény különbségeit foglalja össze. 

román magyar 

hangkészlet bal bgl 

a hangok mennyisége kevesebb daliammozgás több dallammozgás 

a dallam vonala simán lefutó fodrozottan leszálló 

funkció általában az I főhang a b hang lehajlása 
késleltetése 

folytatás átvezet a következő sorhoz lezárja a sort, nincs 
köze a folytatáshoz 

Még inkább különbözik a díszítmények elrendezése a dallamstrófában. A román da­
lok jóval gazdagabban díszítettek, szinte minden hangjuk cifrázott. Az ornamensek ál­
landó fel-le hullámzása a dallamlépések kitöltésével a folyamatosságot szolgálja. IS (E si-

15. "The melismatic groups ... fill gap s between distant degrees as if out of a certain feeling of hor­
ror vacui. " (Bartók: Lm. 15.1.) 
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ma folytonosságot nem töri meg, csupán módosítja egy-egy - az alaplüktetés sokszoro­
sára nyújtott - kitartott hang. 16) A gyimesi dalok díszítése ezzel szemben formát emel 
ki, nem összemossa, hanem tagolja a dallamot. Ez a legfontosabb és lényegi különbség a 
magyar és román dalok díszítésmódjában. _ 

A különbségek mellett azonban hasonlóságot is találunk. Ilyen a díszítménybokrok 
apró hangjainak finom, tiszta, csúszkálás nélküli kiéneklése, mely a bihari románokra 
még fokozottabban jellemző. 17 Egyező tulajdonság a díszítmények állandósága, vagyis, 
hogy ugyanarra a helyre a további versszakokban is azonos, vagy lényegében azonos or­
namensek kerülnek (a román dalokban a gyimesieknél is szigorúbban). 

* 
Nem meglepő, hogy két olyan régies népzenekultúra, amelyben a zenei ékesítés dallam i­
lag meghatározott és alapvető jelentőségű, több ponton is hasonlít. Ugyanakkor mind­
kettő sajátos, és egymástól eltérő elveket követ. A román anyag a diatónia, a magyar a 
pentatónia felé mutat. A hangnemi törekvés pedig szükségképpen befolyásolja a díszít­
mény hangjait. A formaigény különbözősége az ornamensek elhelyezését is megszabja: 
a román díszítés összemossa, a magyar tagolja a dallamot. 

Ebben látjuk a gyimesi tetraton dalo k legfontosabb jellemzőjét, azt a sajátos elvet, 
melyet valamennyi énekes - a díszítmény hangjait tekintve - gazdag variációs lehető­
ségekkel, de lényegében következetesen egyező módon, biztos stílusérzékkel valósít 
meg. 

16. A hosszan kitartott hang a sorok belsejében gyakran olyan benyomást kelt, mintha egy szerke­
zeti egység végére ért volna a dallam. Így a hallgató számára mintegy, ,összezavarja", elhomályo­
sítja a strófa formáját. (Bartók: i.m. 14.1.) Bartók megállapítja, hogyaformaérzék a román dalla­
mokban kevésbé tudatos és következetes, mint az őket körülvevő szomszédos népek zenéj ében 
(Bartók: i.m. 36-37.1.). A magyartól elütő zenei gondolkodásmód nyilvánvalóan a dallamok ze­
nei ékesítésében is kifejezésre jut. 
17. A bihari román dalok csoportj áról írja Bartók: "The performance of these groups presents the 
most perfect coloratura singing technic, for no slurs, no glidings mar the admirable clearness of 
each tone." (Bartók: i.m. 15.1.). 

129 



Legkü-sebb lá -

A DALLAMOK KOTT Ál 

I 

lj D 
nyom-nak Lá to-ga- tá - sá - ra . 

1314 15. l . 2.3.10.13 5. 1. 

II 

II 

5~)' . 5b),-3-., 5C)~r3 Sd) 6---., 

;- JJEt.nM/I? II tR~)djllJ~rll#Mtfiif Ilbff8rPTJ II 
10 ---- 13.17. 16. 1. 

4 ;> :11 t ib tl J IIB; ig k@§j'~~JÓ5i II 
5.8.10.14-16. t8m.16IV. 2. 5.8 . 2.7.10-13.14111.1511116111. SJII. 

8111. 3 9h) 

t~;II_W~,illtu , il~_' II JtW II 
5IV. 6.17. 8IV. 10 IV. 9. 14IV.15IV.16IV. 1. 

lOa) r3.., lOb) lOe) 10dt:3, 1~)r3-., rJ, 

4 ~ II]) l14{tri4Jjll~II~11 
2. SV.8V.lOV.l6V . .J: . ll. 13. 

4'~~ il'J j r*E!J$J_TtIf~"'R--' I'F 
l4V. 2. 1. 1. 

130 

1. 

2. 

3. 

4. 

S. 

. 6. 

7. 

8. 

9. 

Elmenyek, elmenyek, 
Bé Törökországba, 
Legküssebb lányomnak 
Látogatására. 

Elmenyek a kapujába, 
Ráülök a híd fájára, 
Elmenyek a kapujába, 
Ráülök a híd karjára. 

Arra jár egyasztalinas, 
Arra jár egyasztalinas. 
Hová bujdosol te 
Szegény koldusasszony? 

Eljöttem, eljöttem, 
Bé Románijába, 
Legküssebb lányomnak 
Látogatására. 

Eridj el te jasztalinas, 
S mondjad gazdasszonyodnak, 
Adjon egy pohár vizet, 
S pohár vize mellett 
Egy falat kenyeret! 

Nagyságos ténsasszony! 
Szegény koldusasszony 
Mind azt fuldogálja, 
Mind azt fuldogálja: 

Hogy eljöttem, eljöttem, 
Bé Törökországba, 
Legküssebb lányomnak 
Látogatására. 

Szegény koldusasszony 
Mind azt fuldogálja, 
Adjon egy pohár vizet, 
S pohár vize mellett 
Egy falat kenyeret. 

S a pohár vizemet 
Öntözöm a földre, 
Falat kenyeremet 
Vetem a kutyámnak. 

10. S eredj el te jasztalinas, 
Hozd be azt a koldusasszont, 
Vesd bé a pincébe, 
Hogy a kígyók s békák 
Markodják essze! 

ll. Nagyságos ténsasszony, 
Szegény koldusasszon 
Mind azt fuldogálja, 
Mind azt fuldogálja: 

12. Hogy eljöttem eljöttem, 
Bé Törökországba, 
Legküssebb lányom nak 
Látogatására. 

13. S eredj el te jasztalinas, 
Hozd bé azt a koldusasszont, 
Kérdezzük ki tölle, 
Hogy ő hova való! 

14. Hova való vagy te, 
Szegény koldusasszony? 
Biborosfalusi 
Biboros Péternek 
Hites felesége. 

IS. Nagyságos ténsasszony , 
Maga hova való? 
Biborosfalusi 
Biboros Péternek 
Legküssebb lejánnya. 

16. Anyám, anyám, édesanyám, 
Kendnek adom én most 
Hat pejparipámot, 
S hat pejlovam mellett 
A bádog hintómot. 

17. Verje jel a kehe 
Hat pejparipádot, 
Egye meg a rozsda 
A bádoghintódot! 

Gyimesfelsólok, Gercuj Gyula (55) 
AP 5201c 

Gyűjtötte Kallós Zoltán, Martin György, 
Pesovár Ferenc, 1962. V. 
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1. Édes, jó Istenem, 
Indítsd meg árvizet, 
Hod mosson el engem, 
Hod mosson el engem! 

2. Ne jes igen messze, 
Csak az apám udvarádra, 
Hogy kérdjem meg tőle, 
Kihez adott férhez. 

3. Vitéz katonához, 
Hegyi tolvajához, 
Hegyi tolvajához, 
Ember hóhérához. 

4. Mér nem adott inkább 
Disznópásztorához, 
Mér adott oda, 
Ember hóhérához? 

5. Édes, jó Istenem, 
Hogy meguntam éln em, 
Minden sötét hajnaiba 
Véres gunyát mosnom! 

6. Mer most is oda vagyon 
Keresztút állani, 
Keresztút állani, 
S embert felgyilkolni. 

7. Asszon feleségem, 
Azt hallottam, sírtál, 
Asszon feleségem, 
Azt hallottam, sírtál. 

8. Nem sírtam, nem sírtam, 
Gyermekem rengettem, 
Cserefát égettem. 
Cserefának füstje 
Huzta ki a könnyem. 

Gyimesfelsólok, Gercuj Gyula (55) 
AP 5201d 

9. Állj tére, jasszonyom, 
Mer fejedet veszem, 
Állj tére, jasszonyom, 
Mer fejedet veszem! 

10. Ne vedd le fejemet, 
Hadd meg életemet, 
Hogy még nevelhessem 
Fel a két gyermekem! 

ll. Onnan fekete felhőbe 
Ott fürdik egy holló. 
Jöjj el, te fekete holló, 
Jöjj el, te fekete holló . 

12. Vidd el az én levelemet 
Szabadkán keresztül, 
Vidd az apám lakására, 
Tedd az anyám asztalára! 

13. S hajaluva kapod, 
Tedd az aluvó ágyába, 
Hadd olvassa sírva, 
Hadd olvassa sírva! 

14. Ha kérdi, hogy vagyok, 
Mon' meg, hogy rab vagyok, 
Kezemen, lábomon 
Vas botokot hordok. 

15. Ne, s de ne sírj, kicsi Ráduj Péter, 
Me' jő édesanyukám, 
Neked hoz csicsikét, 
S nekem kalácsikát. 

Gyűjtötte Kallós Zoltán, Martin György, Pesovár Ferenc, 1962. V. 
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1. Elmegyek, elmegyek, 3. Elmegyek, elmegyek 5. Eridj bé te inas, 
Bé Törökországba, Bé Törökországba, Mondjad asszonyodnak, 
Kisebbik lányomnak Kisebbik lányomnak Szegény koldusasszony 
Látogatására. A nagy kapujába. A kapuba vagyon! 

2. Hallottam felőle, 4. Három asztalinas 6. Kér egy pohár vizet, 
Nem ad a szegénynek, A kapuba vagyon, S egy falat kenyeret, 
Nem ad a szegénynek, Három asztalinas Kér egy pohár vizet, 
Nem szánja a szegényt. A kapuba vagyon. S egy falat kenyeret. 
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7. Asszonyom, asszonyom, 16. Eridj ki te inas, 25 . Eridj le te inas , 
Nagyságosasszonyom, Fogd meg azt az asszonyt, Hozd fel azt az asszonyt, 
Szegény koldusasszony Vesd bé a tömleebe, Hogy tudjuk ki tőle, 
A kapuba vagyon. Tömlee fenekébe! Hogy ő hová való! 

8. Kér egy pohár vizet, 17. Hogya kígyók s békák 26. Asszonyom, asszonyom, 
S egy falat kenyeret, Ott mardossák össze, Szegény koldusasszony, 
Kér egy pohár vizet, Hogy a kígyók s békák Te hová való vagy, 
S egy falat kenyeret. Ott mardossák össze. Te hová való vagy? 

9. A pohár vizemet 18. Eljöttem, eljöttem, 27. Biborosfalusi 
A földre jöntözöm, Bé Törökországba, Biborosfalusi 
S falat kenyeremet Kisebbik lányomnak Biboros Péternek 
Komondornak vetem. Látogatására. Hites felesége. 

10. Eljöttem, eljöttem, 19. Három esztendeje, 28. Asszonyom, asszonyom, 
Bé Törökországba, Teljes három napja Nagyságosasszonyom, 
Kisebbik lányomnak Kisebbik lányom n ak Te hová való vagy, 
Látogatására. Tömlecibe vagyok. Te hová való vagy? 

11. 6 a pohár vizét 20. Kigyók s békák háta 29. Biborosfalusi , 
A földrejöntözi, Az az én asztalom, Biborosfalusi 
S a falat kenyerét Kigyók s békák szeme Biboros Péternek 
Komandornak veti. A világosságom. Kisebbik lejánya. 

12. Hallottam felőle, 21. Halljon szót, halljon szót 30. Jöjjön be, jöjjön be 
Nem ad a szegénynek, Nagyságosasszonyom, Kedves idesanyám, 
Nem ad a szegénynek, Hallja, mit énekel Mert magának adom 
Nem szánja a szegényt. A szegény rab asszony! A bádog hintómat! 

13 . Asszonyom, asszonyom, 22. Eljöttem, eljöttem 31. Bádog hintó mellé 
Nagyságosasszonyom, Bé Törökországba, Hat pejparipámat, 
Szegény koldusasszony Kisebbik lányomnak Bádog hintó mellé 
Mind azt énekeli: Látogatására. Hat pejparipámat. 

14. Eljöttem, eljöttem, 23. Három esztendeje, 32. Egye meg a rozsda 
Bé Törökországba, Teljes három napja A bádog hintódot, 
Kisebbik lányomnak Kisebbik lányomnak Verje le a kehe 
Látogatására. Temlecibe vagyok. Hat pejparipádot! 

15. 6 a pohár vizét 24. Kígyók s békák háta 33. Ha nem érdemeltem 
A földre jöntözi, Az az én asztalom, Egy pohár vizedet, 
S a falat kenyerét Kigyók s békák szeme Pohár vized mellé 
Komandornak veti. A világosságom. Falat kenyeredet. 

Gyimesfelsólok, Gábor Péter (45) Gyűjtötte Ujváry Lajos, 1971, IX. 
AP 8052a 
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l. Elmenyek, elmenyek 9. Eredj le te asztalinas, 17. Asszon, asszon, Nagy Törökországba, Fogd meg azt akoldusasszonyt, Szegén kódusasszon! Kisebb lejányomnak Vesd bé a tömlecbe, Te hova való vagy, Látogatására. Tömlec fenekibe: Te hova való vagy? 

2. Hallottam felőle, 10. Hogya kígyók s békák 18. Biborosfalusi, Nem ad a szegénynek, Ott mardossák össze, Biborosfalusi Nem ad a szegénynek, Hogya kígyók s békák Biboros Péternek Nem szánja a szegényt. Ott mardossák össze. Hites felesége . 

3. Elmenék, elmenék ll. Három esztendeje, 19. Asszonyom, asszonyom, Nagy Törökországba, Teljes három napja Nagyságosasszonyom, Kisebb lejányomnak Kisebb lejányomnak Te hova való vagy, A nagy kapujába. Tömlecibe vagyok. Te hova való vagy? 

4. Három asztalinas 12. Kigyók s békák háta 20. Biborosfalusi, A k~puba vagyon, Az az én asztalom, Biborosfalusi Három asztalinas Kigyók s békák szeme Biboros Péternek A kapuba vagyon. A világosságom. Legkisebb lejánya. 

5. Eredj bé te asztalinas, 13. Asszonyom, asszonyom, 21. Jöjjön bé, jöjjön bé Mondjad asszonyodnak, Nagyságosasszonyom, Kedves édesanyám, Szegény kOldusasszony Halljad, mit énekel Mer én" kendnek adom A kapuba vagyon. A szegény rab asszony! A bádog hintómat! 

6. Asszonyom, asszonyom, 14. Három esztendeje, 22. Bádog hintóm mellett " Nagyságosasszonyom, Teljes három napja Hat pejparipámat, Szegény kÓdusasszony Kisebb lejányomnak Bádog hintóm mellett A kapuba vagyon. Tömlecibe vagyok. Hat pejparipámat. 

7. Kér egy pohár vizet 15. Kigyók s békák háta 23. Egye meg a rozsda S egy falat kenyeret, Az az én asztalom, 
A bádog hintódot, Kér egy pohár vizet Kígyók s békák szeme Verje el a kehe S egy falat kenyeret. A világosságom. Hat pejparipádot! 

8. Azt a pohár vizet 16. Eredj le te asztalinas, 24. Ha nem érdemlettem Én a földre öntöm, Hozd fel azt akoldusasszonyt, Egy pohár vizedet, A falat kenyeret Hogy kérdjük ki tőle, Pohár vized mellett Komondornak vetem. Hogy ő hova való. 
Falat kenyeredet. 

Gyimesfelsólok-Rónapataka, Póra Istvánné Tankó Katalin (77) 
AP 4675b 

GYŰjtötte Kallós Zoltán, 1962. 
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l. s Eltőtt a nyár, jaj de nagy kár, 
Szűvem vigasztalást nem vár, 
Szűvem vigasztalást nem vár, 
Eltőtt a nyár, ej de nagy kár. 

2. Én azt hittem, még a világ 
Együtt ég a gyertyavilág. 
Gyertyavilág lejaluszik, 
Szűvem bújába nem nyugszik . 

3. s Te tettél fogadást 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Én előttem , nem más, 
Hogy rajtamon kivül 
Sohase szeretsz mást. 

De méges megcsaltál , 
saMéges máshoz folyamodtál, 

Egy csóké' , kettőjé' 
Máshoz folyamodtá!. 

Édesanyám sok szép szava, 
Kit fogadtam, s kit nem soha. 
Megfogadnám, de már késő , 

Mer eltőtt a sok szép üdő. 

Édesanyám, s ne átkojz meg, 
Hogy az átkod ne fogjon meg, 
Édesanyám, s ne átkojz meg, 
Hogy az átkod ne fogjon meg! 

Söprik a nagy erdő útját, 
Viszik a szegény katonát. 
Viszik, viszik szegényeket, 
Szegény loki legényeket. 

Szélyes a nagy erdő útja, 
Visszajön még a katona, 
Szélyes 'a nagy erdő útja, 
Visszajön még a katona. 

Fekete szárú cseresznye, 
Rabod lettem, te menyecske. 
Ne bánjál úgy, mind rabodval, 
Bánjál úgy, mind galambodva!. 

10. Látod én Istenem, 
Be igazán éltem, 
Üres tarisnyából 
Semmit ki nem vettem. 

ll. Ha teli találtom, 
Hamar ürítettem, 
Ha üresen láttom, 
Távol elkerültem. 

12. Mitőte megismertelek, 
Örökké arra kértelek, 
Mon' meg, ha igazán szeretsz, 
Mon' meg , ha igazán szeretsz. 

13. Nem szerettél, s nem montad meg, 
A nagy Isten úgy verjen meg. 
Ne úgy verjen, ahogy szokás, 
Reszeljen meg, mind a tormát! 

14. Megvert Isten ostorával, 
Anyósom a lejányával, 
Megvert Isten ostorával, 
Anyósom a lejányával. 

15. Ver az Isten, me' jól látom, 
Verjen es meg, azt kivánom, 
Ver az Isten, me' jól látom, 
Verjen es meg, azt kivánom. 

16. Egyeb átkot nem kévánok, 
.. ... . vessen ágyot, 
S közte lefordulj az ágyból, 
S közte lefordulj az ágybó!.(?) 

17. Annyiszor jajdulj egy éjen, 
Valahány csillag az égen. 
Annyiszor fordulj egy éjen, 
Valahány fűszál a fődön! 

Gyimesközéplok, Balogh András 
Imréné Bódor Anna (76) 
AP 753lf-k 

Gyűjtötte Ujváry Lajos, 1969. 
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7b) 7c) 9h) 9c) 10) 

~ Br II :J 
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II ti]J II F~ 1I~U*@"r&I:J)1I 

5. 8. 10. 3. 7. 
14b) 

$ g- F' W) P 
7. 

l. Telik a szógának, 6. Nem maradok többé, 
Telik esztendeje, Elmegyek én innét, 
Mondja ja gazdája: Eleget szó gát am 
Maradj meg jövőre . Két gumi bocskorér. 

s Hajtsd ki hat ökrömet 
A zöld legelőre! 7. Anyám, anyám, anyám, 

Örég édesanyám, 
2. Egyék meg a kutyák Mikor ingem szültél, 

Mind a hat ökrödet, Mér nem szültél követ, 
Hogy a tűz égje meg Hogy ne láttam vóna 
Vasalt szekeredet! A sok keserűséget. 

3. Megunta két láb om 8. Anyám, édesanyám, 
A nagy sárba járni, Mikor tejet adtál, 
Nem birja két karom Mér nem adtál mérget, 
A sok dudvát hánni. Hogy ne láttam vóna 

A sok keserűséget, 
4. Meguntam, meguntam 

Ama gazdám kovártéját, 9. S mikor feresztettél 
Három tepertyűvel Gyenge, langyos vízbe, 
Főzött galuskáját. Mér nem feresztettél 

Tiszta forró vízbe? 
5. Telik a szógának, 

Telik esztendeje, 10. Mikor pÓlyálgattál 
Mondja ja gazdája: Gyenge kis pÓlyába, 

ha Maradj meg jövőre. Mér nem takargattál 
Forró faparázsába? 

Gyimesfelsólok-Görbepataka, Ambrus Anna (62) AP 7334c 
Gyűjtötte Kallós Zoltán 1962. V. 
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23b) 

110 
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22d) 

11pt] 
24) 

II h) 
7. 

II 

II 

II 

l.as-Kesereg egy árva madár, 6. Idesanyám, gyujts gyertyára, 
Aki minden ágra leszál<1. Haza menyekil vacsorára! 

s Kesereghet az es szegénY<1, Hozzál nekem édes tejet<1, 
Mett ő olyanól árva, mind én. Apritubelé kenyerbelet! 

2. Árva madár, gÓlya madár, 7. Hogy egyem egy vig vacsorát, 
<1Be szép, aki szabadon járól. Akit édesanyám csináta, 
s Én es jártam egy idejig<1, Hogy egyem egy vig vacsorát, 

Tizenhárom esztendejig, . Akit édesanyám csináb. 

3. Én azt tudtam, amig éle,k 8. Idesanyám édes teje, 
Erekké vig napot érek<1, aBe keserű más kenyere. 
De jén abban megcsalattam<1, ólMéges ennem kell belőle, 
BánatoS<1 napokra juttam. Mer kéntelen vagyok vele. 

4. Bánat, bánat, be nehéz vagy, 9. Te túl rózsám, te túl 
aBe rég, hogy a szüvemen vagy. A világ erdején, 
s Ulyan bú van a szüvemen<1, i De jén jóval innet 

Kétrét hajlott az egeken. A bánat mezején. 

5. sHa még egyrét hajlott vóna, 10. Harmatos buzát arattam, 
Szüvem el es hasadt vóna, s A ruzsámtul elmaradtam. 
Ha még egyrét hajlott vóna, sÚgy elmaradtam szegénytül, 
Szüvem el es hasadt vóna. .s:Mint az elmúlt esztendőtül. 

Gyimesfels6Iok, Ambrus Gézáné Bodor Erzsébet (64) 
AP 7249a-c 

Gyűjtötte Kallós Zoltán, 1965. 
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II 

l. Búsulok es, bánkódom es, 
Ha sirok, rejám fér az es, 
Búsulok es, bánkódom es, 
Ha sirok, rejám fér az es. 

2 . .s:Édesanyám sok, szép szova, 
Kit fogadtam, kit nem soha. 
Megfogadnám, de nincs kinek, 
Fogadom egy idegennek. 

3 . .,Sir az út előttem, 
.sl1Bánkódik az ösveny, 
sMer ahol én elmenyek, 

Még a fák es sirnak. 

4. Még a fák es sirnak, 
S gyenge áglViróI 
Levelek lehullnak, 
Levelek lehullnak. 

S. saHulljatok levelek, hulljatok le, 
Rejtsetek el ingemet, 
Mer ahol én elmenyek, 
Még a fák es sirnak. 

6. SdUtca, utca, bánat utca, 
s Bánat kőből van kirakva. 
s Azt es a babám rakatta, 

Hogy én sirva járjak rajta. 

7. s Búsulok es, bánkódom es, 
Mer én arra reja érek, 
Búsulok es, bánkódom es, 

sMer én arra reja érek. 

8. sTitnak, tit nak babám, tőled, 
sTitkon se szóljak én véled. 

Minél inkább titnak tőled, 
Annál inkább szólok véled. 

9. sÉn elmenyek közületek, 
Isten maradjon veletek! 
Úgy elmenyek, meglássátok, 
Soha hirem sem halljátok. 

10. sMikor hiremet halljátok, 
Levelemet olvassátok, 
Levelemet olvassátok, 
Könnyeteket hullassátok! 

II. Búsulok es, bánkódom es, 
Ha sirok, rejám fér az es. 
Búsulj, búsulj, ha nincs eszed, 
S ami van még, az es elment! 

Gyimesközéplok-Jávárdipataka, Prezsmer Miklósné Tankó Borbála (60) 
AP 4682i-4683a 

Gyűjtötte Kallós ZoltáíÍ, 1962. VIII. 
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7531f-k 14.15. 7533i 14. 
8054\1 11 . 8054c 8.16. 

3 

22 4 pl!ftim 
7533i 1-3;6.9.16; 

8054c 6. 

7531 f-k 12. 

25 4 \f4MJn 
4675b 8. 

26 ~rw) 
520ld 6.7. 

27 4 ' ra, 
5201c6. 

28 ~ ~p® 
753 If-k 11. 

29 ~ pr%it» 
8054\1 2.9. 

~ A'+* 30 • ~ry) 

7533i 7.10. 

r::;:6 :--l 

31 4 "rSJ) 
7534c 3. 

6 s-] 

32 4 lpíffl 

520lc 13. 

~ 
33 ~ ~f4h)f 

5201c 10. 

4675b 17. 

24 pm 
4675h 10. 

l 

3 4 &J?r Iii 

520ld l. 

4675b 1.11.12.18.21. 753lf-k 2.5. 
8052a 15. 

5 ~ .1!f51! 
8054c 1. 

4675b 12. 

7533i l. 

4675b 13.15.20.22-24. 
753lf-k 1.3.4.6.7.9 12.14.16.17. 

II. 

9 41·lfüJJJ 
520lc l. 

ID 4,B)©f1i 
7534c l. 

4 ~O ll:::: '~==9 
8052a 1-13.16.17.20.21. 
24-26.28.30.3 2.33. 

12 4 'fM 
4675b 14.19. 

13 4 bp. 
753lf-k 8. 

14 4 "r. 
8054b 1. 

r--: 6 =---o 

15 4 'rQillO 
753lf-k 13.15. 

r--3 ---, 

16 'Yp I~ 
8052a 14.18.19.23.27. 

29.31. 
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III. 

I 4; 94~ 
4675b 22. 8052a 2.Y.33. 

2 4 !i~ SJ 10 4 bl@2±W 
4675b 5.16. 8054b I. 

J$O 1I~ 
467 5b 2-4.6~15.17-21. 7533i I. 

23.24. 

,3-, ~ 4'brnn 12,&~ 
4675b I. 753lf-k 5.14. 5201d I. 

4 p{ljJs 4 
r--6----, 

5 13 brJC'fFU 
8052a 28. 520le I. 

r- I 

~) 6 4 @E9 14 , 
753lf-k 15.17. 8052a 4. 

7 V&@tJJ 15 4 Gi:iim . ~ 
8052a 5.10.14.15-17.20. 8054e I. 

22.25-27. 

r--::3~ 3, 

8 4F@e 16 4 &~ih 
753lf-k 1-4.6-13.16. 7534e I. 
8052a 1.3.6~11-13}~ 

19.21. 23.24.29-32. 
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III/a. 

4 ~r@n 
4675h I. 753 If-k 5.14. 

4 b@j§b 
8052a 5.10.14.15-17.20. 

22.25-27. 
"I! 

,3-, 
3 

4~ 
520ld 15. 7532i 5.10. 
7534e 2-4.6.8-10.13. 

4 f~ 
8052a 2.9.33. 

,3-,,]-,,6-, 

4~ 
7533i 16 . 

4~ 
8052a 4 . 

3 

,~ 
520le 2-9.11.12.14.15. 

" pO .. 
4675b 7.18. 

2 41liEJ 
4675b 3.5. 

3 ftl1ifJ 
4675h 24, 520le 3.4. 

r-3 ---"-] 

4 4 ~PfJ\ 
520le 5111. 

r---::::: J ::----l 

5 4 j;pfiP& 
520le 6.17. 

r-3 ---, 

6 4pJSJ\ir 
8054h 3. 

,3-, 

7 'íFr&ar 
5201d3. 

753lf-k 2.5.6.8.9.13-17. 

2 4 PF'J 
753lf-k 7. 

34 ~W 
753 If-k I. 8052a 22. 

IV. 

8 $ bctJ 
4675 h 1.2.4.6.9.11-23. 
8052a 16.20.22.24.28.30. 

94 b&fD 
4675b8.10. 520ld I. 753lf-k 5. 

10 4r@2J 
5201 b I. 753lf-k 12.15.17 

r-J......., r-3 -, 

II ; ~@P &Jf21EJ 
753lf-k 2.4.8.9.11 7533i 1.2.4.6.8.14-16. 
7594e 4. 8052a 1.3.5.7.9.10.12-15.17-19.21. 

23.25-27.29.31-33. 

r--3 --, ,3-, 

12~ril@!±J 
520ld 2.4-7.9-12.14.15. 
753 1f-k 1.3.6.7.10.13.14.16. 
75 33i 5.7.8IlI. 9.1 OlI 1.1 1-13 .15111.16111. 
520le 2.7.IOIlI.lI-13.141Il. 
7534e 1.2.5-8.9111. 
8052a 2.4.8.11. 
8054b 1.2.4.5.7.8111.9-13.15 . 
8054e 1.2.31I1.4.5111.711I.8-11.12III.1311I 

14IJI.15.16. 

V. 

4' 'eM 
753lf-k 4.10. 

7$&@h 
8052a 19.22.28.29. 

84 p@l 
520ld 3. 7533i 3. 54-@ 

753lf-k 3.1l.l2. 
8052a 14.16.18.24. 

8052a 1-13.15.17.20.21.25-2730-33. 

6' 'pa 
4675b 1-3.5-24. 

r-~ 
9~ .~1 

8054b 3. 
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I FF 
5201e l. 5201d l. 

7533i l. 7534e l. 
8054b l. 8054e.1. 

2 4 ~(qn) 
5201d IS. 7534e 11.13. 
8054e 14. 

5201d 7. 

4 4 b(-bS ra 
7533i 16. 7534e 3. 

,3, 
5 4 l('bita 

5201e 16. 5201d ll. 
7533iI4.8054elO. 

5201e 2. 

7 4 .t::íf0 
5201e9.7533i ll. 

5201d 8. 

9 4 ~EifW73 
5201e 8. 7533i 5.7.8. 

8054b 7. 

r-~ 
lo4 1'01frig 

8054e 9. 
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VI. 

II f b rífih33 
8054b l S. 

~ 12 4 ~_t~_.-
520 le 6.7. 

134b~ 
8054e 13.16. 

r-3-., 

14 4 sfEJJKJm 
7534e 8. 8054b 8. 

. 15 ~ tJi?PiiiJ 
7534e 7. 8054e ll. 

16' ~EJEdfiD 
5201d 5.10. 7534e 10. 

,-3~~--., 
17 '~(\f(n>JJ 

8054b 2-5.11.13. 

7533i l S. 

(t) 

19 , b rJ?i51) 
520le 3.4.11. 

20~ bt&fo3i 
5201e S. 

,---6 :---l 

21 4 ~ EífiUS1 
520le 13 .14.17. 
5201d 12.14. 
7533i 4.12 . 

22 4·t1jJh JlZ?) 
5201d 9. 

24 4 ,pL j li]M 
8054e 12. 

iim 25,~p) 
5201e 10.1 2. 7534e 2.4.6. 

26 4 l. tJ}illJ?3 
7534e 9. 

,3-., ~3----' 

27 4 'E17ill 
7533i 9.13. 

28 4 ~tJjiiiP 
520le l S. 

29 , I fEs l cl d j ~ 
7534e 5.12. 8054b 10. 

30 , t.iZm j ill . 
5201d 3.4.6.13. 7533i 23.6.10. 
8054c 2.4.1 S. 

3 

31 , bfill 3 m. 
8054b 14. 8054e 8. 

.-J--, ,J-., 

32 4 bWl.JoLlJ 
8054e 3. 

~~ 334b~'Jí 
8054b 6.9.12. 

8054e 6.7. 

8054b 1. 

~ 36.4 'd1J'0hí 
7533i l. 

37 , pa&Fitj4~ 
5201 dl ; 

r--6---, 

38' pUrbc Po 
5201c l. 

. r-3, __ _ 

39' b EYfA!JJ 1M 
8054c l. 

4O~t~ 
75~4c 1. 

VI. 
3 r--3--, 

41, tl8 6lJ 
7534c ll. 

3 r--J , 

42' @J!S3&3 
. 5201d 15. 7533i 5.10. 

7534e 2-4.6.8.9.10. I 3. 
3 

.-3--, 

51 4 @JJd?JlO 
5201e 2-9.11.12.14.15. 

~ ~ 
52 ~ Jft ttit Jl j 

5201e 16. 
5201 CI 2.6.8.9. 10. 

43 ~2::: ~ "4 @mi!?D 
7534e 5.12. 7533i 7. 

5201d 4.12. 

3 ,-3, 

45 4 @ @J:±§J 
5201d 5.7. 

c31 r-3-,.-6-, 

464v:@!§J 
7533i 16. 

3 

47' @J'52!J 
520IcI 14. 

3 r3-, 

48 , J2!?!S §§J 
7533i 3.4.9.11.13.15. 
8054b 3.5.8.10.15. 

. 3 r3, 

494 @Af11§5J 
8054b 4. 
80:'i4e 2.4.6.13.14.16. 

3 _ 

50 4 JJJP '!L3 
5201d 3. 

3 r-3-, 

$@1!M!!§J 
520lc 13.17. 7533i 14. 
7534e 7. 8054b 2.14. 

3 

55 4 _@grrlJ§V 
7533i 2.6.8.12. 
8054b 6.7.9.11.12. 

3 r-3-, r-J-, 

56' 150 B!n J5J ---- .----:-520ld 13. 

r::e------.. 
57 4 Jj"a.Q fifj]] 

8054c 3.5.10.1 S. 
520ld ll. 

3 r3, 

58 4 JJi±j]5jf,~ 
8054b 13. 

,. 4 JSiiiijin 
8054c 7-9.1l.l2. 

00' t:no 
5201c 3.4. 
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~-, 
61~b~M 

520lc 5III. 

520lc 6.17. 

63 4 r4iJ:?ri 
8054b 3. 

r 3.., 

64 4 FriJi} 
520ld 3. 

65 4 ~l5tJ 
520ld 1. 

66 4 fitlPD 
520lc l. 

r-3--, r-3--, 

4 piP11J11J 
7533i 1.4.8.14-16. 
7534c 4, 

,-3---, 

68 4 ~litt±b 
7533i2.6. 

r--3 ---, r--3 --, 

69 4 J-;li11fJ 
5201 d 2.4-7.9-12.14.15. 

VI. 

70 ~r'élft~ 
8054b 14. 
8054c 6. 

.-3 ---, .3-, 

71 ~ rJtJtidJ18!O 
520ld 13. 
8054b 6. 

72 ~ f~Gl2t±J!V 
520lc 5IV. 

! 

73't9 
520lc 9. 

r-3--, 

74 ~ '42@2D 
7533i 3.13. 

,--3--, 

75 4 ~€&1V 
520lc 14IV.15IV.16IV. 

r-3---, ~3--, 

76 & r~'tJ Jj. lj 
8054b 8IV. 

520lc mY:lOlO 4"~· 
1.-3 -, rL""'-3 --,---, 

4~4~ 
7534c 3. 9IV.IOIV. 

7533i 5,7.9-12. 520lc 2.7.8III.lOIII 
11-13.14III.15III.16III 
7534c 1.2.5.6-8.9III.IOIJT .11-13. 
8054b l.2.4.5.7.81I1.9-13.15. 
8054c l.231II.4.5III.7III.8-11.l2lU.l3III. 

14IIl.l5.16. 
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r--3 ---,,-3-,,3-, 

79 , r~Kfi2J!!d9) 
8054 c 13IV. 

80 ~ $"; €i&iifi4 
520 I d 8III.IV. 
8054c 3IV.5IY.71V.12IV.14IV. 

520IcI 3. 

82 ~ I jlp BQ§J 
7533i 3. 

~ 83 , d1fPttJl 
3 

8054b 3. 

Ot) 

84 ~ J) 
201c 5.8 .10.14.16. 

520ld 8. 7534c 3.5.9.10. 
8054b 8. 8054c 3.5.7.12-14. 

85~~· 
520lc 2. 

3 

86 ~ :tl!!!!9 ~ 
7534c l. 

3 

874 JiiiiJp 
520IcI 4. 

3 , nO :ej lJ jf~ 
~ 

520ld ll. 
7533i 7.8. 

4@J!:@ 
7534c4.6.7.12. 

3 

904~~ 
8054b 5.10. 

7533i 2.5.12. 

93~~ 
520ld IS. 8054c 2.6.15.16. 

94~~ 
8054b II. 

3 

954~!!y 
8054c 1.9. 

3 

964~ 
520lc 9. 

3 

97~~j 
520lc ll. 

3 

984~iJ 
520lc 3.4.6.7.12.15.17. 
7534c 2. 
. 3 r-3-, 

99,~~ 
5201d2. 
7533i 6. 

3 

lOO4~~ 
520ld 9. 

VI. 
3 • .1, 

\OI,@:~ 
520ld 1.5-7.10.12.14. 
8054b 4. 

3 ,3,r3, 

4t@:!®~ 
520lc 13. 
7534c 8. 

1034~ 
7533i 1.9.10.11 .13. 

3 ,3-, 

104 4 mmtrWfJ 
753~ 
7534c 13. 

3 ..--S-, 

105 ~ na m$jI,JJ nJ fi l 
~ 

8054c 4.8.10.11. 
3 

1064~ 
7534c ll. 

107 ~ @.:":fJ 
5201, l. ,} , 14·16. 
8054b 6.7 .13-15. 

3 rJ, 

1084~~ 
520ld 13. 
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II. sor utolsó szótag 

VII. 

III. sor utolsó szótag 

L..3----! 

7249a-c 9. 

4682i 10 

3 $ 18 b@p '§éj t@) 
L3 

4G~2i I-Il. 7249a-c 1-5.10. 46~2i 1-3.5 .6.9. 11. 
7249 1-5.7. 

4 ~ 

7 334c 611 9.10. 

6~t~ 
7334c 61. 

7334c 1-5 .7.8. 

7249a-c 6. 7 . ~. 

7249a-c 9. 

L3 

4682i 4.7.8. 

i~ 
7334c 1-5. 7~ 10. 
7249a-c ~. 

7249a-c 6. 1 U. 

56 h - 2.sor 

3 ; be. il 1119-
56d - I . sor 

(I I) 

'9§ t ,llm 
53c - ) .sor, 56ah - 1. 2. sor 

74b -1 .2. sor 

111tD 
53dc -2. "sor 

,-3--, 

4 "r~ t 11Q8J 
53a - 2. sor 

~f IIJ!O~ 
53a - 2. sor 

~ i{tp I II fia 
59b - 1. sor, 53a - I.sor 

4pgJ y 111&8 
53c - I. sor 

IIB 
6b - l. sor 

lám 1 f fil [ilfr 
56e - J . sor, 58a - 2. sor 

, ~ ,-3-' 
~Q)5fJr y II Cfi?1~ 

59d - l . sor 

VIII. 

5~h - 1.2. sor, 

5~b - l. sor 

5~i 2. sor 

58b - 2. sor 

58i - I . sor 

L.j-.J 

53d - 1. sor 

5~a - l. sor 

Lj....J 

53c - 2. sor 

191. - 3. sor 

59b - 2.sor 

,j, 

11 4Jl!B" 

fll ~' 

l l 

II til? 

111m· 
( 

r II tEV 
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Halmos Béla 

TIZENKÉT SZÉKI CSÁRDÁS 
(EGY TÁNCZENE I FOLYAMAT VIZSGÁLATA) 

A magyar népzene tudományos vizsgálatának és rendszerezésének módszere az énekelt, 
egyszólamú és zömében strófikus szerkezetű népdalokra épült. Az utóbbi cca. 40. év 
gyűjtéseiben felhalmozódott népi-tánczeneanyag viszont hangszeres, többségében több­
szólamú és a népdaloktól javarészt eltérő szerkezetű. Az így adódó különbségek miatt a 
népi tánczene vizsgálata és majdani rendszerezése - a népdalokhoz hasonlóan zenei 
rendbe való besorolása - a kutatási módszerek, illetve a rendszerező elv bizonyos fokú 
módosítását és kiegészítését igényli. Ehhez kíván hozzájárulni e tanulmány is, mely egy 
kiragadott példát elemezve - egészen szűk területre koncentrálva - keresi azokat a 
támpontokat, amelyek hangszeres népzenénk általános vizsgálatában is érvényesít­
hetők. 

Ez a "szűk terület" az erdélyi, mezőségi hangszeres népi tánczene s ezen belül is csak a 
széki muzsika. E különlegesen szép és gazdag zene nem ismeretlen a tudomány, sőt a 
nagyközönség előtt sem. A témával kapcsolatban két fontos munka jelent meg eddig: 
Lajtha László: Széki gyűjtési és ennek alapján Avasi Béla: A széki banda harmonizálása 
c. tanulmánya. 2 

A néptánckutatás fejlődése, a népzene iránt megújuló érdeklődés, a kialakuló tánc­
házmozgalom - melynek legfontosabb tánca-zenéje éppen a széki - ismét a széki 
muzsikára irányították a figyelmet. Ezeknek köszönhető - "melléktermékként" - az 
a hatalmas gyűjtő munka, amely mennyiségileg és minőségileg is jelentős, új anyaggal 
gazdagította az addigi széki gyűjteményt. Indokoltan sürgetővé vált a félbemaradt 
kutató-elemzőmunka, mert a teljes Lajtha-gyűjtésben (csak a hangszeres zene!): 

1. csak egy széki banda, illetve 2 prímás (a jegyzetekben szereplőkkel együtt 4) össze­
sen 40 zenekari darabja szerepel és a gyűjtés műfajilag sem teljes, hiányzik belőle 
a ritka tempó, a porka és a hétlépés; 

2. a felvételek tánc nélkül készültek - jóllehet mindegyik darab táncdallam - és 
nagy részüket idegen környezetben (stúdióban) vették fel; 

3. csak "pillanatképek" készültek és nem a teljes tánczene-folyamatot rögzítő felvé­
telek. Így a szerves, természetes összefüggés nélkül is különálló darabokban nem 
lehet elegendő meggyőző adat ahhoz, hogy a népi tánczene valamennyi törvény­
szerűségét megállapíthassuk. 3 

Ezzel szemben ma már: 
a) a megsokszorozódott, teljes gyűjtés 7 széki banda anyagát tartalmazza s a hiányzó 

műfajokat is pótoltuk; 

1. Lajtha László: Széki gyűjtés. Budapest, 1954. 
2. Avasi Béla: A széki banda harmonizálása, Magyar Néprajz; Értesftó XXXVI. sz. (1954) 
3. A hiányosságok említése nem Lajtha László munkájának rendkívüli jelentőségét kívánja vitat­
ni. Ezek egyszerűen a gyűjtés akkori korlátolt technikai lehetőségeiMI fakadtak. 
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b) az új felvételek nagyobb része tánccal együtt készült, s többségében az eredeti 
helyszínen (táncházban, lakodalomban, stb.); 

c) a felvételek között van jónéhány hiteles tánczenefolyamat, melyekben - a zene 
látható részét (pl. vonózás) kivéve - megfigyelhetjük a népi tánczene életét csak­
nem minden összefüggésével együtt. 

Hiteles táczenefolyamat az a hangfelvétel, amely: 
a) az eredeti helyszín~n, 
b) tánccal együtt (tánczörejjel, énekkel, csujogatással) 
c) a gyűjtő bármilyen beavatkozása nélkül (kivéve, hogy tartja a mikrofont), 
d) a táncot kísérő zene teljes folyamatát, vagy annak jelentősebb részét (legalább egy 

teljes táncot, pl. "négyest" végig) rögzíti. 

Csak az így készült felvétel alkalmas arra, hogy vizsgálata alapján - kiegészítve a hely­
színi megfigyelésekkel, s a témára vonatkozó szóbeli adatgyűjtések anyagával - teljes 
biztonsággal megállapíthassuk a népi tánczene jellemző törvényszerűségeit. 

I. AZ EGYSZERŰSÍTETT PARTITÚRA LEJEGYZÉS 

Alapos és mindenre kiterjedő vizsgálatot - lévén hangszeres és többszólamú ez a zene 
- csak a partitúra lejegyzések alapján lehet elvégezni. Tekintettel a hatalmas mennyisé­
gű anyagra - már csak Székre vonatkoztatva is - gazdaságtalan nak tűnik, hogy min­
den egyes dallamról, minden felvételről részletes, kottázott partitúra lejegyzés készül­
jön. Ahhoz viszont, hogy a hangszeres népi tánczenét megismerhessük, a típusalkotó je­
gyeket megfigyelhessük, teljes keresztmetszetében át kell vizsgálnunk az anyagot. Ez a 
vizsgálat első fokon egy egyszerűsített partitúra lejegyzést jelent. Az egyszerűsítés abban 
áll, hogy csak a dallamjátszó hangszer Gelen esetben és többségében a hegedű) szólamát 
kelllekottázni, a kíséretet - a kontra akkordjait és a bőgő basszusát - egy kombinált 
betújelölésben együtt adjuk meg. 

A teljes anyag ilyen mélységű ismeretében azután ki lehet jelölni azokat a darabokat, 
amelyekről reprezentatív, részletes partitúra lejegyzés készül, s amelyek majd a hangsze­
res népi tánczene bizonyos típusait példaszerűen képviselik. 

A részletes partitúrákban már feltüntethető a kíséret ritmikai variálódása is. A betűje­
les partitúra ezt még figyelmen kívül hagyja, mivel az eddigi tapasztalatok szerint ele­
gendő akiséretritmus műfajonkénti alapképletét megadni, az ettől való eltérés nem gya­
kori. A javasolt betűj elölés eltér a megszokottaktól, hiszen a klasszikus összhangzattan­
ban hasz nálat o s jelölések általánosabbak, és más célt szolgálnak vagy más hangszerre 
alkották meg őket. A számozott basszusnál például a meghatározott - esetenként egy­
egy tételre vagy az egész műre vonatkozó - hangnem függvényében római számokkal 
jelölik a basszust és arabszám kombinációval a reáépített harmóniákat4; a jazzgitárosok 
betűjelölései szintén másképp értelmezendők, mint az itt bevezetésre kerülők, a hang­
szerek felépítése és játéktechnikából adódó különbségek miatt. 
Ebből a betűj elölés ből pontosan leolvasható a 3 tagú széki vonósbandas összjátéka, a 

4. Felvételeink többségében viszont éppen a basszus szólam lejegyzés a legproblematikusabb. 
5. Más felállású bandák lejegyzésénél is alkalmazható a betűjelölés. 
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kontra hármashan~zatai és a bőgő basszusa egyaránt, tehát a jelölések ismeretében re­
konstruálható a teljes összhangzás. 

Az egyszerűsített partitúra lejegyzés előnye a részletes partitúrával szemben h 
kkal k ' b' h l' k . , , ogy so eves e e y- es mun algenyes s éppúgy - ha nem jobban - áttekinthető . 

. Szeretném han~súl~ozni, hogyabetűjeles partitúra csak a kutatómunka közbenső fá­
ZIsában h~lyettesI~hetI a hagyományos partitúrát, tehát csak a vizsgálat közben alkal­
mazzuk, (Illetve bIzonyos oktatási célokra is megfelel). A kutatás eredményeit már rész­
letes, lekottázott partitúrában kell bemutatni. 

Az akkor~ok betűjeleinek megtanulása - tekintve a használat os akkordok kis szá­
mát - nem Jelent komoly többletmunkát. 

A b:t~jelölé~ isme~tetése el?t~ v:gYÜk szemügyre a széki vonósbanda hangszereit. 
A szeki muzsI~usok - egy kivetelevel valamennyien cigányok - három hangszert hasz­

nálnak: "hegedu" , "kontra" és "gordon". A hegedű nem különbözik a közismerttől. 

6. Az eddig ismert széki bandák Ádám István emlékezete szerint: 
I. A régiek: 

l. Horgos Laci (prímás) 
Dundár Csorba Gyuri (kontrás) 
~ökös Vacilás Gyuri (gordonos) 

2. Adám István ("az öreg István bácsi", Icsán apja) 
Ferenci Márton "Zsuki" 
Mikó Gyuri 

3. Ádám István 
Mikó Albert 
Ádám Imre (a primás fia) 

4. Ferenci Márton "Zsuki" 
Laci Sándor Uobbkezén csonkaujjú) 
Ferenci Márton (Zsuki fia, "a vak") 

5. Lurcsi György "Gyurica" 
Tatár Ödön (Laci Sándor is Zsuki halála után) 
Moldován György "Ilka Gyuri" 

6. Mákó Gyuri 
~atár Géza ("szezon zenész") 
Adám István ("pesti lesán, öreg Icsán") 

II. A maiak: 
l. Ádám István "Icsán" 

ifj. Ádám István 
ifj. Ádám Sándor 

2. Dobos Károly 
Ádám Sándor (lesán testvére) 
Dobos János (D. Károly testvére) 

3. Moldován György "Ilka Gyuri" 
Moldován Miklós 
ifj. Moldován György 

4. Szabó István 
Tatár Géza 
Tatár Károly 

5. Boli József "Bubuci" (Zsuki unokája) 
még nincs önálló bandája, Dobos Károllyal jár együtt leginkább. 
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A basszust játszó hangszernek 4 fajtája ismert ezidáig: 

hangolása '}l 
li:! 

cselló (2-húros) " 
Á 

11 " " cselló (3-húros) hangolása 

t' 
ci 

kisbőgő (3-húros) hangolása 
.. 

ci 

tP 
lj 

nagybőgő (4-húros) hangolása 
.. 

" ..... 

A vonós cigányzenekarok és az ezek mintájára alakult ~araszt~andák termin?l?gi,~j.á­
ban a "kontra" szó jelentheti magát a hangszert, de a tevekenyseget, a "kontrazast IS. 
A kontra, mint vonóshangszer háromféle lehet: hegedű, brácsa és a 3-húros kontra.

7 
Ez 

utóbbi a vonós kontra-hangszerek speciális, módosított formája, amelyen csak három 
húr van. A húrokat tartó lábat ("palló") egyenesre vágják le, s az így egy síkba került 
három húr a vonó val egyszerre megszólaltatható. A húrok hangolása a fogólappal 

("nyelv") szemben nézve, balról jobbra: 

azaz .. 
Ennek értelmében a továbbiakban a ,,3-húros kontra" elnevezés alatt mindig afenn 

meghatározott hangszert értjük, mert nyilvánvalóan különbözik a többi kontra-hang­
szertől. Ez a különbség nemcsak a hangszer felépítésére vonatkozik. Azok a bandák, 
amelyekben 3-húros kontrát használnak (Mezőség, Kalotaszeg, Marosmenti-Mezőség) 
tapasztalataink szerint többnyire az előadásmód és a repertoár tekintetében is régie-

sebbek. 
A széki kontrások csak dúr akkordokat használnak, illetve ezek szeptimakkordjait, 

ritkán egyéb hiányos négyeshangzatokat is. Az akkordokat első vagy második fekvés­
ben játsszák. Az eddigi lejegyzések és helyszíni megfigyelések, szóbeli adatgyűjtés ek sze­
rint az akkordokban soha nem szerepel a húrok alaphangjától számított kvintnél maga­
sabb hang. Ez meghatározza az akkordok hangkészletének nagyságát, ami jóval kisebb 
a hangszeren lehetségesnél. A 3-húros kontra legmélyebb hangja g, a legmagasabb (a D­
húr alaphangjától számított kvint) al, tehát a gyakorlatban használt akkordok hang-

készlete mindössze: g-al azaz egy nóna. 
Tehát az összes akkord voltaképp egy oktávon belül szólal meg, s ez a "szűk szerkesz-

tés" előnyére válik a harmonizálásnak. 

7. A 3-húros kontrát Bartók Béla említi először a "Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje" c. 
munkájában (Népszerű zenefüzetek 3. szám. szerk. Molnár Antal; Budapest, 1934.) 

67c-t _ mezőségi szokás szerint - kontrás kísérte, a kontrás három húros ~ -re han-
" ~ 
golt hegedűn játszott, a ·húrok egy szintben voltak." Bartók Béla összegyűjtött írásai, I. 424. old. 

(közr. Szőllősy András, Budapest, 1966.) 
8. Célszerűbb a brácsakulcs használata, mert így mellőzhetők a pótvon~ak. 
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A három húr kvint-terjedelemben használt hangjainak összesítése adja a 3-húros 
kontra akkordjainak teljes hangsorát. 

un 
LL_------.-- G húr 

.. , .. " ~ n 
e " # CI 

.. #e " 

'------- A húr --,-----' 
L-______ Dhúr----~ 

Az akkord-fo~ás (jelölés) szempontjából enharmonikus hangpárokat (gisz-asz; disz L 

es~l, stb.) nem Jel?ltem külön. A h~n,gsor tehát mindössze 15 hangból áll. Figyelemre 
meltó, hogy a g, glSZ, a hangokat klveve a hangok helye egyértelműen meghatározott: 
csak egyszer fordulnak elő a hangsorban. A hangkészlet a dLre nézve szimmetrikus ez 
a hang mind a 3 húron megszólaltatható kvintterjedelmen belül. Tehát: ' 

A G, A, D-húrokon egyaránt fogható hang: dl 
Csak a G-húron fogható hangok: g, gisz 
Csak a D-húron fogható hangok: fl, gl, al, fiszi, gisz l 
Az A- és G-húron egyaránt fogható hangok: a, aisz, h,c l ,ciszl ,dl 
Az A- és D-húron egyaránt fogható hangok: dl , diszi, el 
A G- és D-húron egyaránt fogható hang: dl 

A 3-húros k~ntra han~készletének húrok szerinti megosztottsága meghatározó abból 
~ szempontból IS, hogy blZ?nyOS ~kkor~ok csak egyféleképpen, jónéhány kétféleképpen 
es néhá.ny akkord három~ele fogasban IS, azonosan megszólaltatható. Persze a gyakor­
latban Igyekeznek a legkenyelmesebb, legpraktikusabb fogásokat használni. A külön­
böző fogással, de azonosan megszólaló akkordok a lejegyzés során nem jelentenek 
problémát, az adódó hangszínkülönbségektől pedig az egyszerűsített partitúra lej egy­
zésnél el lehet tekinteni. 

A szűk ambitus, a húrok helyzete és a 3-húros kontrán való játék technikája azt is 
meg~at~rozza, hogy milyen helyzetű hármashangzatok szerepelnek a kíséretben. Az 
E-dwur peldául,fogható terc- és oktávhelyzetű dúrhármasként, de nem fogható kvinthely­
zetu akkordkent, mert a hl hang már kívül esik a D-húr kvintterjedelmén stb. 

Az eddig ismertetett, meghatározó adatok figyelembe vételével a következő módon 
alakítottam ki a harmóniai betűjelölést. Vegyük például a D-dúr akkordot: 

A D-dúr hangsora a 3-húros kontrán: 

, .. " .. " IB " e " 

Ezekből a hangokból csak a terc-helyzetű D-dúr hármashangzat építhető fel más 
nem. A mé~ lehetségesnek tűnő kvinthelyzetű akkord azért nem, IPert a fisz l és a~ al is 
csak a D-huron fogható le, így a kettő egyszerre nem szólhat. 

A 3-húros kontrán tehát, teljes D-dúr akkordként csak a következő hármashangzat 
szólalhat meg: 

azaz 

Az akko:dot szimbolizáló "D" betű megegyezik a klasszikus összhangzattanban al­
kalmazott Jelöléssel, amikor is a dúrokat az abc nagybetűivel, amollokat kisbetűkkel je-

161 



lölik. (Mivel a széki muzsikában moll akkordokat nem használnak, ezekre most nem té­
rek ki; egyébként jelölésük ugyanilyen szisztémával megoldható.) Ez az általános - az 
akkord felépítésére egyébként nem utaló - jelölés itt még egy konkrét adatot hordoz 
magában: megadja a kontrán megszólaló dúrhármas alaphangjának pontos, egyértel­
mű helyét (magasságát) dl. (Másutt ugyanis nem szerepel a hangsorban!) 

Szükséges megismernünk még az akkord elemeinek egymáshoz való viszonyát is, e~t a 
D-betű köré írt számok jelölik. Az akkord alaphangját és a fölötte levőket arab szam­
mal (itt 1, 3), az alatta levőket római számmal (itt V) jelöltem. A teljes D-dúr hangsor 

számozása: 
~ " .. o 

IS 'e " .. 
" e ct 

lV V VI VII 2 3 4 5 

Ugyanolyan rendszer szerint számoztam meg itt a hangokat, mint ahogyan Bartók 
Béla az általa meghonosított kadencia-hangsorban. 

Ott azonban az l-es szám mindig ugyanazt a hangot jelöli - a transzponált dallamok 
közös záróhangját -, itt viszont a harmónia-jelölésben akkordonként más-más hang­
ra vonatkozik, a betűvel jelzett akkord alaphangjára. 
Pl: .. o 

G-dúr L .. ci .. .. lj 

vagy 2 3 4 5 6 7 8 9 

lJ=- It " " 
.. 

F-dúr co co 

II III IV V VI VI 
" e o 

2 3 

stb. 
Mivel a G, ASZ, A dúrok esetében kétértelmű a helyzet - a g, asz, a hangok oktáv-

párban szerepelnek a 3-húros kontrán használatos hangok sorában -, ezeknél a mé­
Iyebbenfekvő alaphangotje/öltem l-gyel. Az akkord felépítését jelző számokat a lábon 
elhelyezkedő húrok sorrendejében írtam fel a betű köré: 

x a G-húron meg szólaló hangok helye 
y a D-húron megszólaló hangok helye 
z az A-húron meg szólaló hangok helye 

A harmóniai betűj elölés tehát keresztmetszet-ábrázolás is egyben! 

G-húr D-húr A-húr 

Így az is leolvasható, hogy az akkordban szereplő hangok melyik húr on szólalnak 
meg. A példaként vett D-dúr-hármas esetében ez nem egyértelmű, mert az 1. és V. fok a 
G és A-húron egyaránt lefogható. Az akkordban a fogás szempontjából felcserélhető 
hangokat így jelöltem (csak az akkordtáblázatban!): 
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3 

1Dv 
L....-...J 

Míg a 3-húros kontra dúrhármasai - alapakkordjai - mindig teljes hármashangza­
tok, addig a szeptimakkordok és az egyéb négyeshangzatok - érthetően - hiányos ak­
kordokká válnak. Ezekről a hiányos akkordokról is pontos, egyértelmű képet kapunk a 
betűjelzés alapján. 
Pl.: 

3 
~ s ~vlIDv IB ; (hiányzik az alap) 

1 

vDv IB ge ; (hiányzik a terc) 

2 

,Dv IS ga ; (hiányzik a terc) 

A betűj elölés eddig ismert része csak a kontra hármashangzataira vonatkozott. A tel­
jes összhangzás vizsgálatához a basszust is jelölni kell . 

A bőgő az esetek többségében kontrán játszott dúrhármas alaphangját játssza és ez a 
hang az ún. "nagyoktáv" terjedeimén belül szólal meg. Ilyenkor nem kell külön jelölést 
adni, mert a kontra harmónia betújele képviseli magát a basszust is. 

Az esetek kisebb - de nem elhanyagolható - részében a bőgő szólam hangjait is je­
lölni kell, mégpedig akkor, ha: 

1. a hármashangzat alapját játssza, de a nagyoktávon kívül, 
2. nem az alaphangot játssza; (vagy ha az alaphangról a kontra tartott akkordja 

alatt ellép), 
3. kettősfogásokat használ. 

Ilyen esetekben a kontra-akkord betűjelét aláhúzzuk és a basszust betűvel aláírjuk. 
Hogy a basszus betűjele is egyértelműen határozza meg a hang helyzetét (magasságát), a 
következő felosztással éltem. A bőgős játékmódjából és a korábban már ismertetett le­
hetséges basszus hangszerek hangolásmódjából kiindulva meghatároztam a gyakorlat­
ban alkalmazott hangkészlet nagyságát. A legmélyebb húr a nagybőgőn az El, a legma­
gasabb a csellón a d. 

A bőgőn is csak kvintterjedelemben használják ki a húrokat - a ritka kivételtől elte­
kinthetünk - , így a teljes hangkészlet 2 és fél oktáv terjedelmű, azaz E l -től a-ig terjed . 

kontra-oktáv nagy-ok táv kis-ok táv 

o .. Lj .. " co 4' e 'i e 

.. Nal!Vbőgő l : -,,1 + Is.xlnt :,... : 
"T~~=~~~4 ... 0--i--"':-~~:''----:'-~-.f$f!,--_::'_~_ ! ..... ~ __ ~--=tm_2'i 

, t i ; KiS,bÖgÖ:,: i ~ + ~~ 
, ~~:, --i--=--!-~é--L-+------<~/(' :::_-~- -"'.-~::.~-- --- -----, 
, 2-húros cselló i i + kvin t i : 
: ' ~t-3--h""'ú-r-o-s':""cs-e-ll"':'ó--<f~: :: __ ":,,,_-"r-~--~ i + kvinf i : 

: , : ' ? ' ~ ! f-=p--?-· ... r=--i 
A bassz'us be't u"Joe!e' 1° " , , , , , : ! i l : : : 

, ':' j I ' 

®®©0@ CD EF G A H c d e f g a 
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Lássunk néhány példát a basszus jelölésére, ezek egyben a most már teljes, kombinált 
betűje/ö/ést is bemutatják. 

kontra 

bőgő 

kontra 

bőgő 

kontra , 
vDv 

bőgő 
A-D 
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l 

,VII Dv 
DA 

l l 

,Dv-wIIDv 
d ~ 

II.AKKORDTÁBLÁZAT 

1. Az alapakkordok (a "régi kontra" hangjai, azaz teljes dúrhármasai) 

l 

vC, 

5 

,Al 
'------' 

, 
.11 Ev 

, 

IS ! 

la .1 

IIIFv IB iii 
L--..J 

IS § 

vagy 

g dl a g dl a 

vagy 

IB bU 

vagy 

g dl a 

vagy 
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2. Egyéb dúrakkordok és biányos négyesbangzatok 

166 

J 

,C, 

5 

vC, la g 

vagy 

g dl a 

vagy 

5 

,C, 

J 

la :; 

VC bVIII la s 

8 

,Gs 

e :;, 

B B 

g dl a 

vagy 

la : 

167 



1 

vDv IS gc; IB ~' vagy 

vagy vagy 

vagy 
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lA#1 
L---....J 

g <fI a 

vagy 

vagy 

II ••• 

It :o 

vagy 
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~VII 

mFv EI ~ § vagy 
L-.-J 

, , 
illESZ v vESZv IB h~, 

, 
v.ESZv vagy 
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III. A TIZENKÉT SZÉKI CSÁRDÁS 

l . A ZENÉSZEK ÉLETRAJZA 
A bemutatásra kerülő felvétel 1972-ben készült Széken, a csipkeszegi táncházban Kallós 
Zoltán és Csoóri Sándorné Marosi Júlia gyűjtéseként. A tánc alá Ádám István és bandá - . 
ja játszott. 

A felvétel két helyen megszakad. Az első esetben az I. sz., a második esetben a VI. sz. 
dallam megismétlése maradt ki a felvételből. 

A prímás, Ádám István "Icsán" - mellékneve az Istvánból származó "kényes 
név" - 1909. február ll-én született Széken.9 Szüleit korán elvesztette; anyja, Hanzi 
Julianna (?-1909) halálakor 6 hónapos, apja Ádám István (?-1926) halálakor 17 éves 
volt. (Az apja szintén prímás volt). Három fiútestvére közül Ádám Sándor ma is él, ő 
egy másik széki prímás, Dobos Károly kontrása. 

Iskolába nem járt; "há nem lesz belőle pap" - mondták az öregek. Analfabéta, a 
kottát nem ismeri. Anyanyelve a cigány, magyarul és románul is tud. Magát magyar ci­
gánynak tartja, katolikus. Katonai szolgálatát Tirgovistén töltötte 1929-31 között. 
Ezenkívül katonai átképzésen volt Besztercén (Bistrita), Marosborgón, (Mure~eni­
Birgauiui), Szászsebes en (Sebes), Nagybányán (Baia Mare), Bonchidán (Bontida), és 
Kolozsváron. A katonáskodás ideje alatt nem zenélt. Fronton nem volt, Besztercéről 
hazaszökött. Faluját ezeken kívül hosszabb időre nem hagyta el. Mindig zenélésből és 
mellette földművelésből- állattartásból-, ritkán alkalmi munkából élt. Mint megfo­
gadott zenész járt és játszott Kolozsváron, Szamosújváron (Gherla), Kidében (Chidea) 
és Bonchidán, de ott is csak székieknek muzsikált, (főleg az el származó székiek lakodal­
mán). 
1926-ban nősült meg, felesége Moldován Julianna (1908-1977). Három gyermeke van: 
Ádám István, a kontrása, Ádám Sándor, a bőgőse és Ádám Erzsébet. 

Ádám István a széki muzsika hagyományát főként apjától és egy Horgos (Zománc?) 
Laci nevű, szintén széki prímástól tanulva örökölte. 8-9 éves korában már az aprók 
táncában muzsikált - kontrázott - Horgas Lacival, aki "ki vót menve a divatbul 
már ... ". Később az apja mellett bőgős lett, majd kontrás, 16 éves korától prímás. Zenei 
ismeretanyaga így elsősorban a helyi hagyományokból táplálkozik, és saját közlése sze­
rint csak néhány szomszédos falu, Ördöngősfüzes (Fize§ul Gherlii), Bönchida, Császári 
(Cesariu) zenei anyagából kölcsönzött dallamokat, főként az odavalósi "zenész kollé­
gákkal" való ismeretsége révén. 

Ádám István a mai * széki prímás ok között a legidősebb, 2 fiával alkotott bandája ma 
a legtöbbet foglalkoztatott zenekara a falunak. A kontrás, ifj. Ádám István "Pityu" 
1931-ben született Széken. 5 évesen már bőgőse, 12 éves korától kontrása az apjának. 

A falu legjobb kontrása, aki csak a dúr harmóniákon alapuló kíséretet - rendszerén 
belül- továbbfejlesztette (más kontrások megelégedtek a nyolc alapakkorddal, esetleg 
néhány szeptimakkorddal bővítették repertoárjukat vagy nem a hagyományos rendszer­
ben gondolkozva-érezve fejlődtek tovább s "elmollosodtak", mint pl. Kalotaszegen). 
A bőgős ("gordonos") ifj. Ádám Sándor " Sanyi" 1939-ben született Széken, 9 éves ko­
rától ő bőgőzik az apjával. Az utóbbi években az apja mellett hegedül - nyilván ő lesz 
az utódja - s ilyenkor a testvére fia , Ádám Imre bőgőzik. Ádám Sándor a banda ezer-

9. Lajtha László: "Széki gyűjtés"-ében a jegyzetanyagban s~erepel ifj . Ádám Istvánként. 
• Ádám István 1980. VIII. 28-án meghalt. 
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mestere; a vonószőrözéstől mindenféle hangszerjavításokon keresztül a lélek 
("sólyom") beállításáig mindenhez ért. 

Alkalmanként - szükség szerint - Adám Erzsébet "Bözs;" is szokott bőgőzni, ő 
1946-ban született. 
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A jegyzetekben szereplő, idézőjelbe tett magyarázatok Ádám Istvántól származnak, 
szóbeli adatgyűjtésem anyagából. 
AP ... : a Magyar Tudományos Akadémia Zenetudományi Intézetének pirál-Iemeze. 
l/l. AP 9468/a/l 

"Vastag csárdás; vastaghúros" , Ádám István repertoárjában a leggyakrabban ját­
szott dallam. 
"Széken ez az első csárdás, ha ezt tudja, akkor tud muzsikálni, ha nem tudja eztet, ak­
kor nem tud muzsikálni!" 
"Csak innét került - apámtól kerültek elő". 
Ádám István "Icsán" apja: Ádám István "öreg István" 1926-ban halt meg, szintén 
prímás volt, de nem azonos avval az Ádám Istvánnal, aki Pesten járt. 

2/11. AP 9468/a/2 
"Ezeket már én csináltam ... román csárdás". 

311. AP 9468/a/3 
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I~ 

4/111. AP 9468/a/4 
"Román csárdás. Ez Anika nénié, román asszony volt... 
Nyikitáné volt, Anika néni..a mostoha keresztanyám nekem. A keresztanyám meg­
halt, s aztán keresztapám vett egy másik asszonyt." Tánc közben töredékesen, kivehe­
tetlen szöveggel éneklik ezt a dallamot: 

5.ü. 

~ U U Itt r IEJ LJ 10 r 
9.ü. 

~ 
5/IV. AP 9468/a/5 

"Az öreg Závodié ... ezeket mind én csináltam" 
"Cigánycsárdás ez is." 
Závodi József bonchidai prímás volt. 
Tánc közben kiáltások, füttyök, ének. 

21. ü . I J J> r 
i - ha 

22.ü. 

27-28. ü . 

hopp - ha 

57-58. ü. 

(fütty) 

73-75. Ü. ln n ln n Ij)J 'I I 
!late - . . . ... ... ... . . - ha-te 

78. ü. I ~ 'I j) I 
ha 

85. Ü. I ~ j) ~ 
ha 

6/V. AP 9468/a/6 
"Én csináltam, nincsen neve." 
"Az öreg Závodi Józsi bácsitól" (tanulta) . 

6. Ü. 

ha 

22.ü. ~ r D 7 I (szöveg nélkül) 

51-52.Ü. 1'1 )J 'I j) I 'I )J J (fütty) 
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7/ IV. AP 9468/a/7 
8/VI. AP 9468/ a/ 8 

"Ez is román." (csárdás) 
Tánc közben szöveg nélkül éneklik: 

If r If ~ 710 O Ir F Ir F Ir 

ICI F 

9/1. AP 9468/ a/9 
lO/ VII. AP 9468/ a/ 1O 

Ir 
8 

"Ennek mondják: ereszd el a szoknyámat, egy csárdás. 
Széken jár, magyar csárdás. " 

15-25. ütemekben éneklik : 

.$~~~ r r Ir r I r r I J. 
.. . . e - reszd el a szok - nyá - mat 

4#~# r gr I~ r- I r' ab Ip F' I j) J. 
ö - le - lern a ba-bá 

l1/IV. AP 9468/a/11 

lU r 

,. 
.. .. .. . . . 

lj 
mat 

1-8.ü. 1'1 J> 'I J> 1'1 J> 'I jJ I stb . végig a két soron 

(egy táncos pattintgat az ujjával) 

17. Ü. I J S 
hú 

45. Ü. 

ha-te 

49-56. Ü. 

(pattintgatás végig a két soron) 

t6 
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12/1. AP 9468/ a/ 12 

19. ü. 

49-145.ü. 

101. ü. 

lll-IB. ü. 

167. ü. 

184. ü. 

:n ~ 
ha-te 

végig ének hallatszik kintről 

! ]l J 'l, 
ha-tc 

,n n ln J> 7 I 
í- ha tyúha tyú ha-te 

" Nézz osztá n oda!" 

J 
fütty 

B / VIII. AP 9468/a/ B; Lajtha: Széki gyűjtés 7. sz. 
"Zsukié, ő csinálta." . 
Ferenci Márton "Zsuki" máig emlegetett prímás Széken. 
(Az ötvenes évek elején halt meg.) Lajtha László felvételein ő játszott a legtöbbet 

14/ 1. AP 9468/ a/ 14 . 
l. ü. 

22. ü . 
29. ü. 

51. ü. 

ln 
ha-te 

Inn 
ha-te ha-te 

15/IX. AP 9469/b/1; Lajtha: Széki gyűjtés 21. sz. 
"Ez mindenkié, egy jó széki csárdás." 
Az apjától tanulta. 

27. ü . 

Vokális változatban: AP 661l/d 
Szabó Varga György 62 é. Szék 

(fütty) 

Gy.: Kallós Z.-Martin Gy.-Sztanó P. 1969. V. 

CJfIQr r I­I u Ir 
A-ja ja - ja ...... .. ..... . .. . . . ... . ....... 

la la - la . ............. .. .... ,ritkábba n! " 
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J= kr 1#8 ~ l = : ~ u' Po U I~er U 
Aj (l )stcnem adj egy krajcár t, hogy vegyek egy kis pálinkat, 

~ E r r r I ta =8 r I J J J J I n fl II 
Aj (I)s - tenem ad-jál kettőt , hogy vegyek egy új sze - re-tó t 

16/X. AP 9469/b/2; Lajtha: Széki gyűjtés 33- sz. 
"Csak itt lett Széken, mind apám csárdásai, az öreg Istváné." 

17/ XI. AP 9469/ b/ 3 
"Zsuki csinálta ezeket, kontyolás után ezt húzzák." 

18/VI. AP 9469/b/ 4 
A 3. versszakban a féldallam ismétlésekor megszakad a felvétel. 

29. ü. I n I 
íj - ja 

19/XII. AP 9469/b/ 5; Lajtha: Széki gyűjtés 27. sz. 
Az imént megszakított felvétel folytatása (a gyűjtő közlése alapján) a második dal­
lamsor közepétől. 
Rögtön a felvétel megindulásától énekelnek, kivehetetlen szöveggel: 

I cr r lu a IR J II 

F 10 hl lU EFl 

t u ~ CJ I R n I cr hl lU cr I U 
A vokális változat teljes alakja tiszta pentaton. 
MF 3977/b/AP 7157/e/ 
Ungvári Mártonné 40 é. Szék. 
Gy.: Lajtha László 1940. XII. 

~C:C CJ lEl r 
A kapuba a s7.eké r, eljöt t a nll:nyass7.0nyér ' 

$ hl ~U IEJ r lU O IB J 
A me nyass7.on y azt mo ndja , ne m megyek fé rjhez soha 

AP 9469/d/1 

II 

A zenekar attacca belekezd a magyarba, de leintik és kérik a csárdást tovább; a tánco­
sok kiabálnak: 
"Pista bácsi, hagyd, hagyjad, ... csárdás, csárdás!" 

4 Ef O d valaki befütyüli a kért csárdás-dallamot. 

fütty 
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20/VI. AP 9469/d/2 
A felvétel a 3 sor végénél ismét megszakad. 

2. ü. I ~ 
íjj 

2l/IV. AP 9469/d/3 
A meg szakított felvétel folytatása a dallam 2. sorának közepétől. Utána attacca ma­
gyar következik. 

IV. A TÁNCZENEI FOLYAMAT SZERKEZETI ELEMZÉSE 

A bemutatott tánczenei folyamat érzékletesen dokumentálja a hangszeres, többszólamú 
tánczene sokszorosan összetett és bonyolult felépítését. A lejegyzett anyagban előbuk­
kannak olyan jelenségek, amelyekre csak akkor lehet magyarázatot adni, ha ismerjük a 
tánczene funkcióját. Ez a funkció a zene és a tánc között fennálló, egyértelműen alá-fö­
lérendelő viszonyból fakad: a zene szolgálja a táncot. Közvetve vagy közvetlenül ez ha­
tároz meg mindent, ami a tánczene életére jellemző. A funkció tehát elsődleges, megha­
tározó elem a tánczene vizsgálatánál is, s ez olyan elvontabb szinten is érezteti a hatását, 
mint a szerkezeti felépítés. 

A szerkezeti hierarchia 
A népi tánczene szerkezeti rendszere hierarchikus felépítésű. Ebben a rendben különbö­
ző, egymás fölött elhelyezkedő szerkezeti szinteket lehet elkülönÍteni. 

A szerkezeti szintek hierarchikus rendben: 
1. Ciklus 
2. Tétel 
3. Szakasz 
4. Dallam (+ közjáték) 
5. Periódus 
6. Sor 
7. Motívum 
Elsődleges feladat volt ezeknek a szerkezeti szinteknek a meghatározása és elnevezése, 

mivel a vizsgálatokat szintekre tagoltan célszerű végezni. 
Az itt közreadott széki csárdás-zene a második strukturális szintet képviseli s egyben 

alkotó eleme a széki tánczene legmagasabb formai egységének, a ciklusnak. 

A tánczenei ciklus 
A ciklus ("pár") a hagyományos táncrendben egymást követő, különböző műfajú tán­
cok kísérőzenéjének összessége. 

Akomolyzenei szvitforma és a tánczenei ciklus között nyilvánvaló a párhuzam. A 
szvit is tételekre (táncokra) tagolódik, ennek mintájára a tánczenei ciklust alkotó szerke­
zeti egységeket is tételeknek nevezzük. 

A széki "pár" a következő tételekből áll: 
1. Magyar (Négyes) 

- rövid szünet - ("megállás") 
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2. Lassú 
3. Csárdás 
4. Porka 
5. Hétlépés (Előre) 
(Az "előre" a hétlépés táncváltozata, egy meghatározott dallam kapcsolódik hozzá). 
A táncházban az egymást követő ciklusok azonos felépítésűek, kivéve az elsőt ("kez-

dő pár"). Á táncházat megnyitó ciklusban a magyar előtt még egy csárdás szerepel. 
A magyar "lehúzása" (V-V-I vagy I-V-I harmóniavázú kadencia) után tartott 

rövid szünettel a ciklus két "félpár" -ra tagolódik. Ezekben a tételek attacca követik 
egymást. A pár végét szintén "lehúzással" jelzik. Az egyes ciklusokat hosszabb szüne­
tek választják el egymástól, rendszerint ezekben kerülhet sor a "tempózásra" (a széki 
férfitáncok: sűrű és ritka tempó, verbunk). 
Az egyszerűsített partitúra lejegyzésben most bemutatott széki csárdászene egy tánckez­
dó ciklus elsó tétele. 

A tétel 
A tétel egy adott műfajú tánc ("csárdás; magyar", stb.) kísérőzenéjének összessége. A 
tánc és a zene műfaja csak tételenként változik. 

A csárdás tétel időtartama 21 '40", az ütemek száma 1413 (minden dallam 2/4-es üte­
mekben van lejegyezve). A tételben tizenkét különböző dallam szerepel, jelölésükre ró­
mai számok szolgálnak a felvétel sorrendjében. A dallamok közül- más-más környe­
zetben - az I. számú ötször, a IV. számú négyszer, a VI. számú háromszor fordul elő, 
s a többi csak egyszer-egyszer. Így a tizenkét dallam ból huszonegy szakasz épül fel. 

A szakasz 
A szakasz az a tétel-alkotó szerkezeti egység, amelyben csak egy dallam, illetve az esetleg 
hozzá kapcsolódó közjáték(ok) szerepel(nek) egyszer eljátszva, vagy akárhányszor is­
mételve. Új dallam megjelenése újabb szakasz kezdetét jelenti. A szakasz fő alkotó ele­
me, a dallam mindig jelen van, a közjáték hiányozhat a szakaszból. Ezek a szerkezeti 
egységek különböző felépítésűek és a szakaszon belüli ismétlések száma is változó. E­
miatt az egyes szakaszok hossza is különböző illetve az azonos terjedelmű szakaszok 
nem feltétlenül azonos összetételűek. A szakasz alkotóelemei terjedelem és összetétel 
szempontjából zárt (állandó) és nyílt (változó) szerkezetűek lehetnek. 

Az alkotóelemek számától, azok szerkezeti jellegétől és az ismétlések mennyiségétől 
függően a következő szakasztípusokat különböztethet jük meg. (Az általános szerkezeti 
képlete kben D a dallamot, K a közjátékot, az alsó indexbe tett v-betű a szerkezeti válto­
zatot [pl. Dv vagy Kv,] az indexbe tett szám a különböző közjátékokat [pl. Kl, K2, stb.] 
jelöli.) 

Homogén szakaszok 
Csak egy dallam szerepel bennük - közjáték nélkül. 
1. Egyszerű, ha a dallam ismétlés nélkül, egyszer eljátszva tölti ki a szakaszt. 

Pl. D 
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2. Láncszerkezetű, ha a dallam többször (legalább egyszer) megismétlődik a szakaszon 
belül. 

Pl. D+D 
vagy 
D+D+ ... +D 

N.B. A homogén szakaszokat alkotó dallamok nem feltétlenül zárt szerkezetűek! 
Szerkezeti jellegüket csak az adott dallam által alkotott több különböző szakasz átvizs­
gálása után lehet eldönteni. 
(Mint például az I.sz. dallamnál) 

Heterogén szakaszok 

l. Láncszerkezetű, ha egy nyílt szerkezetű dallam szerepel benne többször, változó 
alakban ismételve - közjáték(ok) nélkül. 

a) Szabályos, ha dallamváltozatai valamilyen rendben ismétlődnek. 
Pl. D+Dv 

vagy 
D + Dv + D + Dv + D + Dv 

vagy 
D+D+Dv+D+D+Dv stb. 

b) Szabálytalan, ha a dallam változatai minden felfedezhető törvényszerűség nél­
kül követik egymást. 

Pl. D+D+Dv+D 

2. Csoportos szerkezetű, ha a dallam, mint elmaradhatatlan fő alkotó elem mellett sze­
repel egy vagy több közjáték is. A dallam és a közjáték(ok) az ismétléseket és szerke­
zeti jellegüket (zárt és nyílt) tekintve bármilyen kombinációkat alkothatnak. A cso­
port a szakaszon belül azt a strukturális alegységet jelenti, amelyben a szakasz fő al­
kotóeleme - a dallam - csak egyszer fordul elő. A dallamhoz kapcsolódó egy vagy 
több közjáték után az adott dallam szakaszon belüli újrajátszása új csoport kezdetét 
jelenti. 

A következő szakaszban például 3 csoport különíthető el: 
D+K1 + D+Kl +K2 + D 
~ 

l.csop. 2.csop. 3.csop.(csonka) 
Ha egy szakasz több csoportra tagolódik, lehet: 

a) Szabályos b) Szabálytalan 
Pl. (D + Kt) + (D + Kt) + ... stb. 

vagy 
(D + D + K t) + (D + D + K t) 

(D + Kl + Dv + K2) + 
(D+K1 +Dv+K2) stb. 

Pl. (D+Kt}+D+(D+Kt}+(Dv+ K1) 
vagy 
D+Dv+Dv+(Dv+K1 +K2) stb. 

Ebben a tételben a legrövidebb (teljes) szakasz 24, a leghosszabb 186 ütemből áll. Az 
1. és 9. szakasz azonos ütemszámú (48) és azonos felépítésű; a 10. és a 15. szakasz azo­
nos ütemszámú (72), de különböző összetételű (2 x 36, illetve 3 x 24). 
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A tételben előforduló szakasztípusok gyakoriság szerinti megoszlása: 

Homogén, szabályos láncszerkezetű: 
a 4.,8., 10., ll., 15., 16., 18., 19. 3db 
és a 2l. szakasz 10 db 

Heterogén, csoportszerkezetű: 
a 2.,5. és a 6. szakasz 

Heterogén láncszerkezetű: 

Homogén, egyszerű: 2db 

az l., 3.,7.,9. és a 20. szakasz 5 db 

a 14. és 17. szakasz 
Heterogén, szabálytalan 
csoportszerkezetű: 

összesen 15 db 
a 12. szakasz l db 

összesen 6 db 

A szakaszokra bontott tételt bemutató táblázatban a dallamokat római számok, a 
közjátékokat K-betűk jelölik. Csak a szerkezetileg és hangnemileg is azonos közjátékok 
kaptak azonos alsó számindexet. A szerkezeti variánsokat csak a szakaszon belül jelölik 
az alsó indexbe tett v-betűk. 

A szakasz 

száma szerkezeti képlete ütemszáma ütemszáma részletezye 

l. I 48 -
2. II+KI 24 16+8 
3. I (l +) 40 -
4. III + III + III 66 22+22+22 
5. IV +K2+K3+K4+K2 88 32+16+16+8+16 
6. V+K5+ K6 56 32+8+16 
7. IV 32 -
8. VI+ VI+ VI 52 24+24+(4) 
9. I (2+) 48 -

10. VII-VII 12 36+36 
ll. IV + IV + (IV) 81 40+40+(1) 
12. 1+ Iy+ Iy+ Iy+ K7+K8 +(1) (1 + )186 48 + 40+ 32 + 40+ 8 + 16+ (10) 
13 . VIII + (VIII) 51 32+(19) 
14. I + ly (l + )104 56+48 
15. IX+IX+IX 12 24+24+24 
16. X+X 50( +4) 24+ (2) + 24 
17. XI+XI+(XI) 112 40+40+32 
18. VI+ VI + (VI) 64 24+24+(16) 

---- ---------------------- ---------- ---------------------
19. (XII) + 6XII (6+) 12 12+ 12+ 12+ 12+ 12+ 12 

Magyar - -
20. (VI) (2 + )(12) (12) 

---- ------------------- ----- ---- ---------------------
21. (IV) + IV (2+) 64 26+40 

Az ütemek száma összesen: 1413. 
A szaggatott vonalak a felvétel megszakadását jelzik. 
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A csonka dallamok illetve a szakaszok közötti átvezető részek ütemszámát zárójel 
emeli ki, mint magát a csonka dallamot is. A 19. szakasz után a zenészek attacca elkez­
dik a második tételt, a magyart, de leintik őket és újból a csárdás folytatódik tovább. 

Dallam és közjáték 
A dallam önálló, a közjáték a dallamtól függő és ahhoz kapcsolódó szerkezeti eleme a 
szakasznak. Belső szerkezeti felépitésük vizsgálatához írjuk fel a dallamokat a közjáté­
kokkal együtt a hagyományos módszerrel, sorokra lebontva. A felírás sorrendje az egy­
szerű formától a bonyolult felé halad. A csonka dallamok kimaradnak. A közjátékokat 
függőleges szaggatott vonal választja el a dallamtól, a közjáték-sorok egyébként éppúgy 
vannak jelölve, mintha további dallamsorok lennének. Természetesen egy betű csak egy 
szakaszon belül jelöli mindig ugyanazt a sort, a többi szakaszban ugyanez a betűj elölés 
más, eltérő zenei tartalmat hordozó sorra vonatkozik. A kadenciában eltérő sorokat az 
alsó indexbe tett k-betű, a variáns sorokat a v-betű jelöli: Ak illetve Cv stb. Ha egy sor az 
előzőhöz képest - például- egy kvinttel feljebb szólal meg, azt a felső indexbe írt szám 
jelzi: A5. A közjátékokat K-betűvel jelöltem. 

X. sz. AABBk AABBk 

VI. sz. AABC AABC 

XII. sz. AABC 

XI. sz. A2ABC 

VII. sz. AA5BC 

III. sz. ABC 

XI. sz. átmeneti szerkezetű (lásd külön) 

II. sz. ABAB! CCk 
''-v-

iK1 

VIII. sz. ABABCDEE 

V. sz. AAAAkBBCD!EEFFFFk ,-----v---
iK5' K6 

IV. sz. a) ABABCDCD 

I. sz. 
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b)ABABCDCDCD 

c) ABABCDCD! EEEEFFkFFkOOEEEE 
:'--\.-" .. ...........-~ 

iK2 K3 K4 K2 

a) AAAAkBBCCkDEk 

b)AAAAkBBCCkDEDEk 

c) AAAAAAkBBCCkDEk 

d)AAAAAAkBBCCkDEDEk 

e) AAAAAAkFCDEk (F=Cv) 

f) AAAAkFCDEDEkDEk 

g) AAAAkOHOH 

h) AAAAkOHOH! IIkJJ ,----
iK7 Kg 

Stró/ikus szerkezetű dallamok 
Ebbe a csoportba tartozik a dallamok fele (III., VI., VII., IX., X., XII. sz.). A tételben 
valamennyi dallam zárt, állandó szerkezetűnek bizonyult. Közülük öt rendelkezik rész­
ben vagy teljesen ismert vokális párhuzammal (lásd a lejegyzést követő jegyzeteket!). A 
X. sz. d.allam csak szerkezeti tulajdonságai alapján került ebbe a csoportba, vokális pár­
huzam át (eddig!) nem ismerjük. 
A VI., VII., IX., X. és a XII. sz. dallamok négysorosak, a III. sz. háromsoros. Érdekes, 
hogy ez utóbbi harmadik, "C" sorának megismétlésével végül négy soros egységként is­
métlődve épiti fel szakaszát. A sorok ütem száma szerint ezek a strófikus dallamok négy-
félék: . 

Bipodikus sorok XII. (2,2,2,2,) 
Tetrapodikus sorok VI., IX., X. (4,4,4,4) 
Hexapodikus sorok VII. (6,6,6,6,) 
Heteropodikus sorok III. (4,6,6) 

A sorok mind a 6 dallamban 2 ütemes motívumokra bontható k fel. 

Periódusos szerkezetű dallamok 
Az ide besoroltak közül az I. és a IV. sz. bizonyítottan nyílt szerkezetű; a II., V. és a VI­
II. sz. dallamokról viszont nem lehet tudni, hogy valóban zárt szerkezetűek-e, mivel ez a 
3 dallam csak egy-egy szakaszt alkotva fordul elő ebben a tételben. 

Mind az öt dallam közös abban, hogy g ütemes periódusokból épül fel. 

A periódusok két típusa figyelhető meg: 

a) Sorismétlő AA v. BBk stb. 
b) Sorváltó AB v. OH stb. 

Az egymástól eltérő periódusok száma szerint: 

a) egyperiódusú a II. sz. dallam 
b) kétperiódusú az I. sz. dallam g), h) alakváltozata, 

a IV. sz. dallam 
c) háromperiódusú az V. sz. dallam, 

a VIII. sz. dallam és 
az I. sz. dallam e), f) alakváltozatai. 

d) négyperiódusú az I. sz. dallam a), b), c), d), alakváltozata. 

A dallamsorok mind tetrapodikusok, a motívumok között van 4 ütemes (a II. sz., IV. 
sz. és a VIII. sz. dallam első periódusában), a többi sor 2 ütemes motívumokra bont­
ható. 

A XI. sz. dallam 
Rendkívül érdekes szerkezetű, átmeneti típus, amely egyaránt tartozhat a strófikus vagy 
periódusos szerkezetű dallamok közé. 

Azért, hogya XI. sz. dallam szerkezeti jellegének kettősségét világosabban érzékel­
hessük, kivételesen az előbb megjelenő sort jelöltem B-vel és a későbbit A-val. A teljes 
szakasz sorokra lebontva: 
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A dallam periódusos szerkezetű, mert: 

a) 2 különböző, S ütemes, sorismétlő periódus szerepel benne; 
b) a sorok tetrapodikusak 
c) a sorok kétütemes motívumokra bonthatók. 

Ugyanakkor az AAkBBk szakaszrészlet, mint strófa is értelmezhető. Ilyen strófák, ha 
nem is gyakran, de előfordulnak a magyar népzenében. A szakasz strófákra tagoltan: 

BBkBBklAAkBBklAAkBBkBBklAABBk iAABBkBBklAAkBBk 
I I I I ' 

Így a szakasz a dallam második felével kezdődik; ez szintén előfordul a népzene gya­
korlatában. Ha nem is bizonyító erejű, de figyelemreméltó tény az is, hogy az egyéb 
szempontból is rokonságot mutató X. sz. dallam szintén AAkBBk szerkezetű! 

Az AAk és a BBk dallamrészek között felfedezhetjük a kvintváltás nyomait is. A 
kvintváltó szerkezet még tisztábban érvényesül a dallam sor kezdő motívumai között 

A Ak 
~~ 

a b a c 

A közjátékok 
A közjátékok is periódusosak. A hasonló szerkezetű dallamoktól abban különböznek, 
hogy minden periódus sorismétlő. Sorváltó periódusra az itteni közjátékokban nincs 
példa. A legrövidebb közjáték éppen egy periódusú, azaz S ütemű; a leghosszabb a IV. 
sz. dallamhoz kapcsolódó "cifra", ez 3 különböző közjáték-periódus ból épül fel 56 
ütem hosszúságúra. 

Kétfajta közjátékot különböztetünk meg ebben a tételben: 

Motívumismét/ó periódusú a K l, K5 és a K 7 közjáték. A periódus S db l ütemes motÍ­
vumból épül fel anélkül, hogya periódus 2 igazi sorra tagolódna. A motívumok közül 
a kezdő és a záró motívum különböző, a többi hat egyforma. 
Sorismét/ó periódusú a K2, K3, K4, K6 és a KS jelű közjáték. A kétütemes motívu­
mok négyütemes sorokká állnak össze s ezek ismétlődnek meg a közjátékok alapegy­
ségét jelentő S ütemes periódusban. 

A sorok 
Az egész tételre összesítve a 12 dallam közül 9 csak tetrapodikus sorokból áll; a másik 3 
bipodikus (XII. sz.), hexapodikus (VII. sz.) és heteropodikus (III. sz.) szerkezetű. 

A XII., VII. és a III. sz. dallamok csak egy-egy szakaszban fordulnak elő a tételben. 
A közjátékok is mind 4 ütemes sorokból épülnek fel. Ezeket figyelembe véve az egész té­
telben még nagyobb az arányok eltolódása a tetrapodikus sorok javára. (Az 1413 ütem­
ből 1204 alkot négyütemes sorokat.) 

A motívumok 
A 12 dallam közül S tisztán ütempáros motÍvumokból építkezik. A másik négy dallam is 
túlnyomórészt ilyen, de ezekben 4 ütemes motívumokat is találunk (a 11., IV. és a VIII. 
sz. dallamok elején) . 
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A közjátékok közül a Kl, K5 és a K7 együtemes, a többi kétütemes motívumokból áll. 
Az együtemes motívumok összesen (a három darab, szakaszok közötti átkötő motí­

vumot is figyelembe véve) 23, a négyütemes motívumok összesen 32 ütemet "foglalnak 
el", tehát az egész tétel 1413 üteméből 135S ütem "ütempáros" motívumokat épít. 

Már e tétel vizsgálata is bizonyítja azt, hogy egy tánczenei folyamatban nem elegendő 
csak az egyes, környezetükből kiszakított dallamok szerkezetét elemezni. A hangszeres 
népi tánczene hierarchikus rendjében a különböző szerkezeti elemek eltérő nagyságú 
formai-szerkezeti egységgé szerveződve megkülönböztethető strukturális szinteket al­
kotnak (ciklus, tétel, szakasz, dallam + közjáték, periódus, sor és motívum). 

A széki csárdás-zene általános szerkezeti (és egyéb) sajátosságait csak akkor lehet 
majd végérvényesen meghatározni, ha a rendelkezésünkre álló teljes anyagot átvizsgál­
tuk. Erre a csárdás-tételre főként az ütempáros motÍvumú, tetrapodikus soro kból álló 
dallamok jellemzőek. A dallamok fele strófikus szerkezetű, a másik felét kitevő, perió­
dusos szerkezetű dallamokhoz hasonló szerkezetű közjátékok is kapcsolódhatnak. A 
strófikus dallamok bizonyítottan zárt szerkezetűek, a periódusos szerkezetű dallamokra 
és a közjátékokra inkább a nyílt szerkezet jellemző . 

Ezekből a szerkezeti jellegzetességekből arra következtethetünk - ha egyelőre csak 
hipotetikusan is -, hogy a széki csárdás-dallamok archaikusabbak a közismert csárdás­
dallamoknál. Szerkezeti felépítés ü k alapján inkább a csárdást megelőző tánczenéhez 
kapcsolódnak. 

Befejezésül ezúton is megköszönöm Vargyas Lajosnak - a kötet szerkesztőjének-, 
Martin Györgynek, Olsvai Imrének, Halmos Istvánnak és Domokos Máriának a segítsé­
get, amit a munkám elvégzés é hez jóindulattal nyújtottak. 

A TÉTELBEN SZEREPLŐ CSÁRDÁSOK ELSŐ SORA 
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ENGLISH SUMMARY 

János Bereczky - Mária Domokos - Katalin Paksa 

THE RELA TIONS OF HUNGARIAN AND RUMANIAN TUNES 

IN BARTÓK'S RUMANIAN COLLECTION (RUMANIAN FOLK MUSIK II.) 

Bartók's Rumanian collection in three volumes had bee n finished in 1945 but was pub­
lished only in 1967. In its IInd volume containing vocal melodies Bartók gave a short 
sample range of versions of other nations (such as Hungarian, Serbo-Croatian and Bul­
garian), adding at the same time that he didn't consider this work a final and complete 
assortment, as greater part of the material necessary for comparative studies had not 
been at his disposal then, not to speak about the rich manuscript collection of the Hun­
garian Academy of Sciences, on which he had bee n working for years and could refer to 
from memory in America. 

The auth or s of this study aimed to complete the collection according to our present­
day knowledge - here concerning only Hungarian aspects, naturally. For the sake of 
completeness, first are given relations that were already indicated by Bartók wi th exact 
reference. Further relations, that were also pointed out by Bartók but could only be re­
ferred to unpublished Hungarian versions, are given, too. In such cases they tried to find 
the melodies Bartók had possibly thought of. 

Beyond that, the collection had to be enlarged remarkably als o with the indication of 
relations, disclosure of which was made possible by the progress of the science of folk 
music in the last fort y years, first of alI the multiplication of the gathered material es­
pecially from the land where the two nations had particularly mixed: Central Transylva­
nia. In this area Bartók had collected mostly from Rumanians. As a result of later 
gatherings, Hungarian versions were discovered of numerous Rumanian melodies, 
Hungarian origin or influence of which had only been guessed by Bartók, or which had 
been con side red to be of Rumanian origin by him. 

In making comparisons the authors indicate alI the relations that are evident in their 
opinion, rather leaving out cases of even a little doubt. On the other hand, they present 
relation s covering whole melodies only. They didn't consider it their present task to fol­
low up alI the Hungarian marks that can be found in the tunes of "Rumanian Folk Mu­
sic". The groupes of Hungarian-Rumanian parallels were arranged on basis of the 
stylistic layers of Hungarian folk music. The possible grouping of the melodies this way 
in itself proves, that the directions of the influence was Hungarian-Rumanian. Either 
the Hungarian or the Rumanian melodies fit in weIl wi th the different types of melodies 
of the homogeneous stylistic layers of the integra/ Hungarian folk music. 
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Katalin Paksa 

THE MANNER OF EMBELLISHING TETRATON-TRITON MELODIES 

FROM GYIMES 

The 12 tunes examined here are from the eastern part of Csík County, the villages of 
Gyimes, where the old traditions are stillliving. They are versions of the same richly em­
bellished type of melody. Analysis of the 198 verses shows the following general rules: 

The ornaments were not dis tribu ted evenly in the lines of the melodic verses. There are 
some parts embellished in every case or at !east especially of ten: the 1st, 2nd, 6th syllab­
les of the first line, the (2nd), 6th syllables of the second and third lines, the 1st, (2nd) 
syllables of the fourth line. 

Varieties of ornaments of the typically embellished parts are shown in tables. Orna­
ments of the 2nd syllable of the first line can be found in table no. 1., those of the 2nd 
syllable of the second line in table no. II., the last syllable of the second line in table no. 
III., the 2nd syllable of the fourth line in table no. V. 

Embellishments of the different singers are very similar to each other in the melodies, 
the important notes of the ornament groups are always identical, while further grace 
motions of the melody are more variable. The embellishments of Gyula Gercuj, a singer 
of out standing gif t, are shown in table no. VI., on basis of his material of 92 verses, re­
corded at three different dates. He doesn't use embellishments as ofte~ as the others, yet 
has the greatest number of notes in the ornament groups. His embellishments are not 
fully special but are richer variations of the common forms. 

Having compared them with Rumanian tunes of similar ambit (but different tonality 
and form) from Bihar, we can point out that Rumanian songs are typical of the constant 
up and down waving of embellishments, aiming to fill the steps of the melody. With this 
kind of embellishment the form of the melody becomes blurred, whilst the placing of 
embellishments in the Hungarian tunes from Gyimes stresses the structure of the melo­
dy, not blurring but articulating the form. 

Béla Halmos 

TWEL VE PIECES OF CSARDAS FROM SZÉK 

The method of scientific study and systematizing of the Hungarian folk music so far has 
been based on vocal, unison folk songs mainly of strophic structure, while folk dance 
music is mostly instrumental, polyphonic and has a structure differing from that of the 
folk songs. The aim of this study is to search for points that can also be applied to the 
over-alI study of our instrumental folk dance music, by examining the csardas music of a 
band of three strings (violin, contra with 3 strings, double bass) from Szék, as an ex­
ample. 

It emerges from the function and complexity of dance music that characteristic regu­
larities can only be concluded by studying the original process of dance music. An orig­
inal process of dance music is recorded if it contains the whole process, or a bigger part 
of the music accompanying the dance, together with the dance, on the ori gin al spot, 
without any kind of intervention of the collector. 
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To put down a process of dance music in score needs much space and time. Therefore 
a simplified score is put down, the point of which is that under the part of the instrument 
playing the melody (here: the violin) the harmonies of the accompaniment (here: contra 
with 3 strings, double bass) are given in combined letter marking. The harmony set of 
the contra is shown in a comparing table. 

Studying the csardas music published in simplified score proves agai n that it is not 
enough to examine the structures of the single tunes of a process of dance music only, 
out of their surround. 

In the hierarchic order of instrumental folk dance music, the different structure el­
ements, organized in form-structure of different sizes, form distinct structurallevels 

. (cycle, movement, verse, melody + intermezzo, period, line and motive). 
The melodies consisting of double-bar motives and tetrapodic lines are most charac­

teristic of the csardas movement examined here. Half of the melodies has astrophic 
structure, the other half has a periodical one. Intermezzos always have a periodical 
structure. Strophic tunes are of close structure, periodic tunes and intermezzos are more 
typical of the open structure. 

The music material here, on basis of its structure, points to a dance music earlier than 
the development of csardas music. 
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